
1. , pc. of plurality: it is found in the N cds   'we' [q.v. ffd.] (  'I' +  of plurality) 
and  'ye (vos)' [q.v. ffd.] (  'thou' + ), as well in HS: S nomina 
collectiva (  plural forms) with the prefix (× N , pc. of collectiveness, q.v. ffd.) ⎪⎪ C: Bj , 
article of m. pl. (nom.-voc. case) ¶ AD KJ 1O6, Rop. 9  The initial lr. of the pc. (as suffix) is 
tentatively identified as  because this is the only lr. that does not cause lengthening in NaIE 
(  rather than , the "secondary" ending  rather than ). The originally bissilabic 
form of the prn. for 'we' has left traces in Tg  'we' (excl.) and possibly in OHg  [ ]. But 
the Krl Ld diphthong in  'we' is likely to result from a secondary development (  >  > 

). 
2.  'to become, be' > HS: S  'is', ending of the predicative case (m. sg.) > Ak zero ending of 

the predicative case ("stative" of nouns and adjectives, "permansive" of verbs), WS , ending of 
the 3 m. sg. of the new perfect (developped from the predicative case of deverbal adjectives: pS 

 'is dead' > WS  'has died' > Ar , Hb tm4 , Gz  'died') ¶ Dk. JDPA 213, 
241-6 ⎪⎪ ? C: the final component of the EC, Bj and Aw sxs. of person/number/gender of the suffix-
conjugated verbs that go back to prefix-conjugated forms of an aux. verb (or verbs) [which may 
have been either  (belonging to the N √ in question), or  'be' (akin to S  'be',  N 

'become, appear'), or both]: see the paradigms of suffixal conjugation: Bj [past] 2m , 2f 
, 3m , 3f , 1p , etc., Aw [past] 1s  (> glottalization of the stem-final cns. + ), 2s 

, 3m , 3f , 1p , [prs.-ft.] 1s  (glottalization + ), 2s , 3m , 3f , 1p , Sml [past] 
1s , 2s , 3m , 3f , 1p , Or S {Sr.} [prs.] 1s , 2s , 3m , 3f , 1p , Sa 
[prs.] 1s , 2s , 3m , 3f , 1p , Or S, Sa [past] 1s , 2s , 3m , 3f , 1p  ¶ AD KJ 119 
[table 45], 126-9 [tables 56, 58, 62], 14O [table 76], Sr. 13O ⎪⎪ ? B: Zng {TC} 3m aor. , 3m pf.  
'be, exist' ¶ DCTC 293  A: M  'be' [× N (= ) 'grow, become'] > MM [S]  'dasein, 
sich aufhalten, wohnen, leben', [HI] 'être, demeurer, exister, passer ses jours de quelque façon', 
[PP] v. 'be', WrM , Dg id. ¶ Pp. IM 74, MED 1, H 4, Ms. H 33  D {Km.}  'be, become' [× N 

'⇑', q.v. ffd.] IS I 243 [#1O2] (D, A: M + unc. [with a query] Tg , which actually belongs 
to N 'become, appear' [q.v.]). 

2a. , marker of male sex [ '(young) man'??] > HS: C: Bj A {AD} , sx. of masculine in verbal 
forms of the 2nd person: præt.: 2m  'you (sg. m.) killed' (↔ 2f . cp. 1st person , 3m 

, 3f )  ⎪⎪ S  in  'thou' m. (↔  'thou' f., cp. C  'thou' without gender 
distinction) [see s.v. 'thou'] ⎤  Ar  in the nominal pattern CC C for the masc. gender of 
adjectives (comparative, adjectives of colours, etc.:  'smaller' m.,  'yellow',  
'white') ↔ fem. C CC (  'smaller' f., 'yellow' f.,  'white' f.) D  
( ), masc. marker > Tm  'son',  'king',  'lover',  'young man', 

 'old man', Ml 'son',  'carpenter',  'goldsmith',  
'washwerman', Kt  'blind man',  (< ) 'male thief', Td (< ) id.,  
'goldsmith',  'Canarese man', Kdg  'male thief',  'one man',  'dumb 
man', Kn O  'son',  'king', Kn Bd  'thief',  'elder brother', Tl  (marker 
of masc.), Knd  (e.g.  'blind man',  'young man',  'old man'), Png ,  
( 'brother',  'father-in-law',  'old man',  'villager',  'a small 
man', Klm (  'spose’s brother',  'man of barber caste',  'Kolam man', 

 'younger brother',  'one man'), Nkr (  'brother',  'son',  
'spouse’s younger brother', Prj (before case sxs.)  (  'brother',  
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'big man', Gdb  'brother', Mlt (  'son',  'son' ¶¶ The final  in the sx.  is due 
to the generalization in the paradigm of cases, where  was originally present in obl. cases and 
went back to the N genitive marker  (see s.v.) IE: possibly one of the sources of NaIE 

(nom. , voc. ), sx. of derived adjectives, masc. (↔  fem.), e.g.  'heavenly' 
(  'god') > OI  'heavenly, divine; god', Av 'demon, false deity', OL , Latin 

'god', OIr   'god', Germanic  > ON  'war god', OHG ,  'Mars', Lt  'god' 
(cp.  > L  'goddess', Osc  'deae') derived from NaIE noun  
'heaven, sky, day' > OI  id., Gk  'Zeus', L gen. I  'of Jupiter', Osc dat. ,  'to 
Jupiter', OIr  'day', Arm tiy  'day') The autosemantic word underlying this masc. marker my 
be tentatively discerned in Eg MK  'Junge'   The fact that in Bj verbal conjugation the masc. 
marker is separated from the 2nd person marker  suggests that the fem. marker goes back to 
an address word: Bj 'you (m. sg.) killed' goes back to N 'thou' + verb + the address 
word  (cp. the similar situation with the fem. marker in HS, see above s. v. or  
'mother'). 

3.  'not' >  U (  ? FU  ) 'not to do', negative verb > F (1s 'I do not', 2s , 3s , 1p 
, 2p , 3p ), Vp id., Es 'do\does not' (negative pc.), Es S  negation in the past 

tense, Es ∆ negative verb: 1s 2s Lv neg. cop. verb (1s, 3s, 1p, 3p 2s 2p 
), Lp N id. (1s , 2s , 3s , 1d , 2d , 3d  1p  2p 
, 3p ), Lp L Lp S {Hs.} /  Er  neg. verb in the past tense (1s , 2s 
, 3s , etc.), Mk id. (past 1s , 2s , 3s , etc.), Chr L id. (past 3s  1p 

 2p 3p  etc.), H ( ) id. (past 3s, 3p  in other personal forms reduced to 
zero: 1s  2s , etc.), Prm  (neg. verb in p.) > OPrm , Yz (1s 'I did not', 2s  3s  
etc.), Z (1s  2s , 3s ), Vt (1s 2s  3s ), Vt SW  [= {�LG} ] 
( ), ? pPrm prohibitive > Z, Vt  Yz ; as to the Chr neg. verbal stem of the 
present tense: L , H , it is most probably of a different origin, since these vowels are not reg. 
reflexes of FU  pVg > Vg: T 'nein', K P Ss 'is not'; ? pOs {Ht.} 

 ({�Hl.} ) 'not' (negative pc. before the verb in indicative) > Os: V/Vy before 
cnss., before vowels, Ty Y  D Nz Sh Sn  
O ? pOs  'is not' > Os: V/Vy etc., ?pOs {Ht.} ({�Hl.} ) 'nein' > Os: D 

Nz/Kz/Sh/Sn ⎪⎪ Sm {Jn.} , {Hl.} neg. verb > Ng {Ter.} (aor. 1s , p. 
1s ), proh. 2s {Prk.} {Cs.} , En (aor. sg. 1) {Cs.} , {Ter.} , (proh. 2s) {Cs.}  Ne T 
{Ter.}  {Lh.}  (aor. 1s , 2s , 3s , proh. 2s ), Ne F , Kms {KD}  neg. 
verb (prs. 1s , p. ), 'do not' (proh.), Mt {Hl.}  'do not' (neg. verb) [Nh, En, Nn  
is a reg. prosthetic cns. before ] ⎪⎪ Y {Rd.} : {Jc}  'nicht, nein', 'not', , :  'nicht 
dasein, nicht dagewesen sein; nein', Y {Schf.}  'not' ¶¶ UEW 68-7O, SK 32-4, Hs. 145-6, LG 331, 
RMarS 366-7, Ht. 198 [#725], Stn. D 121-3, Hl. rHt 71, Jn. 26, KD 164-5, Hl. M 172-3, #331, JN III 
187, 231-3, 248-9, 388-9, 431-2, 45, � Rd. UJ 35 [#7] (Y U) A {SDM95} 'not' > Tg  neg. 
aux. verb (like in FU) > Ewk, Sln, Lm, Neg, Orc, Ud, Ork id. (Ewk  'I do not know', 

 'he does not know'); in Nn there are only reliques of this verb: prtcs. and 
following the main verb have become morphemes of negation of verbs ¶ Mng. TS 236-7, STM 

432-3, Bz. 124 ⎪⎪ M neg. verb > MM preverbal negation ([S] , [MA] ´sy" and [IM] 'sYÆ 
'not'; acc. to Ligeti, this form preserves M contrasting [from ]), WrM (past , 
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nomen futuri  nomen perfecti , etc.), HlM , Ord , Mnr H 'not'; the final 
element was explained by Illich-Svitych (IS I 265) as going back to a desiderative sx. ¶ Pp. IM 
286-9O, Pp. MA 165, 437, Lg. NVMI 119, SM 341 ¶¶ Pp. IAL 65, KW 128, IS I 265, DQA #4O7 (A  
'not') HS: S (=  ) 'not' > Hb ia5 Ph 'not', Ar ∆ , Sq {L}  'not', Gz 'not' 
(preverb: 'we cannot go'), Tgr  'not', (as in 'while not' < ), Amh 

( ) in 'there is not' (cp. 'there is'), OAk  (before a cns.) / (before a vw.) (< ) 'do 
not!', 'may not' (prohibitive pc.), Ak  (written , , IA, IA) (< intensified variant of 

) 'do not' (proh.), 'no' ('nein'), … 'not… lest' ¶ KB 37, JH 11, HJ 43-4, L S 47-8, L G 1, G 
OA 1-2, CAD I/1 218-2O & IV 1 ⎪⎪ ?? Eg fOK  'welcher nicht' ¶ EG I 45 ⎪⎪ ? EC: Brj  Hd , 
suffixed negative markers of verbs ¶ Hd. 266 ⎪⎪ ???φ ( ) WCh: AG: Ang {Flk.}  'no!' (a decisive 
negative), Mpn {Frz.}  'no!' (may occur at the end of inter. sentences) ¶ Frz. GM 21, Flk. s.v.  
¶¶ � Tk. PAA 14 (AG, S, Eg; err.: pHS ) ?? D negative affix ( infix) of verbs > Klm 

( 'I do not give, shall not give'), Nk ( 'he does not play'), Prj ( 'non vides, 
non videris'), Gdb ( 'I do\did\shall not come'), Tl (1s 'I do\did\shall not say', 
2s 3m 3f\3n ), ClTm  (3n) /  (all other person-gender-number 
forms), Ml (  'did not come'), ( 'I am not doing, I shall not do'), Kdg 

( 'do\does not eat'), Kn  (3n) / (other person-gender-number forms). Subrahmanyam 
reconstructs here a D negative sx. of verbs , while Bur. and An. prefer to see here a sx. ( ) 
forming a pD negative gerund, that served later as the first component of negative tense forms ¶¶ 
Cald. 468-77; Subram. N 32-43; Sbr. DVM 37O-4; Bloch S 51-2, Bur. rBloch 255, An. SG 4OO-19. 
The N connections of this D affix are not clear, since D my go back to N  ¬ but not to 

In grammatical morphemes pN and pS (just like ) yield Ar and Gz , hence a N  in 
this root cannot be ruled out. We reconstruct here N  (= ) Cf. AD LRC #55 [S, U, A (M, Tg)], 
IS I 264-5 [HS (S, C), U, D, A (M, Tg)], Gr. I 214-7 ["negative E/ELE" in U, Y, A, ChK]. 

4. ?   'female', female marker > D , 'female (animal)' > Tm ,  'female 
of ox\sambur\buffalo', Ml , , Kt , Kn , Tlg , Krx  'cow', Mlt  'cow, ox' ¶¶  in 

is from forms of obl. cases, i.e. goes back to N  'from' ¶¶ D #334 HS: S: Ar , fem. 
ending of adjectives (mainly those of the -form):  'yellow' f. (↔ id. m.), 

 'one-eyed' f. (↔ id. m.),  'beautiful' f. (↔  id. m.) ¶ Br. AG 83, Br. G I 
41O [§ 225.B.1] ⎪⎪ SC: Irq , {MQK}  (sx. of fem. sg.): {Nb.} , {MQK}  'sister' 
(↔  'brother'), {Nb.} , {MQK}  'widow' (pl. ), {Nb.} , {MQK} 

 'queen' (↔  'kings'),  ({MQK} ) 'Iraqw woman' (↔  'Iraqw 
man'), Alg {E}  (fem. marker), Brn {E}  id. (with a noun-particularizing sx. )  ¶ Nb. 64, E 
SC 54, 6O, MQK 5O, 57, 64 IE: NaIE  (< IE {Bks.}  or < IE ), ending of fem. gender in 
adjectives, nouns and pronouns > OI, Av , Gk D , Gk A   , L , Lt , pSl , e.g. [a] 

 'new' f. > OI , Gk , L , pSl  > OCS ; [b] NaIE  'mare' 
(  'horse') > OI , Av , L , OLt  (not necessarily a pNaIE d, it may 
well have been derived in the separate history of each branch of NaIE); [c] NaIE  'widow' 
> OI , Av , L , Ir , Gt , OHG , Pru , OCS ; 
[d] NaIE  (f. of ), ddn. dem. prn. > OI , Gt id., Gk  (df. art. f. sg.), OL  'ipsa' ¶ 
NaIE  coalesced with a suffix (or suffixes) of a different origin, with different meaning (not 
denoting females)  and with a different lr. (or lrs.), which is suggested by the K word  'vine' 
(> OG , G , Mg , Sv ) which is a loan from IE  id. (> NaIE  
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> Gk  'vine') IE  'wine'. The K cns. rendering the IE lr. shows that the latter was 
different from (I reconstruct it as , but it may have been phonetically identic with [ ] or even 
[ ]) ¶ Brg. KVG 354-6O, 373-4O1, BD II/1 161-2, Bur. S 83, Bks. 182-3, Bks. ONI 2O-8, K 83, AD IEH 
21 D , fem. marker (?) > Kdg  'one woman' (↔ 'one man'),  'daughter' 
(↔ 'son'), Gnd  'young woman', ? Gnd K  'lame woman' ¶¶ Shanm. DN 51, 66, 
69. 

5. Ll ??  'daddy, father' > HS: S 'father' (nom. , acc. , gen. 
) > BHb ba1 , cs. , +ppa.  (e.g.  'thy father',  'your 

(pl.) father'), Ph  cs. (as reflected in Ak and Gk transcriptions of proper names,  FrdR § 
24O), Ug , Amr {G} , BA ba2 , st. pron.: 'thy father', JPA , Sr , Ar 

, cs. , st. pron. , Sb , Mh df. , pl. , df. , Hrs , 
pl. , Jb C , Sq {Jo.} , Ak , +ppa.: , ¶ DRS 1, KB 1-2, GB 1-2, 823, OLS 1-2, G A 
13, Jo. M 2, Jo. J 1, Jo. H 1, Jo. DA, L G 2, Sd. 7-8; on the pS oxytonic stress and its infl. [the length 
of the case vowel in cs. and st. pron.] see AD PhSS 1, 3-4, 7-8, AD PSH 1O1-3 ⎪⎪ EC 

'father' > Af , Sml , Rn {PG} , Bs , Or {AD, Bl.}, Arr , {Grg.} , 
Kns , Gdl , Gwd ; this √ may be the source of EC 'maternal uncle' (d 
from the word for 'father', cf. L ?) > Af , Sml , Or , Kns , Gdl 

, Dbs, Hr, Gwd Gln , Brj ¶ Bl. 1OO, 112, 174, Ss. PEC 15, Ss. B 21, 
Hn. S 51, PG 58, Grg. 4, Brl. 2-3, Hw. A 336, Oo. 67, HL 59, AMS 31 (  'avunculus' 
interpreted as 'weiblicher Vater', i.e. 'representative of one’s mother’s clan'), 148, 194, 258 ⎪⎪ Ch 
� ( ) 'father' > WCh 'father' ({Stl.} pHAB ) > WCh: Hs  Cg {Sk.} 

, P’ {MSk.} , , Jmb, Dir  Jm {Gw.} , Gj {ChL} , ? Bg   Ngz {Sch.} 
, Bd {ChL}  CCh: ? Nz {ChC}  (independent creation as a Ll?), Bdm {Lk.} , {Cfr.} 

, Lgn {Bou.} , Msg P {Trn.} , Msg {Mch.} , ZmB {J}  ECh: Smr {J} , Tmk 
{Cp.} , ? Bar {Lk.}  ¶ ChC, ChL, Ba. 1O67, Sk. HCD 277, Lk. B 89 A {DQA}  'father' 
({SDM97} 'father, grandfather') > T 'father, ancestor, bear' ( 'bear') > OT id., Tkm ∆, 
Az ∆, ET Ili Tk ∆  'father', Qrg  'uncle, elder brother', Alt  'elder relative (of ego’s 
clan), wife’s elder brother; bear', Chv  'bear' ¶ Cl. 5, ET Gl 54-58, DTS 1, Rs. W 1, Jeg. 
274, Fed. II 281-2, Jud. 17, BT 11 ⎪⎪ M 'father' > WrM , HlM ,  'father, grandfather', 
esp. applied to an old father (endeavoring), WrO  'father, daddy', Kl id., Mnr H 

, Dx , Ba ; d: M {ADb.} 'father's younger brother' > MM [S, MA, HI] 
'paternal uncle', WrM , HlM , WrO , Kl id., Mnr H 'elder brother' ¶ 

MED 2-3, 5, Krg. 11, T 313, T BJ 132, T DnJ 11O, SM 1, 16, H 1, Pp. MA 4O2, Ms. H 32 ⎪⎪ Tg: Neg 
'grandfather; father’s\mother’s elder brother' ¶ Ci. N 193, STM I 47 ⎪⎪ pKo  > MKo  

'father' (<  with a diminutive ),  'father', NKo , vlg id. ¶ S QK #7O6, Vv. AEN 
7, Nam 338, MLC 1O74 ¶¶ DQA #8O, Rm. EAS I 14O, DQA #8O D  'father' ({GS} ) > Tm 

,  'father', Ml , Kn , Kdg  'father', Tu ,  (affix of respect added to 
proper names of men), Tl 'father', Gnd 'father', ? 'my father', ? 'thy 
father', Knd 'father' (with reference to 3rd person) ¶¶ D #156 (a), Zv. 88 [#7O], GS 37 [#64] 

 The common origin of the HS, A and D stems is qu., since each of them may be an independent 
Lallwort creation. The Ll origin may be responsible for the variability  AD NM #118, S 
CNM 5 (÷÷ NrCs, Yn, ST). 
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6.  (= ?) 'clan' > HS: Eg fOK  'family' ({EG} 'Familie, die Angehörigen') ¶ EG I 7, Fk. 
2 IE: NaIE 'friend', {EI}  'confererate' > OI 'friend'  ?σ Gk  'gentle, mild, 
kind; favorable' (⇔ Ch. 415) ¶¶ WP I 121-2, P 325, EI 116, M K I 75, F I 641 ¶¶ Acc. to Froehde PN 
33O and Hirt E 228, Gk  is not from , because the Greek tragic authors never used  instead. 
But if this argument is disregarded, the IE stem may be reconstructed as  A: NaT 'clan, 
extended family, dwelling place of such a unit, small encampment or large tent' (× N 'kin, 
clan, everybody', q.v.) > OT (Cl.: ) id., Chg 'small tents which the nomads pitch and in 
which they reside', Osm ≥XIV 'a small encampment; family living in one tent', Tk 'large tent, 
nomadic family', ∆ 'clan', Tkm , ET {Ml.} , Uz ∆ 'tent', ET  {Ml.} id., {Nj.} 'shepherd's 
cabin', Az 'nomad extended family ( )', 'separated farm ( , ), tent (of 
nomads)' ¶ Cl. 5-6, ET Gl 4OO-1, Rl. I 1157, Äz. 27O, Bu. I 1O7 ⎪⎪ M  'clan, family' [× N 

'⇑' (q.v. ffd.)] ¶¶ DQA #16O3 (A  'clan, family') A N lr. preceding is suggested by 
the length of the vowels in T and IE. IE  (instead of ) may be acconted for by the infl. of a 
vl. lr. The lr. could hardly have been  (the cluster  had to yield  > IE ) or (which woud 
have survived in Eg). Most plausibly, it was . 

7. ?  'water, water course' > HS: Eg G ({EG} ) '�water' ¶ EG I 64 ⎪⎪ ?? C: Bj {R}  
'river, brook'  EC: Or B {Tut.}  (nom. ) 'river', Or {Brl.} 'valle stretta con pochi guadi', 
{Th., Brl.}  'the Blue Nile' ¶ Th. 4, Tut. s.v. , Brl. 3 IE: NaIE   'river' (×  'to 
stream, flow'  'water course' [q.v. ffd]) ÷ FU 'stream; to stream', more plausibly 
belonging to N (or ) 'to flow, stream, a stream' [q.v.]. 

8. ?   'fig tree' > HS: S °  > Ar  'sycomore tree' (pl. ); hardly   
'needle' ¶ BK I 3, Gass. 8O8, DRS 5 ⎪⎪ C: Or {Brl.} 'fig tree', {Th.}  'sycamore tree, wild fig 
tree', ? (mt) Or M {LLC}  'fig tree, wild fig tree' ¶ Brl. 5, Th. 6, LLC 75 ⎪⎪ Ch: Gzg {Lk.} 

 'sycamore tree'  ? Hs 'rough-leaved fig-tree' (< ), with  >  ? Mgm 
(pl. ) 'figuier (rouge)' ¶ Ba. 96-7, JA LM 68 D (in SD)  'fig (tree)' > Tm  

'joined ovate-leaved fig', 'subserrate rhomboid-leaved fig, Ficus gibbosa tuberculata', 
'joined ovate-leaved fig', 'white fig',  'tailed ovate-leaved fig', 'white fig, Ficus 

infectoria', 'stone fig, Ficus talboti', Ml 'waved leaved fig-tree, Ficus venosa', Kdg 'Ficus 
(gibbosa?)' (< ) ¶ D #46O ¶ N  was lost in D due to the D morphophonemics ruling out cns. 
clusters (other than nasal + stop) which presupposes simplifying the N clusters (⇔ Zv. DP 363)  
AD NM #1. 

9.  'back (dorsum)' > HS: EC  'spine' > Af {PH}  'back, back-bone, spinal 
column', Sml {ZMO} , Sml N {Abr.} , df.  'spine, backbone', Rn  'back' ¶ PH 
32, Abr. S 4, ZMO 7, PG 6O  K °  > Mg  'back (dorsum)' ( may go back to the ending 
of gen.) ¶ Q 295. 

1O.  '∈ leaf-bearing tree' ('aspen' or the like) > IE: NaIE  'aspen' ({EI} 
 id., 'poplar') > ON , OHG, OSx , NHG E , AS  'aspen', NE ,  Pru , 

Ltv id., Lt id. (dim.?), Lt ∆ id. ({Bg.}: Lt  due to the infl. of  
'spruce') pSl [< ] > P, Cz ∆ , LLs id., Sl i  > OR  , R , Cz ∆, P 

; Sl i i id. > Blg , Slk , SCr , Slv ⎪⎪ Arm oπi  
'poplar' (<  = {EI}  ¶ P 55, EI 33, 599-6OO, Frdr. PIT 15, Frdr. PITA 49-53, 
AHD 77-8, Frn. 14, En. 136-7, Bg. KS 226, Vs. III 159, Glh. 29O-1, EWA I 37O-1 A: T: NaT 
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) 'aspen' > Alt {BT, Rl.} Tlt/ QK {Rl.}, Qmn {B} , Shor {Rl.}, Qmn {B, Rl.} 
, TbTt {Rl.} , VTt , Bsh , Xk , Chv  ¶ BT 22, Rl. I 82, 554, 618, TatR 594, BsR 

581, B DK 2O3. ET Gl 6O7-8  HS (rdp.?) CS  'willow' > BHb, MHb ef1c1f6c2 , Ar 
 (snglt. ) 'willow' ¶ KB 983, Löw III 325ff., Js. 1298, BK I 134 ¶ Semantic infl. of N 

�'willow' (q.v.)?  The aspen is known in Europe, Anatolia, Tramscaucasia and the northern 
parts of the Near East.   

11.  'low place, depression, wadi, pond' > HS: S  > Ar  'étang, mare d’eau 
stagnante',  'terrain bas remplie de cailloux' ¶ BK I 38, DRS 31 U: FU  '(brook-
)meadow, valley' > Es  (gen. ) '(gute) Wiese, Bachwiese'  Prm  'meadow, flood-
lands' > Z   'flood-lands of a river', Z LL  'river valley', Z Lu  'meadow', Vt  
'woodless land' (  'country')  OHg  'river, brook', Hg ∆  'valley (with a stream during 
the rainy and snow-melting seasons)' ¶ UEW 3, LG 3O D  (+ sxs.) 'mud, mire' > Tm id., 

 id.,  'soft mud, miry place', Ml , Tl  'mud, mire' ¶¶ D #41. 
12.  (or ?) 'foot' > HS: EC: pSam {Hn.}  'leg' > Sml , Sml N {Abr.}  

(pl. ), pBn {Hn.}  (pl. ) > Bn {Hn.}: Bi , J/Kj , K 'leg'  ?σ 
SC: Irq {MQK}  v. 'tread on, step' (unless akin to Bj  pcv. 'step, tread' < N 'come') 
¶ Abr. S 5, Hn. S 51 (pSam ), Hn. BD 115 (pSam  , MQK 9  D , { GS}  'foot' 
> Tm  'foot, footprint', Ml  'sole of foot, footstep', Td  'foot', Kt  'foot (measure)', Kn 

id., 'foot, step', Kdg  'place below, down', Tu  'bottom, base', Tl  'foot, footstep', 
Gnd  'beneath', Knd  'below, underneath' ¶¶ D #72  The initial cns. is most probably  
(= ), but  cannot be ruled out (because  is sometimes lost in Sam).  Blz. DA 156 [#41]
(C, D HS ). 

13.  'breast' > IE: NaIE 'female breast, mamilla' in two d  stems: [1] 
'udder' with a heteroclytic stem variety in obl. cases (= {EI} 

 / gen.  ) OI  / 'udder'  Gk  / id.  L , 
'udder, mamilla, female breast'  Gmc {Vr.}  > ON , OHG , , MHG , 
, NHG E , OSx, AS  'udder', NE   Lt E v. 'be pregnant' (of a sow) ⎤ [2] 

°  > pSl (gen. ) 'udder' > OR , Blg  , SCr (gen. ), 
Slv , Cz , Slk , P , R (gen. ) ¶ P 347, EI 82, Dv. #251, M K I 115, F 
I 442-3, WH II 738-9, Ho. 375, Vr. 294, KM 177, Kb. 1125-6, Vs. I 358-9, Glh. 671 HS: Eg LL  
'heart' (× N  ¬ 'intestines, heart' [q.v.]?) ¶ EG I 155 ⎪⎪ Ch: [1] 'female 
breast, milk' ({Nw.} 'breast, milk', {JS} 'female breast') > ECh: Mkl {J} 'milk', 

 (pl. ) 'female breast' Skr {Nc.}  'breast' WCh: BT: Bl , Krf 
{Sch.} , Dr {J} , Krkr {J} 'female breast', Pr {Frz.} 'breast', Tng 'breast, 
udder' Ywm {Sh.} id. SBc: Jmb {Sk.} id. ¶ JI I 2O & II 46-7, J LM 189, J T 161, Frz. 
P 53, Sch. BTL 141, ChL, WeibP 18 ¶¶ In 1977 Stolbova (Stl. SF) reconstructed pHAB 'fem. 
breast', but in 1987 (Stl. ZCh 239 [#857]) she interpreted the WCh √ as 'breast, milk' [unj., 
since is nor attested in any decendant lge., while pWCh  accounts for the observed facts 
rather well]. Ch goes back to a cluster  D ), {GS}  'body, chest of body, 
belly' > Tm , , , 'body', Ml 'body, trunk', 'body, anus', Td 

 'chest of body', Kt 'belly, trunk of body', Kn 'body, belly', , 'body', Tu 
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, , , Tl , , Knd 'belly' ¶¶ D #586, GS 78-9 [#249]  The element  
(found in IE and Eg) may be a second component of a cd ( sx.). 

14. ?  'pater familias' (or 'owner'?) > HS: S 'lord, pater familias' > Hb N&da1 
 'lord, master', Ph  'lord' (  Gk ), Pun  id., (GkSc)  (with  'to') 

'to the lord', Ug , (AkSc)  'father', d Eb {Co.} 'signoria, padronanza', 
Ph, Plm (<  > S ) 'lady' ¶ KB 12-3, KBR 12-3, HJ 15-7, A #86, OLS 9, Hnr. 1O4, 
Alb. rGUH 388-9, Co. SQF 74, DRS 9 ⎪⎪ Eg: MKL  'govern; serve instead of, replace', MK 

'Vertreter, Verwalter' ¶ Alb. rGUH 388-9, EG I 154, Fk. 35 A  'master, lord, owner' > NaT 
 'lord, host' > OT {Cl.} , [QB] 'lord', Qzl {Jk.} 'Chinese emperor', Ln 'host' ¶ Cl. 41, 

Rs. W 36, 169, Rl. I 15O7, ≠ ET Gl 237-241 (does not distinguish the reflexes of  from those of 
 'master, lord') ⎪⎪ M  (< ) > MM [S, HI] 'owner, lord', [IM] vnyJÀ '(of the) 

owner', [PP] 'ruler, master', WrM , HlM , Kl  'owner, lord', Dg  'lord, master, 
owner, king' ¶ MED 336-7, H 42, Pp. MA 436, Iw. 1O3, Mr. D 142, Klz. D II 128 ⎪⎪ Tg  
'husband' > Ewk, Neg , Lm, Ork , Ul , Nn id., Orc  'male animal, husband' ¶ STM II 
437-8 ¶¶ Pp. VG 53, 1O5, 137, 157, Rm. EAS I 57, ADb. SR-D 12, ADb. KL 15, DQA #414 (A  
'host, husband') ?? IE: NaIE °  ('� clan'?) or cd ('�one’s own clan') > Gk  'a 
number of people accustomed to live together; nation'  'foreign, strange' ( 'belonging 
to a different '); Gk  Cpt , Arm he†anos 'heathen, pagan, gentile' 
and (in contamination with the original Gmc word) Gt  'heathen, pagan'; the presence of the 
component  is suggested by  in the Cpt and Arm loans (pointing to an initial Gk  < ) ¶ F I 
448-9 & Ch. 315 (both:  d < IE 'one’s own'), Ch. GH I 15O (on the word-initial ;  > 

: "l’esprit rude a disparu par dissimilation d’aspiration"), Fs. 237-8  AD NM #115 (HS, A), � 
Vv. AEN 9-1O (unc.: M T ), � S SN 154 (A ) , � S CNM 12 (N , because M and Tg  
is a nominal sx. [in my opinion, the original  was reinterpreted in A as a sx.]; ÷÷ NrCs), Yuliya 
Krivoruchko [p. c. 1999] (suggested the Gk cognate). 

15. ?? Ll 'uncle, elder person' > HS: C  'maternal uncle' > Ag {Ap.}  id. > Bln , 
Xm , Km , Aw , SC: Asa {Fl.}  'mother’s brother' ¶ Ap. AV 1  A: NaT  'elder 
brother, uncle' > Tkm , VTt id., CrTt, Kr, Qzq, Nog, Qq, Qrg , Uz  'elder brother', Osm 
{Rh.}  'eldest paternal uncle; lord, master' and a title of respect, Tk  'chief, patron', Az  
'mister' (word of address), 'landlord', Xk  'grandfather'; MM [LM] {Pp.} '(a" 'brother', [IM] 
{Pp.} '(" 'elder brother, lord' ¶ The long  in Tkm (and pT?) is puzzling (is due to its specific 
syntactic function and intonation as an address word?) ¶ ET Gl 7O-1, TL 291-2, TkR 19, Bu. I 6O-1, 
Rh. 146, Pp. L II 1256, Pp. MA 432 ⎪⎪ M  'lady, dame' > WrM , HlM id.;  'paternal 
uncle' > MMgl {Iw.} , Ord {Ms.} id. ¶ MED 12, Iw. 84, Ms. O 6. 

15a. ??  'bone of the leg' > HS: S  > Ar SL {MS} , {Bart.} , Ar D , 
Gz  'foot' ¶ DRS 7, MiK I 9 [#1.7], Lb. 63 A: M °  (unless it is ) > WrM , 
HlM 'femoral bone; hip joint' ¶ MED 298 

16. ??? 'thing(s)', collective pc. of inanimate (�'de ça') > HS 'what thing?' (with 
 'what? < N id.) > CS  'what?' > Ug , Hb +gmc. 'what?', Ph (< < ), 

OA, Nb, Plm , JA, Sr E (< ), Ar  'what?', OAk, Ak fOB/OA  'what?, why?' 
(expressing doubt \ disbelief) ¶ KB 522-3, BL H 263, OLS 266, HJ 599ff., Sl. 643-4, DM 234, Ln. 
3O16, L G 323, Sd. 57O, CAD X/1 1-4, Br. G I 326-7 [§ 11O] ⎪⎪ B ({Pr.} ) 'what?' > Tw, Gh, 
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Shl Tmz id., Wrg id. (used in special syntactic constructions:  
'was ist der Mann, den du gesehen hast?', lit. 'quoi ce l'homme ce tu a vu?) ¶ Pr. M I-III 216-8, Fc. 
1141, Nh. 19, Ds. 237, MT 393, Dlh. Ou 181 ⎪⎪ EC {AD} , {Ss.} 'what?' (either from HS 

 or a new cd, like Sml  'what' < ) > Arr , , HEC {Hd.}  > Kmb 
, Hd , Sd , , Alb  ¶ Ss. B 146, Hw. A 233, 384, Hd. 167 ⎪⎪ ? Ch: WCh: Sha , 

 'what?' CCh: Msg 'what?' ECh: Ke  in 'what?' (where  is a general marker of 
question, that is used in all interr. sentences), EDng , Jg , Bdy , Mkl , Mgm 

 'what?' ¶ J LM 141, J J 115, J R 259, JA LM 161, Eb. 78, Fd. 1O8, AlJ 96; the Ch word 
belongs here unless its form (its vw.) is explainable as going back to N  without additions  ⎤⎤⎤  S 

, ending of pl. of f. pl. of adjectives (pred. case): Ak ; in the nom., acc. and gen. (substantive 
cases) the pl. form of fem. and many inanimate nouns has an ending [nom.] and 

[acc., gen.] [e.g. BHb t&lil4  'nights', Ak nom. /   acc./gen.  + 
substantivizing morpheme + case endings  and + [in st. det.  later st. abs.] a determiner 
ending (of sg.!) ; this form has the case ending and the determiner of sg. and is treated as sg. in 
the sentence (the verbal predicate in Ar id f. sg.), which suggests that it was not an etymological 
pl., but rather a form of collectiveness ⎤⎤⎤ S: px.  in  nomina collectiva ( pl.): the Ar patterns 

12 3  (  'footsteps' sg. , 'names'   'name',  'doors'  
'door') and 12 3- (  'souls'  'soul',  'faces'  'face') [both patterns 
form mostly pl. of inanimate nouns, treated as syntactical singular, i.e. requiring a sf. f. form of 
the verba; predicate], Gz patterns 12 3 (  'tails' ,  'mountains' 

12 3 (  'cities, towns' ,  'fields' ), 12 3 (  'cups' 
[ ],  'mules' ), OSA pattern 123 (  'cities' ) ¶ Wright 209-11, 

Grande V 41O, GBauer 56 IE > , ending of pl. ntr. (nom./acc.) > OI  ( 'bones'), Av 
(  'names'), Gk  'four' (pl. ntr.), OI id.; in the paradigm of thematic nouns 

[= A ] (the stem-final vw. + pl. ntr. ending = A ) yields: (1) NaIE , e.g. pl. ntr. 
(nom./acc.) 'yokes' > Vd , Gk , L , Gt , OCS ¶ Brg. KVG 393 ⎪⎪ AnIE id. > Ht, 
Lw, Lc, Ld ¶ Mer. SGA 275, 284-5  U: FU  'what?' (< N  'what thing[s]?') > Chr: L  

, Uf/B , H  'what?'  Prm: Vt   'what?' (cf. N  'what?')  ? A °  (< N  '⇑') > 
Chv  'what?' (see N  'what?') D , inanim. pl. ending in pronouns of the 3rd person > Ml 

'they', ClTm (< ) in , , 'they' (inanim. pl. of pronouns); acc. to An. SG 265, 
Tm goes back to with an additional  (due to hypercorrection) ¶ An. SG 262-3, 265  
Another possible reflex of the N word is Eg fOK 'thing', Eg MK/NK, DEg  'what?' > Cpt {Vc.} 

 > Cpt: Sd/B , F , A 'what?' (EG I 123-4, Fk. 29, Er. 41, Vc. 2O), that may 
alternatively go back to  (prn.\noun of plurality) < 'thing(s)' [q.v.]. The identity of the N lr. 
is unknown. CS  and EC suggest , NaIE (with zero reflex of the lr. in AnIE) 
suggest some "weak lr." (  ?), while Eg (if it belongs here) suggests   The comparison 
is doubtful.  

17. ?  'to chase, drive away, take away' (' , , ') > IE: NaIE  ({EI} 
) 'drive' ('treiben, führen, in Bewegung setzen') > OI 'drives (treibt)', Av 'treibt, 

führt weg'  Arm acen 'I carry, fetch, bring' ({EI} 'I lead')  Gk  'I lead'  L  / 
'drive' (vt.), 'do, act', 'behave', Osc ACVM 'agere', ACTVD 'agito'  OW  'goes', W, Crn, OBr, 

MBr ( ) 'goes'  pTc {Ad.}  > Tc A/B {Ad.} 'lead, guide, drive' ¶¶ P 4-5, EI 170, M K I 
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23, F I 18, WH I 23-4, Bc. G 311, Slt. 75-6, Flr. 5O, Wn. 158, Ad. 36, Ad. H 18  HS: S ° > Ar 
(ip. ) 'propulit, pressit' ¶ Fr. I 45. 

18.  'be evil, hate' > HS: WS v. 'hate, be evil' > Sr  'wrath, anger', Ar 
'hatred', Gz G (js. ) 'be evil, bad, wicked'; EthS  Bln {R} 'evil' ¶ L G 17, Br. 

16, BK I 42, DRS 18 ⎪⎪ C: amb Bj {R} 'Unheil, Verderben, Widerwertiges' (unless  Ar éKW à 
'hatred') ¶ R WBd. 12 IE (or ?),  ({EI}  / gen. ) 'shame' > OI 
'guilt, sin', (?) Gk  'curse', {EI} 'guilt, pollution'  NLG , AS 'to ache', 

'pain, ache', NE  ¶ P 8, EI 5O9, M K I 7O, F I 14, WP I 115, ≠ Ch. 13 (interprets  as 
'consécration' and believes that it is connected with  'saint'), Ho. 2, 87 U: FU (in BF only) 

> F 'anger, wrath, malice', Krl id. ¶ SK 1871, SSA III 497 A: Tg 'evil' > 
WrMc , Mc Sb  'evil ( , )', 'bad ( , )', WrMc , , Mc Sb 'slander', 
Jrc {Md.}  acc. 'bad', Nn Nh/KU 'bad ( , )', vt. 'slander, defame (so.)' ¶ 
STM II 444, Kiy. 116, [#341], Md. ChF 133 ⎪⎪ Blz. (  Kpl.) adduces here Ko 'böse sein', which 
is valid unless it is from OChn 'evil' ¶¶ ÷ (≠φ) T  'decrease, be insufficient', M  'low, 
inaducated, not very good' and pJ  'be bored, satiated' ¶¶ ≠ DQA #42O (A 'bad, weak': 
Tg + unc. σ: the above T, M and J stems)  Cf. Blz. SNE I #9 (IE, U, Ko).  

19. (= ?) 'self' (  'myself') > HS: [1]  'I' (postnom. subject marker of 1s) > S 
id. > Ak  id. (  'I am strong'), WS  [sx. of 1s in the new pf. of the verb  

predicative deverbal adj.)] > Gz , OSA id., Mh, Jb, Sq id. (Mh , Jb, Sq  'I wrote'), 
Hrs id. (  'I wrote'), Ar NY K id. ¶ Sd. G § 75, Jo. MSA 16, Bns. NJ I 114-7 
[maps 65, 66] ⎪⎪ Eg  'I' in stative [= old perfective] ( 'I know') ¶ Lpr. 65-6 ⎪⎪ 
LbB: B {Pr.} , verbal sx. of 1s > Tw {Pr.} , Kb , Gd   Gnc -EC [ ], verbal ending of 1s ¶ 
Pr. M VII-VIII 9-16, Lf. I 292-3O5, AiM 176, 221 ⎤⎤⎤ [2]  'I' (aut. [emphatic] prn. of 1s) > S 

 'I' > Ak , Amr {G} , Ug , (AkSc)  ({Hnr.} [ ]), OCn [EA] , 
BHb ik57na1 , Ph/Pun , , Pun [Plt.] ANECH, ANEC, M’b , Yd ,  'I' ¶ In SCn (> 
OCn [EA], Hb, Ph) and possibly in Yd there is a final  on the analogy of other morphological 
markers of 1s ¶ KB 69-7O, FrdR § 11O, Hnr. 293, HJ 82, OLS 39, G A 13, 5O, Rai. EAT 63 ⎪⎪ Eg  'I' 
> Cpt: Sd/B , A/F  'I' ¶ EG I 1O1, Vc. 12 ⎪⎪ B {Pr.}  'I' > ETwl/Ty {GhA}  ( ) / 

, Ah {Fc.} , Gh {Nh.} , Kb  { } , Tmz 
 / , Wrg  / , Mz , Gd  ¶ Pr. 

M I-III 179, AiM 215, Dl. 562, Fc. 1364, Nh. 26, MT 485, 874, Dlh. Ou 226, Dlh. M 14O-1, Lf. I 349  
IE  /  'I' nom. > NaIE  > OI , Av  ( GAv h.l. ), OPrs  
 Gk ,   L   Vnt  Gmc ;  > Gt , OHG  (> NHG ), OSx , ON ; Gmc 

 > AS  (> NE [ ])  Arm es  OLt , Lt , Ltv , Pru  pSl  (< {Fort.}  or {Brg.} 
) (> ?) 'I' (< IE ) > OCS  , h.l. [Mar.] , RChS, OR   

 , Blg , ∆ , McdS , SCr , SCr ∆, Slv , OCz, OP , Cz , Slk, HLs, LLs, 
P , R, Blr, Ukr ⎪⎪ Ht ,  (  due to the infl. of acc. 'me') ¶ P 291, Bks. 2O7-8 (IE 

), EI 454 ( , ), F I 441, WH I 395-6, Frn. 18, BD GVG1 II 8O1, Fort. 
L 224ff., StSS 67, Bern. I 35, ESSJ I 1OO-3 (argues for the antiquity of Sl ), ESlSJ-SGZ II 73-4, Ts. 
W 95, Mer. SGA 316, Rsk. 66 ¶¶ IE  /  is likely to go back to N   'myself' 
[ 'self' +  (= ?) 'my']; NAIE in may reflect either N  'I' or  
(accus. marker), cp.  'thou'  A: T  'oneself, just X' > OT  (if attached to back-
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vowel words) /  (with front-vw. words), enclitic pc. with pronouns or nouns, which means 'X ('I', 
'he', etc.) and no other' (  'I and no one else',  'I myself',  'that same 
Fire God'), OT U, XwT XIV , Yk {Rm.}  'eben, selbst', Chg ≥XV  'exactly', Qrg {Jud.}  
(pc. of delimitation:  'I myself, I and nobody else'), Nog , VTt, Bsh , Xk id., Alt ' ' 
(  ' ',  ' '), Chv {Rs.} , , ,  (pc. of delimitation) ¶ Cl. 
76, Rs. W 359, ET Gl 438-9, Rs. MTS 3O-4O, 248, Jud. 564, BT 115 ⎪⎪ ? M  / 'precisely, just 
[this\that]' (pc. of delimitation of the preceding word) [× N  (dem. prn.) × probably N  
(adversative-thematic and reminding pc. ' , ')] > MM [HI] (Ms.: "particule corroborative") 
(e.g. {Lew.}  'justement ensemble',  'le Ciel', i.e. �'the Heaven [God] himself', 

 'his', i.e. {AD} 'justement de lui'), [S]  = , id. (    'eben jene', lit. 'he-
precisely those'), WrM , HlM  (MED: "particle emphasizing the preceding word"): WrM  

 'the same' (  means 'that'), WrO {Krg.}  'precisely, just this' ¶ The variation  / 
seems to have been positional (intervoc. N  > M ) ¶ H 1O5, Ms. H 57, Lew. II 37-8, MED 

494, Krg. 745  E: MEl  'I' (apposition, subject of a subordinate predicate):  'I the king', 
 'faciens ego' 'me faciente',  'I made' ¶ Rnr. EL 77, 84-5, 94-5, 99-1O5, Dk. JDPA 

1OO-5  AD PP 65-71, 82-3, notes 1, 8, 38 (IE, HS, El, ChK)  The HS reflexes admit either N  or 
, while the lack of preservation of the N vowel quality in IE suggests an IE  (a zero-lr.) and 

hence a N  In IE, HS and El the N "corroborative pc." was confined to 1s (IE  < N  
 'myself'), while in A it joined different words (pronouns, nouns, adverbs)  This etymon may 

be identical with N 'head' (q.v.). In this case we reconstruct  'head' 'self' [≡σ: G  
'head'  '(one)self', Hs  'head'  'self' (  'I myself'), Gz  'head'  (+ppa.) 
'self', Q {R} ,  'head' 'oneself']  � Gr. I 77-81 ("pronoun base GE" in IE, CK + err. in Hg). 

2O. ?? '∈ to eat' > HS: S (G prm. ) v. 'eat' > OCn , Hb  G, ip. 3m 
lk2a7i (< ), Ph, Ug , BA  G, ip. 3m lk8ai$ (< ), Sr  G (ip. 3m 

, Sr W   Òw˚u'ñe), Ar  G (ip. 3m , imv. ), Ak G  inf. 'eat', p. 3m (< 
); d  'food' > Hb , Ar id., Gz 'food, bread, corn', Sb  'grain crops, 

corn', 'meal', Ak 'Verpflegung'; d > Ar 'eating' (or 'food'), Ak 'bread'; 
Eb {Krb.}  'to eat', 'food' (or 'bread') ¶ KB 44-45, KBR 46-7, OLS 21, Sd. 26-7, 14O6, BK I 43, 
Fr. I 46-7, L G 15, BGMR 4, DRS 18, Krb. EG 4, 6  A: Tg: Lm v. 'eat (berries)' ¶ STM II 9. 

21. Ll 'grandfather, elder relative' > HS: Eg BD  'alt, bejahrt' ({Tk.}: is to be read ) ¶ 
EG I 34, Tk. SCC 97 ⎪⎪ C: [1] EC {Ss.}  'grandfather, grandmother' > Kns , Gdl , 
Gwd, Gln , Brj ,  'grandfather', Bs , Or {Bl.}, Or B/O {Sr.} , Gdl 

, Brj  'grandmother', Hd  'mother’s father',  'mother’s mother', Gln 
'great-grandmother', Brj  'grandparents' (lit. 'grandparent’s soul')  SC: 

Irq/Grw {E}  'old man', {MQK}  id., 'granfather', Asa  'grandparent' (in address) ⎤ [2] 
EC  'grandfather' > Or {Bl.}, Or S {Sr.} , Or {Grg.} id., Kns  'old man', ? 
Bj  'mother’s father' ¶ Ss. B 21, Bl. 112, Hd. 72, E SC 377, MQK 1O, Fl. AA 11, Ap. AV 1, 
Grg. 13, Brl. 13, Sr. 261-3 ¶¶ Tk. I 83, Tk. SCC 97 [#27.7]  A: M  'elder brother, elder person' > 
MM [HI] {Ms.}, [S] {H}  'elder brother', [LM] {Pp.} 'Q" id. in vDu 'Q" 'brother(s)' (lit. 
'elder brother [&] younger sibling') (  <  'younger sibling'), WrM  'elder brother; elder, 
senior, older', Ord, Brt , WrO , Dg {T}  , Mnr H {SM}  'elder brother', {T} 

 'father’s younger brother', Kl   'elder brother; elder', {Rm.} a id., 'uncle'; WrM {Kow.} 
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WrO 'father, daddy, papa',  'elder, elder brother', Kl {Rm.}  'brother' (address), 
Brt , Ba {T}  'elder brother'; M  'father’s sister' (cd with the reflex of N 

'mother') > MM {HI} {Ms.} id., WrM , HlM  'madam' (respectful term used to 
address a married woman), Ord  ([∈] a title of respect for women) ¶ Ms. H 36, Pp. L II 1256 & 
III 57, MED 59-6O, Kow. 22, KRS 56-7, KW 3, Ms. O 8-9, Krg. 8, Chr. 65, SM 2, T 313, T DgJ 118-9, T 
BJ 133 ⎪⎪ NaT  'elder brother, elder relative' > Alt, SY, Ln , Tv  'elder brother', ?? Qrg  
and Qq  'father', Qrg , ET, Ln, Alt , Tv  - a respective address word for an elder man ¶ 
ET Gl 121-2 ⎪⎪ Tg , 'elder brother, father’s\mother’s younger brother' > Ewk , , 

, Lm , Neg , , , , Sln , Nn  (+ppa.),  (form of address), 
WrMc , Mc Sb  'elder brother', Orc , , Ud {Kom.} , Ul, Ork (+ ppa.) id., 
'father’s younger brother' ¶ STM I 23-4, Krm. 2O3 ¶¶ S AJ 28O [#38O]  D: (att. in SCD) > Prj 

, Gnd B {Tr.} , Gnd ChM {BE LuS} , Png  'mother’s father', Kui , Ku  
'grandfather' ¶ D #24.  

23.  (= ?) 'on the other side' > HS: C: SC: Irq {Fl., E} 'behind, after', {MQK} 
'behind, reverse', {Wd.} 'back (side), reverse (side)', Alg {E} 'behind', Brn {E} 'after, 

behind, in back of', Kz {E} 'afterwards' ¶ E SC 315-6 s.v. SC 'behind, after', Wd. ##269, 
746, MQK 13, cp. AD SF 222 ⎪⎪ ? CS 'further, onward, thither' (with directive 
case ending or with preposition 'to') (× N 'this', q.v.] > Hb ea1l6Æe1 id., JA 
al`1e2l6, Nl`1e2l6 id., Sr  Òha¬ 'afar, beyond, thenceforth', Ar |aEa 'forward, 
on!', but we must keep in mind a possible infl. (or even alt. et.) of deictic particles and pronouns, 
cp. CS 'this' [> Ug , (AkSc)  'this', Ar df. art. ] ¶ KB 235, KBR 245, BDB #1973, PS 1OO9, 
OLS 164 ?σ IE 'on\from the other side, {P} darüber hinaus' ({EI} a  'beyond') [× 
NaIE 'that (remote)' < N 'that (visible)'] > L 'on the other side', , 'tunc'  OIr , 

'beyond', Gl  'other',  'second' and   in the ethnonym A  (  +  'pays'?), 
Brtt {RE}  'other' > Br id., W  'exile', d : OBr , , , MBr, Br, MW, W , Crn 

 'other'  OI 'aus der Ferne', 'fern, fremd' ⎤ NaIE  'other' [{EI} IE ] (× N 
'this') > OIr  '(an)other', MW , W , OBr, Br  'second', Gl ALLOS, ALOS 'second', ALLA 

'other'  L id., Osc ALLO 'alia'  Gk  '(an)other'  Arm ajl id.  Gt  id.,  
'anserswo', ON  'sonst', , id., 'otherwise', AS , OHG ,  'otherwise', NHG  ⎤ 
Another derivate: L  'the other from two', Osc ALTTRAM 'alteram'; Gt 'aluid', 'the second 
one' ⎤ pSl (< IE ) 'last year' > ChS  Blg , Cz , P , R ∆ , SCr, 
Slv   ¶ P 24-6, EI 64, 411, Brg. D 1O7, F I 76-7, , EWA I 162-3, Vn. A 31-2, 57-8, 61, RE 117, Flr. 
155, Hm. 239, YGM-1 11, Billy 6-7, WH I 3O-3, Billy 6-7, 35, Slt. 27O, Fs. 39, Vr. 1OO-1, Ma. CS 275, 
Glh. 368 ¶ Here, as in S, there may be infl. of deictic and other dem. elements U: FU (att. in 
Ugr) Ugr  'the other side' > pObU {Ht.} > pVg > Vg LK (lative 
case) 'hinüber, auf die andere Seite des Wassers', pVg > (in cds ) Vg: 
T LK/UK P/LL Ss 'on the other side of...' (e.g., Vg: 
T LK Ss 'hinter, auf der anderen Seite [des Wassers]', P 'das 
jenseitige Ufer'); pOs > Os: Y Os: D/K/Kr 'the other (side)', D/Kr 'the 
other side of a river\lake' Hg ∆ , , 'jenseitige Gegend', postposition , 'on the other 
side', 'from the other side' ¶ UEW 836, Ht. 125 [#19], Stn. D 78, MF 15O A 'on the 
other side, across' > M 'on the other side, across' > MM [S] id., WrM , HlM id., 
'farther, beyond; more than', Kl 'at some distance', (with gen.) 'across, over', {Rm.} 'über, 
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auf der anderen Seite' Yk  'extremely, very much, more', Qzq 'distant, far' ¶ H 6, 
MED 33, Klz. MJ 16, KRS 36, KW 8, MM 31 ⎪⎪ Tg: WrMc 'far, distant; from a distance 
( )', ? Mc Sb 'queer, unusual, weird' ¶ Hr. 33-4, Z 39-4O, Y #256O ⎪⎪ ?σ pJ {S}  
'steep bank, precipice' > OJ ( ) id. ¶ S QJ #12O3 ⎤⎤⎤ d : A (< with compensatory 
lengthening due to the contraction of the cns. cluster ?) v. 'cross (mountains)' (S AJ 197 
[#259], S VL) > T v. 'cross (a mountain\mountains) > OT v. 'cross, Chg v. 'exceed, 
surpass', Tkm v. 'cross (mountains, other obstacles)', OOsm, ET, StAlt Xk id., v. 
'overflow', Tk , Az, Qrg, VTt, Ln SY v. 'cross (mountains)', Qzq v. 'overflow the banks' 
( v. 'cross the banks'), Qq v. 'overflow', ET, StAlt Xk v. id., 'cross (mountains)', Yk v. 
'cross, pass' ¶ Cl. 255, Rs. W 3O, ET Gl 212-4, BT 23-4 ⎪⎪ Tg v. 'cross (a mountain ridge)' 
> Ewk Skh/Urm/Uc Ewk Ald/Z/Tp Lm O Lm Ol/B/P Neg v. 'cross (a 
mountain ridge); Tg 'mountain pass, crossing of a mountain ridge' > Ewk Urm 'mountain 
pass', Lm Ol , Lm O id., 'crossing of a mountain pass' (n. act.), Nn 'mountain pass' ¶ � 
STM I 27-8 ¶¶ DQA #65 [A  'cross (a mountain)']  Cf. IS MS 372 (IE 'over, above', 
A v. 'cross a mountain'), ⇔ AD LRC #64 (IE equated with A v. 'wade' and 
S 'on, above, top') and IS I 274-5 (N 'to cross a mountain' > A id., HS v. 'cross a 
mountain, climb, summit', ? IE 'from\on the other side'). Today, when it has been shown that 
HS had a meaning different from IS's interpretation and has a better alt. et. (  s.v. N Ø  
'height, top', 'to climb, go up'), we must revise the rec. formulated in IS I 274-5 If CS  
belongs here, the N rec. will be , but if this S is qu , we have to reconstruct a less specified 

,  
24. , pc. of prohibition and categorical negation > HS: WS 'do not!', prohib. and 

emphatic negation > BHb la2 'do not!', 'nicht doch!' ( 'Nay, my son, 
let us not all now go' [II Sm 13.25], Ph, Yd, OA, IA Ï‡ la , BA la2 Ug 'do not' (prohib.), Sb  
negation ( …, , 'there is no, ', 'there is nobody who…') and prohib. pc., 
Gz 'il n'y a pas dans\chez…':  'non est mihi (in me) domus', Tgr, Tgy albu 

'there is not', Amh, Gft, Har, Grg - negation of the verb in pf., DA  'no, kein' ({HJ}  
'absence of'), Amh, Grg, Gft 'without', Sq {Jo.} {L} 'not' (negation with nouns and verbs), 
{L} … 'neither… nor', Mh {Jo.} (usually … ) 'not', 'do not' (neg. and prohib.), 
Hrs 'not', … 'neither… nor', Jb 'do not!', … 'not' it is not clear whether Ak > 

(OAk, Ak A , B 'not') (neg., but not prohibitive) has any connection with pWS or should 
be explained (as in Sd. 14O6-7) as going back to 'and not' ¶ KB 46-7, JH 13, HJ 55, GB 36, 
894, A #18O, OLS 22-3, Bst. 47, L G 17-8, L LS 6O, Jo. M 4-5, Jo. H 2, Jo. J 2, Sd. 14O6-7, DRS 19 
⎪⎪ C: Af {PH} 'no' (= 'nein'), Sa {R} 'Nichtigkeit', 'verneinen, nein sagen' ¶ PH 38, 
R S II 29 ⎪⎪ ? NrOm: Kf/Anf {C} , Shn {C} 'non esserci' ¶ C SE IV 398  U > 

'do not!' (prohib.) (the variant may be due to the infl. of the negative verb 
'not to be') > BF 2s imv. of the neg. v. ('do not') > F , , ∆ Krl K , 

Krl A  Krl L Vp Vo Es , ∆ Lv ; Lp S {Hs.}  (imv. 
of the neg. v.), N {N} (2s imv. of the neg. v.), Lp L id.; Er id. (2p ) pObU 

( ) 'do not!' (prohib.) > Vg: 1) pVg > Vg T id., 2) ¿ pVg > Vg: 
K P N id. (the origin of remains obscure); pOs id. > Os: 
V/Vy Ty/Y D Nz Kz O ¶ IS I 264 adduces the pPrm verb > Vt v. 
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'forbid', Z v. 'calm, quiet, soothe', Yz v. 'forbid, calm'; Prm < FU ), suggesting 
development (derivation?) of a lexical verb from a negation (cp. NHG ) ⎪⎪ Sm: 
Kms neg. v. (3s sbcj. 'is not') ⎪⎪ pY {IN} , neg. pc. > Y: Y T {Krn.} 'does not', 'do not!' 
(negative and prohibitive pc.), Y K {AD} id. ( 'he did not enter', 'do 
not enter!'), K {Krn.} 'not', {AD} 'is not', K/T {IN}  'do not, not' (with verbs and 
nouns) ¶¶ Coll. 4-5, UEW 68-7O, SK 33, Hs. 146, Ht. 198 [#728], Stn. D 55-6, MK 692, KD 164, Krn. 
JJ 28O, 284, AD YN, IN 218  D , neg. v. > Tm id. (1s 'I am not', 2s , 3m , 
3m , 3m , 3pn , etc.), Ml 'is not that, not thus', Kn , Kt neg. v. (for all persons), 
Td 'except' (lit. 'not being'), Gnd Mlt neg. morpheme, Brh neg. v. (in past 
tenses), 'certainly not, not a bit of it'; IS assumes that the latter form may represent a 
trace of the former meaning of “categoric negation” ¶¶ D #234, Stv. IDL 24  Cf. IS I 263-4 [S, C, 
Ch, U, D + unc. : G  'no, not', S  (i.e. ) 'not' (actually from N  ¬  'not; to 
disappear', q.v. ffd.) and M 'not'. It is tempting to unite M (Pp. IM 288-91) Ak 'not' 
and pVg 'do not!' (> Vg: N P etc.) as going back to a combination of some 
(conjunctional?) element (cognate to S 'and'?) with the negation or ¬ ; 
cf. also Gr. I 214-7 ("negative E/ELE", "ELE" being supposed by him in U, M, ChK, EA, Ht). 

25. 'clan, tribe' (  'all', prn. of plurality) > HS: S 'clan, family' > Nbt  'family, clan, 
tribe', Ar 'family, relatives', Ak 'village, city' ¶ JH 13, HJ 55, Fr. I 7O-1, CAD I/2 379-88 
⎤  WS  'these' (and possibly °  'those') [× N analytical (> synthetical) marker of 
collectivity, q.v. (or , dem. prn. of collectivity) × sequences  and  (with the 
deictic pronouns (or ) and , q.v.)] > BHb, BA el`3a4 la4 , BHb (GkSc) , , Ph 

, Pun [Pœn.] ILY, OA , , BA  'these', 'those', IA  'these', Ar ∆ id., Sb m. pl. , 
f. pl. Sq {L} , 'these',  'those'; WS m. pl., m. pl. (with the endings 

m. pl. and f. pl.) > Ph , MHb [BS] vlia , MHb ul`a4  'these', Gz  'these' m. pl., 
f. pl.; Ar {Br.} îLv" 'ii' (dem. prn. with neutral deixis),  Ar  'these',  

'those', that may have the vw.  due to the infl. of S  'that' [> Ak  'that' m. sg. /  
f. sg.,  'those' m. pl. /  f. pl.] ¶ KB 48, 5O, 1666-7, BL H 261, Deg. 59, HJ 61, FrsR § 
113a, Br. AG 8, 29, Fi. DB 1O2-3, 1O7, BK I 7O & II 1459, BGMR 37, GBr. JJAP 91, L G 17-8, Sd. G 47 
[§ 45.2], DRS 19, Cer. ArJ 22O ⎪⎪ C: ? Sa {R} (pl. ) 'clan, family, tribe', Or {Th.} (subj. 
case ) 'concittadino, compatriota, conterraneo', ? Arr 'village, neighbours' ¶ R S II 26, Th. 
16, Hw. A 343; alternatively, Sa may be from Ar and Or may be from Ar 'family' 

IE >  (*'everybody' ) 'whole, all, each' > Gt 'all, each, whole', ON , OHG 
 / , NHG, OSx , AS 'all, each', NE  ? Clt {SB, Loth} > OIr, NIr , W, Crn 'all', 

OW , 'each, every', Gl (in proper names) (Dtn. 276); but RE 78 prefers pBrtt 'all' (> 
OW , MW , , Crn, OBr, Br ) [< IE ] to pBrtt  'all' from IE Osc {Mul.} 
ALLO FAMELO (?) 'das ganze (Vermögen)' (not confirmed by Pln. and Bc.) Lt  {Frn.} 'all, jeder, 
ganz, völlig' (  ,  'each, everyone' [  'one'],   'every year',   
'every morning') ¶¶ � EI 64 (identifies this IE stem with {EI} a  'beyond', cf. N  'on 
the other side'), SB 52, Fs. 4O, Flr. 213, Loth WKS I 441 & II 354, EWA I 129-3O, � Mn. 873 
(wrongly adduces Oss I Oss D 'all kind of', cf. N  'intact' and Ab. I 48), Mul. 19, Fs. 
4O, Vr. 7, Ho. 84, KM 13-4, � Frn. 7 (denies the Lt-Gmc connection) A: T 'tribe, people, 
political unit' > OT {Cl.} 'a political unit organized and ruled by an independent ruler', {DTS} 
'tribal league, tribe, people', MT ÒYÆ 'Herrschaft, Reich', Chg, OOsm 'country, state, people', 
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Tk , Tkm 'people (Volk), tribe', Tk , VTt, Bsh  'country, state (Land, Staat)', Nog, Qq id., 
'people (Volk)', Az , ET  'people (Volk)', Kr id., 'people (Leute)', Qzq  'people (Volk), 
inhabitants', Uz, Qrg, Alt  'tribe, clan, people', Qmq  'village', CrTt , Chv 'village, people' 
( is one of the reg. reflexes of T [acc. to Lvt. IF]), ? Yk  'family; neighbour'; T  Chr  
'country; village' ¶ The etl. doublets in Tk ( , ) must be due to inter-Turkic loans ¶  Rs. W 39, Cl. 
121-3, DTS 168-9, ET Gl 339-43, TL 494, Jeg. 352, Fed. II 497-8  D  (*'everybody' ) 'whole, 
all' > Tm 'whole, all' (personal as well as impersonal), , 'all persons', Ml , 

, Kt, Td 'all', Kn 'all, everything, the whole', 'all persons', 
Kdg Tu (= ?) 'all', Tl 'all, whole', 'all persons, all men', Klm 'both', 
Ku 'whole' ¶¶ D #844   K ° [> MG XVII 'country', as well as G 'Nomaden-\Hirten-
volk', G T  id. (Chx. 38, DCh. 49O, Qub. II 434)]  is a doubtful cognate, since it may be a Turkish 
loan (that is highly plausible in the light of its meaning); IS I 268 (with a query): OG 'people, 
army' (> G 'people') < N  (i.e. ) which is untenable since G is not a reg. reflex of 
N  or   Hardly here (⇔ C op IU I-1974 19 [#2], Blz. LB) U 'viel, groß'   IS I 267-8 
includes S T and the doubtful K into the etl. entry  'to live' [untenable, 
because U v. 'live' (justifying IS's semantic rec.) does not belong together with the 
abovementioned S and T roots, but goes back to N 'to dwell, live' (q.v.)] , � Blz. LB #1b (N 

 > IE, D, err. U) .  
26. 'deer' > HS: S 'ram' > BHb li%a2 (pl. Mil5ia4 ), Ug (= ) 'ram', ? Ak 

id., JA {Lv.} al1i^a2 'Schafsbock'; the ancient meaning 'deer' is preserved in the S d 
noun 'deer, mountain goat' > BHb lI!a2  'fallow deer (Cervus capreolus)', Ug , Amr 
{G} , JA {Lv.} al1ia4 , JEA {Sl.} al1ii^a2 , Sr W/E  'deer', Md , pl. , 
f. 'deer, hart', Ar 'mountain goat, stag' ({Fr.} 'Caper montanus, cervus'), 
Gz 'ibex, mountain goat' (the origin of is obscure), Ak 'deer'; Cn Eg NK 'deer' or 
'ram' (= gen., acc. to Vc.), (EgSSc) {Hlk.}  'deer' > Cpt: Sd/B  ,  

 'deer', Sd  , B   'ram' ¶ KB 38-9, KBR 4O, A ##165, 185, OLS 25 (  'carnero'), G A 
13, Lv. I 64, Sl. 113, Br. 15, DM 14-5, Fr. I 76, L G 221, Sd. 24, DRS 17, EG I 38, Vc. 62, Hlk. #1, 
SivCR 77  IE 'deer' ({EI}  / gen. ) > Gk  (  < ) 'young deer'; 
(with the sx. ) Gk  'deer' (< ) Arm e¬n  (gen. e¬in ) 'female deer'  
OIr (< ) 'chamois', W 'female deer' OLt 'deer', Lt , 

'deer', 'female deer', Ltv 'elk', Pru [El.]   Hindin" 'hind' and "Tyer" 'beast' Sl 
 'deer' > OCS , Blg , SCr , Slv , R, Uk , P , Cz , Slk ; 

OCS  f., ChS , R, Uk , P  (gen. ), OCz , Cz 'hind, 
female deer, fallow dear' pTc {Ad.}  > Tc: A , B 'gazelle' ¶ IE seems to go back to 
the oblique form (with ) of a heteroclitic stem ⎤⎤⎤ IE d  > OI 'male antilope', 
KhS {Bai.}  'ovis Poli', Wx  'wild mountain sheep'  Gmc  > OHG , , NHG E , 
AS , NE , ON   Sl  > OR  , R, Uk , P , Cz  'elk' ¶¶ P 3O3-4, EI 154, F I 
483-4, Vr. 1OO, Ho. 92, EWA II 1O3O-1, Frn. 12O, En. 14O, Tp. P A-D 77-8, Vs. II 458, 522 & III 
134-5, M K I 124-5, M E I 26O, Bai. 367, Ma. CS 175, 257, 275, Glh. 296, Slt. 146-7, Wn. 591. Ad/ 
485-6 U: Y: Y T  'deer' ¶ Ku. 57 A: NaT 'roe-buck, female wild goat' > OT {Cl.} id., 
MQp XIII  'male gazelle', MU {ADb.}, OOsm , Tk ∆  'roe', Shor, Qrg, Qq 'roe-buck', Tv 

Tf 'female roe', Xk , StAlt 'roe-buck, female wild goat', Az , Qzq, Q, Alt  'roe', 
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Bsh 'female wild goat', Yk 'mottled ( ) reindeer' ¶ ET Gl 265-6, Cl. 142, TL 153 
( ), BT 191, Ra. 18O, DTS 171 ⎪⎪ M > WrM , HlM, 'young deer, fawn', Kl id. ¶ KW 
2O6, MED 4O7 ⎪⎪ NrTg  (unless it is ) 'deer' > Ewk  'wild reindeer', Lm: Ol 

, Okh  'domesticated reindeer (leader in herd)' ¶ STM II 448 ¶¶ DQA #425 [A  
'deer']  D '∈ deer' > Mlt 'mouse deer' Tl  (< ) 'antelope', ? Tl id. ¶¶ 
Not here (⇔ IS I) SD (> Tm 'stag', Kn , Tu 'antelope, deer', OTl 'stag') 
¶¶ D #476  K: USv, Sv L {TK} , Sv LB {Kald.} 'roe, ' Sv L {Dn.} 'chamois, ' ¶ 
TK 284, Dn. s.v.  Marr SR 38, Kld. L 187, GM SAKS 85  IS I 272-3 (HD, IE, D, A, K;  IS also 
adduces words going back to D and K 'deer' [actually belonging to the N etymon '(male, 
young) ungulate' (q.v.)]  AD NM #37, S CNM 4 (÷÷ ST), Vv. AEN 3. 

27. 'place to stay' (  'to stand'?) > HS: CS [1] 'towards' > Hb la3  -il4a= , 
Ar îLaì , +ppas.: CS 'towards you' (m. sg.) > Hb K1il3a4 , Ar  etc.; [2] ??σ S 
° > Ar (pf. |aaà , ip. vLu'yaa ¬u'yaa ) v. 'be unable to do, neglect, be late in' ¶ 

Cf. also S  'to' (see N , locative pc.) ¶ DRS 19, KB 48-9, BK I 48-5O ⎪⎪ ??φ Eg  'to, towards' 
(with pronouns:  'tibi', etc.) / id. (with nouns); it is a qu. cognate, because both DEg  and most 
Cpt dialects (Sd/B , P   'to, towards, for') suggest the reading [ ] rather than [ ], but 
cf. Cpt F  id. ¶ EG II 386-8, Er. 236-8, Vc. 37, Tk. I 141  ⎪⎪ EC: Rn {PG}  'earth, ground; 
land, country' ¶ PG 151, Blz. RL 258  IE  (or ?) ?  > NaIE v. 'rest, 
stillstehen' > Gk  'I rest, I do not act' ? OI 'stands still'  ? Lt , inf.  v. 'get 
tired' ¶ P 3O4-5, F I 495, ≠ M K I 92, ≠ M E I 196, Frn. 184 ¶¶ Lt  (< NaIE  without NaIE  < IE 

) suggests IE  U , sx. of nomina loci [> ending of local cases (× N  '⇑')] > F 
'a place behind (der hinter befindliche Platz)', 'south' (lit. 'a place in front of sth.'), Lp 

S (Vfs?) {Sz.} 'hinten', 'hinter', Lp S {Hs.}  'nachher, 
hinterher' ( 'das Hintere'), Er '(place) in the distance' ( 'far away' 
[direction]), Chr 'situated below' ( 'das Untere'), Vt, Z , ending with locative meaning: Vt, 
Z  'lengthwise' (Vt, Z 'long'), Hg , 'das Obere' ( 'head, top') ¶ Sz. 63-4, Hs. 932-
4, LG 144, U3S 226-7  A: Tg  /  (locative case ending) (× N , locative pc.) > Ewk, Neg, 
Sln, Lm , Nn, Orc, Ul, Ork, Ud , e.g. 'in a\the tree' (> {Ci.} Ewk, Neg, Sln, Lm 

, Nn, Orc, Ul, Ud ), 'within' from 'Inneres' (> {Bz.} Ewk , Sln, Neg, Lm 
, Nn , Orc, Ud , WrMc ), Tg {Bz.} ) 'oben am Hang' (> WrMc , 

Ewk , Lm , Nn , Ork id., Ud 'abseits') ¶ Ci. 257-267, Bz. 84, 96-8  D: SD 
 'house, home, place' (× N  'to dwell, live', q.v. ffd.); D , marker of a locative function of 

the noun > Tm , Irl , Ml , Kt , Td ({�Em.} ), Kdg  ¶ D #494, Zv. CDM 32; Zv. 
reconstructs here , but the variant (> Tm ) is very likely to go back to the N genitive 
marker (> marker of oblique cases)  ¶¶ Not here the D loc. case ending  (< N  '⇑' ×  D 

n. 'inside' < N 'hut' [q.v.]). 
28.  'eye' > HS : it is represented in C, Ch, B and probably in Eg: C 'one eye' > Ag 

'eye' > Xm, Km , Aw , Bln (the unexpected is possibly due to the infl. of Tgr 'eye' 
or to an ancient morphological infl. of the old Cushitic pl. form 'eyes') (  Ap. AV 3) EC 

'(one) eye' > Sml, Rn , Or B , Kns, Gdl , Bs, Elm , Dsn , Arr , Sd, Ged, Kmb , Hd 
Brj , Ya  Dhl {EEN} , {To.}  'eye'  SC: Irq {MQK} , Brn/Alg {E} , Kz , Asa ; 

SC Mb  'eye' ⎪⎪ Bj {R} , {Rop.}  'eye' ¶ Bl. 1O5, Sr. 332, Ss. PEC 5, 22, Ss. B 1O4-
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5, Hd. 6O, PG 151, Hw. A 34O-1, HL 66, AD SF 144-5, MQK 54, E PC #326, EEN 21, To. D 128, To. 
DL 482 , R WBd 158, Rop. 212, Blz EDB 18-9  ¶ in EC the word refers to one eye, while the 
correspondent plural is based on N Ø 'to see, look; eye(s)' (q.v.) ⎪⎪ Ch  'eye' > 
CCh: Lmn {Lk.} , Lmn Hd {Wl.} , Lmn Vz {Wl.} , , Lmn A {Wl.} Bdm {Lk.} , {Cfr.} , 
Glf {Lk.} 'eye'  ECh: Mkl {J}  'eye' ¶ JI I 6O & II 126-7, Wl. G 65 ⎪⎪ B {Pr.} (< ) 'eyes' > 
Kb , SrSn AA, Izd Sll {Ds.} 'eyes', as well as possibly Ah (imparfait intensif) 
'pleurer bruyamment', vb. n. Tnsl, Ty id. (Pr.'s √ ); forms like Gd 'eye', pl. 

, SrSn 'eyes' might appear at first glance as suggesting that the form 
belongs to the root 'see' (> Ah 'avoir l'œil sur', Izn 'voir, apercevoir'), but in 

my opinion the form of pl. abs. (like in Gd and SrSn) goes back to a generalization of 
the status annexus 'eyes' (  in Izd: abs. , ann. , or in Sll: abs. , ann. , 
e.g. 'two eyes'), and Gd 'eye' is a bf   from pl.  ¶ Pr. H #487, Fc. 1493, Dl. 
44O, Rn. 286, Ds. 2O3, Mrc. 18O, 292, ABs. EGLK 29-31 ⎪⎪ ? Eg fOK 'eye' [= (GkSc) ],  'das 
Sehen' (personification), v. 'see' (att. in the imv. form in the set phrase  'pay attention!') (see 
EG I 1O6-8, Vc. 6O); the comparison with Eg is qu., because it presupposes that the Eg character 
represents , which is at variance both with the Greek transcription  and with the Cpt reflex 

( rather than ): nomen actionis in the compound noun 'qui a le mauvais œil' (Vc. 
6O) ⎤⎤⎤ The HS √ is used not only in nouns, but in verbs as well: C v. 'look' > EC v. 
'look, watch' > Sa {R} v. 'look, wait for', Or  v. 'watch, look', Kns v. 'follow with the 
eyes' (said of an infant or a person with impaired vision), Ag: Bln {R} v. 'look'. This verb 
is obviously derived from the C noun  '(one) eye'. Consequently, the HS √ is probably nominal 
¶ Bl. 1O7, Grg. 223 ¶¶ Tk. SCC 97 [#27.6], AD SF 144-5; an alt. hyp: OS #112 (HS  > Eg , Ch 

 'eye') ⎤⎤⎤ HS �  'tears' (< N cd   ¬  'eye-water') > C: Dhl {EEN} 
'tears' SC  > Asa  Mb id. Ag {Ap. AV}  (= {Ap. VSA} , 

{AD} ) 'tears' (Ag  < C ) > Bln , Xm , Km EC  > Sml , Bn , 
Rn , Or {Bl.} , {Grg.} , Or S , Kns , Gdl , Brj , , 
Yk ¶ E SC 292, Ap. AV 5, Ap. VSA 23, Ss. B 1O5, Bl. 221, PG 152, Sr. 333, Grg. 224, EEN 21 ⎪⎪ 
SOm: Ari id. ¶ Lm. SKE 534 ⎪⎪ ? Eg P  'weep' ¶ EG II 416-7 ¶¶ Tk. SCC 1O2 [#32.8], AD SCLC 
199 [#37] (C, Eg), Lm. SKE 534 [#15] (EC, Ari)  ?? IE: Clt: OIr [ ] {SB}  'bucca (cheek)', dat. pl. 

 'bucis'; Brtt (× N 'a hair, tuft of hair'): OW {Flr.}  'eyebrow', W  'supercilium, ora' 
[usually in the set phrase   'eyebrow' (  'eye')], OBr GUORAIL 'supercilium' (Flr.: cd  
with GUOR- 'upper') ¶ Flr. 198, SB 3 ({SB} pClt ), Bc. 22O  A {WNL} 'seen, visible' > Tg 

id > Orc v. 'show', v. 'appear, become visible', Nn ' ' ('sth. visible'), 
' ' ('place easy to see'), Sln  'apparent, visible', Lm  'in (people's) sight', WrMc 

'sichtbar' ¶ STM I 311-2, Hr. 492-3 ⎪⎪ M  'clear, visible' > MM [S]  'visible', [MA]  'clear, 
manifest', WrM , HlM , Ord {Ms.} 'clear, manifest; visible', WrO {Krg.} , Kl , Kl {Rm.} 
ä,  'clear, evident, manifest', MMgl [Z]  'clear' , Dg {MYC} , Mnr E {MYC}  (with a 

secondary ?) 'open, clear, evident, obvious'  ¶ H 81, Pp. MA 195, MED 4O4-5, Krg. 94, KRS 267, 
KW 2O6, Iw. 1O7 , MYC 4O7  ⎪⎪ T: OT [MhK] v. 'be visible, strike one's eye' ¶ DTS 2O7, Cl. 
15O ⎪⎪ pJ v. 'come in sight, appear' > OJ , J: T/Kg , K  'to appear' 
¶ Mr. 677, S QJ #589 ¶¶ WNL NC, DQA #597 (A  'evident, visible')  E: NEl, AchEl 'eye', MEl 

'eyes' ¶ HK 393, 396  D: Zv. finds a stem  'eye' (mainly within cds ) in the lgs. of the Nilgiri 
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area: Irl {Zv.} , AlK , PaK  'the white of the eye' ( , 
,  means 'white'), JKr  'the eye-ball' (lit. 'black eye'), PaK  and simple 

'iris of the eye' ¶ Zv. BNTL 658; on the vw. {�Zv.}  [ ]  Zv. IL 11  Blz. BNED 3 (E, HS, D) , 
Blz. DA 14 . Cf. WNL NC s.v. 'eye'  I am grateful to V. Blaz ek for drawing my attention to the 
possible cognates in Celtic and the D lgs. of the Nilgiri area  Blz. DA #13 (D [1], HS). 

29. 'that (visible)' > HS: S °  > Ak  < (f. , pl. , pl. f. 
) 'that, remote' ¶ Sd. 141O, Sd. G 47 [§ 45.2], Dk. AkJ 91 ⎪⎪ EC  deictic prn. (× N 

 'this', q.v. ffd.)  IE: NaIE 'that (remote)' > OL  'that (remote)', L  'at that time', 
'beyond, on the far side (of)',  'beyond, on the other side',  'on the other side', 

'farthest, last', Osc  gen. 'of that (m.)', gen. 'of that (f.)' ⎤⎤⎤  (× IE 'on\from 
the other side, {P} darüber hinaus' < N  (= ?) 'on the other side', q.v. ffd.) ¶ WH II 2O6-7, 
813  ?? U: Slq Tz , 'iste, que voilà, ' ¶ KHG 293, KKIH 196  A: T 'that' (remote 
deictic prn.), 'he' > OT id., Tkm, Qzq, Qrg S, Xk, StAlt, Tv, Yk , VTt, Bsh , Chv ∆ ); Qrg, 
Tb  'that' is probably an unexplained phonetic variant of  rather than a prn. of different origin 
¶ Cl. 123-4, ET Gl 444-6, Fed. I 1O6 ⎪⎪ NKo {MLC}  'this, the present', in {Rm.} v. 'be 
such',   'this year' and (< ) this day, today' ¶ Rm. SKE 176, MLC 12O7-9 ¶¶ Rm. 
EAS II 75 [§ 41], Rm. SKE 176; ≠ SDM97 [A 'this, that'] and DQA #1556 (A id.) consider T 

 to be an extended var. of the deictic pc.  
3O.  (or ?) 'bough, hook' ( 'hang on a hook') > HS: CS  'stick' > MHb {Js., 

‘ASh.} el`1a2  'lance, fork, sign-pole', 'Spitzkeule, Pfahl, Gabel', {Lv.} el1a4  {Lv. T} el`1a2 
 'Holzstange, Kolben, Stange' (the form el1a4 , unless a mistake in one variant of the 

traditional pronunciation or in Levi’s personal vocalization, is due to contamination with el1a4 
 'terebinth tree'), Ug {OLS}  'soporte, pilar', JA {Js.} al`1a2 ?  'club, bat', at1l1`a9 

'post, pole, door-post', JA [Trg.] {Lv.} al1`a9 , at1l`6a2  'Kolben, Stange', Ar éLWà 
 'broad-headed spear' ¶ Js. 66, 73, ‘ASh. I 86, Lv. T I 29, Lv. I 8O, OLS 32, Fr. I 28, Hv. 11 ⎪⎪ B: 

SrSn  'ramée, ∈ branchages', Ah vi. 'hang (être pendu\suspendu)',  caus. v. 'hang' ¶ Fc. 
1O16, Rn. 336 ⎪⎪ SC: Alg {E} , Irq {MQK}  (pl. ), Brn {E}  'branch' ¶ E 
SC 336, Mgw. 1O3, MQK 44  A: Tg  > Nh Nh , Ul  'hook near a stove (used to hang 
vessels and rags on)', Ud Sm {Krm.} , Ork , Orc , Ewk , Neg , 
Lm  'hook over the fire (used to hang a kettle or tea-pot)', �  vt. 'hang (a kettle) on a 
hook over the fire' > Ewk , Lm , Neg  'hang (a kettle, tea-pot) on a 
hook over the fire' ¶ STM II 14-15, Krm. 275 ⎪⎪ pKo {S}  > NKo  'a fishing hook with several 
barbs' ¶ S QK #792, Rm. SKE 178 ⎪⎪ ?φ NaT  v. 'hang on (sth.)' (×  N 'thorn, hook'?) >  OT 

 (Cl.} to catch sth. (with the hand, a hook, etc.)', {DTS} id., vt. 'hook [ , ; 
( )]', Tkm vi. 'hook to' (' , '), Yk  'hang on, load (smth. on 

an animal’s back)', Qmq, Qrg, Qq, Nog, Uz, ET, Tk ∆ , Qzq , VTt, Bsh , Xk  v. 
'hang on', StAlt vt. 'hook ( , )' ¶ DTS 2O7, Cl. 125, ET Gl 343-6, BT 63, BIG 67 ¶¶ � 
DQA #648  'hang (on) sth.' (Tg, Ko, T + M  'to hang on', actually belonging to N 

'⇑')  U: Y T  vi. 'hang, hang over, lean down ( , )',  vt. 'hold 
[sth.] hung' (' '), vi. 'hang (by) ( )' ¶ Ku. 48  If T  belongs here, 
the N rec. may be   (with T  from ), otherwise it is   Alternatively, there may 
have been two roots, one designing 'bough, hook' and the other meaning 'to hang', with lexical 
interaction between them in some daughter lgs.   
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31. ? 'sole, foundation, earth' > HS: Eg ∀  {EG} 'Ort, Stätte', {Hng.} id., '(bewohnter) 
Erdhügel' (×  N 'earth, land, place') ¶ EG I 26, Hng. 22 ⎪⎪ C: EC  > Sa {R}  'place', 
Bs {HL}  'earth', HEC {Hd.}  'earth, land' > Hd {Hd.} , Kmb  id., Sd {Hd.} 

'earth', Hd {Hd.}, Sd {Gs.} , Alb {PB}  'land' ¶ AD SF 195, Hd. 55, 88, 423, HL 
66 ⎪⎪ pOm {Blz.}  'earth' > SOm: Dm {Bnd.}  'earth, soil, ground', {Fl.} ,  
'earth' NrOm: Mj {Fl.}  id. Zs {Si.} , Hrr {Fl.}  id. ¶ Bnd. AL 148, Fl. OWL s.v. 'earth', Si. 
ACh s.v. 'earth' ⎪⎪ Ch {JS}  (= ?) 'earth' > WCh: pAG {Stl.} , {Hf.}  'ground, earth, 
country' > Tal {IL, Sh.} , Su {J}  Ron: DfB   BT: Tng {J} , Pr , Glm {Sch.} , Krf 

, ? pBT {Stl.}  'earth' > Bl {Lk.} , {SIL} , Krkr {Lk.}  id. ¶ JI II 116, ChC, ChL, JS 91, 
Stl. VZCh #245 (pHAB ), � Stl. ZCh 24O [#863] (unc. : pZCh  'earth'), Hf. AG #181 ¶¶  
in Om and Ch is prosthetic (  > > ) ¶¶ Blz. OL (HS )  A: NaT  'foundation, basis' 
> OT {Cl.} id., {Gb.}  'Boden, Sohle', OT U X  'sole of foot', Osm XIV  'foundation', ET ∆ {Jr.}  
'foundation, earth floor' ¶ Cl. 124, DTS 6O8, Jr. 322, Rs. W 512, U3 #23/8 ⎪⎪ ? M  > MM [S, HI] 

 'sole of the foot', [MA]  'sole of footwear', WrM , HlM  'sole of foot\footwear, basis, 
foundation, Kl {Rm.}  'Sohle', Ord. {Ms.}  'semelle', Mnr {SM}  'plante des pieds, semelle', 
Dg {T} id., MMgl {Z}  'leather sole' ¶ H 162, Ms. H 1O5, Pp. MA 186, MED 868, KW 448, 
SM 469, T 368, Iw. 139-4O ¶ The M cognate is legitimate only if  in MA is a secondary 
development (confirmed by the absence of  in other MM texts [S, MI], in Mnr, Dg and MMgl) ⎪⎪ 
Tg  'unti (boots of reindeer leather)' > Ewk , Lm , Neg , Ork 

 'short unti', Orc  'unti', Ul  'footwear (made of elk’s legs)' ¶ STM II 16 ¶¶ DQA 
#2723 (A  'sole, foot-wear'). 

32. ? 'to grow' > HS: S °  > Ar  'hortus florens' ¶ Fr. IV 97 ¶¶ Hardly here Eg 
fP vi. 'grow' > Cpt Sd/B/A , Cpt F  id., which may be better equated with WS  > Ar 

'increase, augment', Sq {L} id., Gz  'pay interest' [see EG II 462-3, Fk. 154, Vc. 179, Tk. I 
242 (Eg  ÷ S )]  IE  ({EI} ) 'grow' > NaIE  
(and  after pxs.) vi. 'grow, thrive, rise' > OI    'grows', with lengthened vowels of 
pxs.: Vd  'a plant',  'nachwachsend',  'aus der eigenen Wurzel wachsend'; Av 

 'grow', Prt , BdSgd  'grow', KhS  'grows' (< ), NPrs 3s prs. dYavru  / 
inf. ˆtaSru  'grow, come forth, appear', Vd (3s prs. ) 'to grow' (M explains the change 

 <  by the infl. of the roots with  < -  and by the need to avoid homonymy with - 
'check, restrain, keep back')  L L  (an old Italian god of growth and agriculture), Osc 
I L 'Iovis Liberi' (pl.)  Vn L  'Libera'  OIr {P} n. 'plant' (< ), OCrn , 
MCrn  (pl. ), W  'grass', pl.  coll. 'vegetables, herbs', MBr snglt. , Br 

 coll. 'plants' (snglt. ); OIr  'exortion'  Gt , OSx , AS  'to grow', 
OHG  'to sprout', ON  'zottig, grasreich', NLG (< ) 'to grow, sprout'; Gt  
'shape', MHG  'formed, shaped', NLG L  'spring, shoot' ¶ P 684-5, EI 248, Mn. 683, 711, M K III 
77-8, M E II 467-8 (IE  'grow'), Bai. 367, Vl. II 32-3, 85, Sg. 575, WH I 792, LP §§ 181.5, 182.5, 
Ern. 377, Fs. 323, 332-3, Vr. 363, Ho. 199, Ho. S 47, Kb. 622, OsS 565 ¶ M E reconstructs IE  
'grow',  postulated on the basis of long vowels of the prefixes with Vd -. This  is best 
interpreted as , because  is likely to be the only lr. lost in the wird-initial preconsonantic position 
(rather than yielding  > ); this is confirmed by S (loss of the initial lr.)   A: M °  (< ) 
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> WrM  v. 'live, live on something, subsist' (unless it is pM , which cannot be determined 
for lack of ev. in MM, in conserving Mongolian lgs. or in loanwords in TM lgs.) ¶ MED 1OO7.

33. ?? '∈ tree' ('elm' or the like) > IE: NaIE  'elm' [{EI}  
'mountain elm (Ulmus montana)'] > L  'elm' (  Kb id. [coll.],  'elm', OHG , 
NHG U id.)  OHG , , MHG , ON , ME  'elm' > NE   Sl ( MHG ?): Cz , 
OP , P , , Plb , , LLs , , , OR   'ulmus', R , R W ∆ , 

, Blr  'elm', Uk  'Ulmus montana' ⎤⎤⎤ NaIE id. > OIr  'elm' ⎤⎤⎤ NaIE 
id. > W  (pl. ) 'elm' ¶ WP I 152, EI 178, WH II 811-2, Vr. 7, EWA II 1O56-6O, Kb. 

1O63, Dl. 454, Bern. I 424-5 (Sl  Gmc), � ESSJ VIII 222-3 (pSl  'Ulmus'), Vs. II 126-7, SRNG 
XII 186, Dal II 41, 92, YGM-1 315  A: T  ( ?) 'elm' > VTt  'elm', Qmq  'elm, 
English elm ( , )', Blq {Rm.}  'oak', Nog  'asp', Chv ∆  'elm' ¶ Jeg. 78, 
KumRS 374, TatR 683, NogR 434, Ash. III 121, Fed. I 194, � Rs. W 41 (unc. : R  'elm', ∆  
'Ulmus campestris'; this R word is used mostly as a technical term or a name for a special species, 
but not in most R dialects outside the western area [in R  and are normal words for that 
tree and its species], hence R , can hardly be the source of the alleged loan) ⎪⎪ M  
'mulberry-tree' > WrM , HlM , Brt  (  'tree'), Kl  id. ¶ MED 4O2, 
KRS 268, Chr. 799  ?? HS: [1] ?φ S  '∈ tree, oak' > BHb N&l`a2  'any big treel; oak, 
acorn', MHb N&l`a2  'oak', JA Nl2ia  Nl2a5 [ ], JA [Trg], JEA {Sl.} em. an!l1ia5 

, Sr 'nolo∆ài (Sr W ) 'tree', Ak fOAk  'oak'; Cn  Eg (EgSSc) {Hlk.} 
 'oak' ¶ KBR 52, Js. 49-5O, Sl. 116, Sd. 36, Hlk. #4, SivCR 77 ⎪⎪ Ch: CCh: Mlw {Trn.} 

 'tree', Msg G {Trn.} id., Mbara {TrnSL} 'tree, wood'  Gdr {Mch.} , 
{Srp.} id.  WCh: DfB {J}  'Wildnis, Busch' ¶ J R 217, ChC s.v. 'bush' & 'tree', TrnSL 269, 
Trn. LM 1O2, Trn. LDM 17, Trn. EM ⎤⎤⎤ S °  '(big) 'tree' > BHb li%a2  (pl. Mil5ia4 ) {KB} 
'mighty tree'; CS  > MHb el1a4  'terebinth, (?) oak', Sr Æ4ø l∆ài  'small tree, forest'; S 
°  '∈ tree' > BHb el`1a2  'magestic tree', ? Ug {OLS}  'soporte, pilar' ¶¶ KB 39, 5O-2, 

KBR 4O, 54, OLS 32, Js. 49-5O, 68-7, Br. 15, CAD I/1 354-5 ¶¶ OS #31 ¶¶ S and its Ch 
cognates belong here only if the N final  changed into (due to reinterpretation of  as a 
morphological ending [the S determiner ?]); S  and  may have originated as a bf  
for the same reason  The IE zero reflex of the lr. points to a N  (otherwise we should expect 
NaIE , ).   

34. 'food' > ? HS: CS (or WS?) ¬ 'fat tail of a sheep' > BHb ei!l6a2 
JA [Trg.] {Sl.}, JEA {Sl.} at1il5a9  (pl. JEA at1ii!l6a2 )', Sr æ4ojliÑè æ4ojliàa 
, Sr E 'fat tail', Ar éyaL0!Å id., 'mollet, gras de la jambe; gras de la cuisse', îLaÀ 

'qui a la queue grosse et grasse; qui a les fesses charnues'  ? EthS: Amh  'sheep’s tail', Har 
{L} id., Grg Sl  'meat of a sheep’s tail' ¶ KB 53, KBR 55, Br. 23, Sl. 134-5, PS 2O8, BK I 49, 
DRS 2O, L LH 1O1, L EDG III 374, MiK I #1.5 ⎪⎪ C: EC: ??? Or l {Th.} 'carne pura', {Brl.} 'carne che 
si mangia cruda, carne monda per i musulmani', {IS Vit.} 'raw meat [as food], fat' (Th. supposes 
that the word is of Arabic origin) ? SC: Kz {E}  'fat, oil' Dhl {EEN} 'oil' ¶ the SC/Dhl word 
belongs here if < with a of secondary (suffixal, hiatic?) origin ¶ Th. 15, IS I 259, Brl. 
16, EEN 2O, � E SC 285 (s.v. 'fat, oil'); on SC <  AD SCL ⎪⎪ ? WCh: Krkr {J} , 
{Al.} 'fat' ¶ JI II 132 ⎪⎪ ??? B: IS I 259-6O adduces Ah 'corn' (presumably from pB 

the final [originally pl. marker] being re-interpreted as belonging to the √, hence 
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pl. 'kinds of corn') ¶ Fc. 1O9O  IE (or ) v. 'feed, nourish' ( v. 'rear, breed', 
'grow') ({EI} a  'grow') > Gk  'unsatiable' (lit. 'un-nourish-ed 〈enough〉')  L ,  
'nourish', d  'high' (  *'fed')  OIr v. 'nourish', W , Br v. 'bring forth'  ON , 
AS 'feed, rear, bring up', Gt  'grow' ( 'be fed'); d : Gt , Gt Cr, OHG, NHG , OSx , Dt 

, AS  'old' ( *'grown up' *'fed'), NE  ¶¶ WP I 86, P 26, EI 248, F I 1O2, WH I 31-2, Vr. 4-
5, Fs. 34, 4O, EWA I 171-4, Vn. A 57, Mn. 16-7, Ho. 3, 83-4, KM 16-7  A ({DQA} ) 
'food' > T 'food' > NaT  > OT Tk , Tkm,  ET, CrTt, Qmq, QrB, VTt, Bsh, Qrg, Alt , Nog, 
Qzq, Qq, Xk , Tv  Yk id., Uz  'hot food', Az  'porridge, gruel ( ), pilau', Ggz 

'fodder' ¶ On the ev. of Tkm and Yk, the NaT vw. was short [⇔ Cl., Sev. ( ), DT (half-
long )] ¶ ET Gl 21O-2, Rs. W 29-3O, DTS 61-2, Cl. 253, Rl. I 583-6, DHST 189, DT 82, Vl. I 38, Jeg. 
38 ⎪⎪ Ko 'seed, grain, corn ¶ Rm. SKE 6-7 ⎪⎪ ?φ M  > WrM {MED} , HlM 'food', Brt , Kl 

 'nutritiousness', {Rm.}  'stärkende Speise', Ord , Mnr E {MYC}   'nutritiousness, food' ¶ 
The pM origin of the word is doubtful because of its strange phonetic shape (monosyllabic noun 
without final vw., not typical for pM) and its absence from MM sources; one of possible sources is 
T  'fresh' (  'fresh\nutitious grass') ¶ MED 633, KRS 413, KW 29, Chr. 499, Ms. O 53O , MYC 
541  ⎪⎪ ?φ Tg  'feed' > Ewk , Lm, Nn Nh , WrMc  id. ¶ STM II 26O ¶¶ � S AJ 186, 285, 
� SDM97 (A 'seed, grain, food') ¶¶ DQA #32 [A  'fresh crops, germinated seeds' > T  
'food' + unc. : M  (> Kl  'chaff', HlM  'blue-berry') and Tg > Ewk v. 'hatch']; 
qu. : DQA #641 [pA 'food' > T ,  'food', M  'food', Tg  'feed']  It is 
tempting to adduce (after IS I) D > Klm 'fat', Tm 'strength', 
Gnd Kn 'power, strength', Tl , id., 'strength, fatness', 
Knd 'energy', 'much' (D #291). But the D stem belongs here only if the meaning 'fat' (as in 
Klm and Tl) is the original one, which is doubtful  Cf. IS I 259-6O: HS (S, Or, B), IE, A (T, Ko), D  
≠ Gr. II #33O (  'seed') [untenable]. 

35. 'hut' > HS: S 'tent, hut, family' (  ?) > Hb 'tent', pl. , 
Ug  {A} 'Zelt, Wohnung', {OLS} 'tienda, mansión', Amr {G}  'tent, house', JA {Lv.} el1e9a1 

, {Js.} el1e0a1 , JEA {Sl.} al1e76&a  'tent', Sr  Òha∆i  em. «oh∆a 'gens, 
caterva (hominum)', Nbt , Ar , pl.  'people who live in the same tent' 'family, 
household, people', Tmd , 'tent, family, clan', Sf , Lh id., Ak (< ) 'Ortschaft, 
Stadt'; S Eg N , (EgSSc) {Hlk.}  'nomad’s tent' ¶ DRS 1O-1, KB 18-9, KBR 19, A #1O4, OLS 
15, Sl. 86, G A 13, BK I 65-6, Brn. ITh 511, Brn. TTPh 16O, BGMR 3, EG I 119, Hlk. 11, SivCR 78; the 
vw. of the first syll. (in Ak, Ug, Ar and Sr) is probably due to the infl. of ⎪⎪ SC: Irq {MQK} 

(pl. ) 'watch hut in the field', {E} 'out-structure, hut or shelter away from house', 
? SC Mb 'calf hut' ¶ E SC 285 (s.v. ), MQK 58 ⎪⎪ ?? WCh: pAG 'hut', {Hf.} 
'compound' > Gmy {Hf.} id., Su {J}  'Hütte, Raum', Mnt {J} , Ang , Cp {Kr.)  'hut, house', 
Kfr {Nt.}  'house', Mpn {Frz.}  'house, hut, room' ¶ J S 73, ChL, Hf. AG 21 [#135] (pAG 
'compound'), Nt. 25, Frz. M 34  E: MEl 'Wohnstatt, Tempel' ¶ HK 1216-7  D 'house, in, 
inside' > Prj 'house', Gdb , Gnd id., Knd 'inside', Krx 'inner room; in, 
inside', Mlt 'inside, within', Brh 'house, wife'; Tm , Ml 'inside', Td 'the inside' ¶¶ D 
#698  ?? A : ? T ° 'inside' > {Cl.} , OT {DTS}  'the heart\centre (qalb) of tree-
trunk, branch or horn', {MKD} 'core (tree, branch, horn)' ¶ Cl. 255, DTS 617, MKD 49 ⎪⎪ ?? M 

'tribe, population' > MM [S] 'Volk, Stamm, Staat', WrM , HlM 'people, nation; state, 
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kingdom, empire; dynasty', Mnr H 'peuple, état, contrée' ¶ MED 873-4, H 163, Kow. 4O3, SM 
228; the M stem may belong here only if the final element can be explained.  

36. ? 'cold (Kälte)' > IE: NaIE 'cold', n. 'cold, frost' ({EI} ?  'cold') 
> L 'frost, cold', v. 'freeze, feel cold',  adj. 'cold'  pGmc (< ) > ON 
gen. sg. , Ic 'Schneegestöber mit starkem Frost, halbgeschmolzener Schnee', 'snow-drift' 
¶¶ P 32, EI 113, WH I 29, Vr. 1OO  HS: ECh: Bdy {AlJ} n. 'froid', (pl. ) 'refroidir', 
EDng {Fd.} 'froid', 'rafraîchir', Jg {J} 'cold' ¶ J J 116, AlJ 1O4, 145, Fd. 4O, JI II 8O-1 
⎪⎪ ?? S ° > Sr W {Br.} gle„Æ a 'frigidus, jejunus evasit', but acc. to PS, the word means 
'fatuus, insipitus factus est' ¶ Br. 3O1, PS 65  A {AD} , {SDM94, SDM95}  > T v. 
'freeze, congeal' > OT [MhK] 'be very cold, shiver with cold', MQp  'be cold', [CC] 'be 
frozen', Tk v. 'suffer from cold', Az, QrB, Qrg, ET , Tkm , ∆ , VTt id. 
[ Chv  v. 'blow' (of a cold wind)?], Nog v. 'get frost-bitten', Qq, Qzq v. 'freeze, 
suffer from cold', StAlt, Tv v. 'freeze, become stiff with cold' ¶ Cl. 256-7, Rs. W 52, ET Gl 
644, DTS 628, BT 171 ⎪⎪ M (not attested in the available M sources) Yk 'frieren' ¶ 
Rm. SKE 73, Klz. MJ 121, Rs. W 523 ⎪⎪ Tg 'patch of water on ice, ; glade, ' > 
Ewk id., Neg , Ul Nn 'unfrozen patch of water in an icebound river' ¶ STM 258 
¶¶ SDM97 (A v. 'freeze') and DQA #2519 (A 'to freeze' > T, Tg) consider Yk  to be 
an inherited T word and hence have to reconstruct pT variants:  (without explaining 
the variation); Rm. (SKE 73) adduces Ko v. 'tremble, shiver' [to be rejected as ideophonic]. 

37. 'morning, daylight' > HS 'morning, daylight' (× N  vi. 'burn, shine; 
dawn', q.v. ffd.) > C {AD} 'morning, dawn' > Ag {E} 'morning' > Bln {R} , Q 
{R}  'morning, tomorrow', Xm {R} amir, Xm T {CR} 'tomorrow' Gz 'sun, day, 
time', Gft Grg 'sun' SC: ? Irq {Wh.} 'previously', and ??σ SC {E} 'night' 
(acc. to E PC; the representation in individual lgs. is not indicated) ¶ AD SF 132-3, E PC #453, L G 
26, Wh. SI  IE  ({EI}  ) 'day' (× N ) > Gk: Hm , gen. , 
D/AC , id. Gk A  'day' (initial on the analogy of  'evening') 'day'  
Arm ayr 'day' (< < < ), gen.  ¶¶ P 35, � EI 149 (unjustified morphemic 
border: ), F I 634-5, Ch. 412, Slt. 4O9-411, Hamp AA  ? U {IS} ° > FP 

'morning, early' > ? F 'morning', eF [Agr.] , Krl id., Vp 
'long ago' (the length of the initial vw. and dialectal are innovations due to unknown 

factors), Er 'long ago' ⎤ possibly FL  > F  'sun', Lp T 'flame' ¶¶ Coll. 2, Coll. CG 
4O5 (U ) IS I 261, UEW 337-8, ≠ UEW 8O4-5, SSA I 46  Cf. AD LRC #73: [IE, HS (C & Gz), U]; IS 
MS 37O & IS I 26O-1 (both: HS, IE, U). 

38.  (= ?) dem. prn. ('iste'?), 'now' > HS: S > Ak A 'that, jener' (f. 
), 'voilà', OAr T/SA , Ar D , Ar NY NE , , Ar NY T , Hmr 

{Blv.} df. art.., ? IA  'this' ¶ Sd. 43-4, Sd. G 47 [§ 45.2], Br. G I 317 [§ 1O7e], Bns. NJ I 64 
[map #24] & II 33, Blv. XJ 116-7, Kfl. I 74, HJ 287-8 ⎪⎪ EC: Af {PH} 'istud' (= 'that [thing] near 
you'), Sa {R} 'dieser, jener' (= 'iste'?), Or {Grg., Th.} , Or S 'now' ¶ PH 9, R S II 84, 
Grg. 16, Sr. 263, Th. 18, Sr. 263  K 'this' > G 'this', Mg , Lz  id., Sv 

dat. 'to that',  'here, so far' ¶¶ � K1 44, � K2 2-3 (K considers the stem to be compound 
of  and )  A: NaT  + (> ) 'now' (  'in this'?), ? 'now' > OT 

'now', Tv, Tf , ET , Alt {Rl.}, StAlt, Qrg , Alt ∆ {GAJ} , Ln , Shor, 
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Xk, Sg {Rl.}, Tv , Tv ∆, Tf  'now' ¶ Rs. W 18, Cl. 157-8, DTS 42, ET Gl 357-8, Rl. I 643, BT 191, 
TvR 56, Ra. 154 ¶ Cl. supposes that is a contraction of (Cl. 157-8); (> and 

(> ) may be two synharmonistic variants [progressive vs. regr. as (vowel harmony) in a 
bi-morphemic word] ¶¶ On the other hand, T  may be connected with pKo  (> NKo 

) 'lately, nowadays', pJ 'now' (> OJ , J T ) and possibly with Tg 'fresh, new' 
(> Ewk , Nn B , Nn KU id., Neg , Ork  'fresh', Ud  'new'); in 
this case it goes back to A {DQA} 'now' (DQA #599, STM I 314)  E: MEl, NEl, AchEl , 

'now' ¶ HK 48  If IA belongs here, the N initial cs. is , otherwise it is , i.e.  (  is not 
ruled out, since in grammatical morphemes pN and pS  may yield Ar ).    

39. Ll ? 'mother' > HS: S id. (pl. ) > Hb Ma4 / -m`a5 
( 'my mother'), pl. , Ph , Ug , pl. , Amr {G} 

, JA, Sr  JEA {Sl.} am`1ia5 , Ar , Lh , OSA , pl. , Gz 
, Mh , indf. , Hrs , Jb C , Sq {L} +ppas., Gz , pl. , Ak  ¶ 

KB 59, OLS 34, DRS 22-3, Sl. 116-7, G A 14, Jo. M 5, Jo. H 2, Jo. J 3, L G 22, L LS 62, Sd. 1416-7; the 
variant with is due to the ass. infl. of ⎪⎪ B � 'my mother' > Kb {Dl.}, Snd {La.} , 
BMn {Ds.} , Jrb {Bs.}, Gd {Lf.} , Izn {Ds.} , Mtmt {Ds.} , BSn 

{Bs.} id., {Ds} 'mother', Rf {Bi.}  id., SrSn/Grr {Bs.}, Kb Z {Bs.} 'my mother'; the form 
 may go back to 'my' + 'mother' ¶ Dl. 921, Ds. B 219, Bi. R 86, Lf. II #O95O ⎪⎪ C: ? 

HEC {Hd.} > Brj 'mother, woman, wife', Ged/Sd/Alb {Hd.} , Hd {Hd.}  
'mother', 'mater familias', Kmb {Hd.} voc. 'mother'  SC: Irq/Grw {Wh.}  
'old woman', Irq {MQK}  id., 'grandmother, wife', ? Irq {Wh.}  'woman' ¶ Hd. 1O2, Ss. B 
25-6, Wh. IC 26, MQK 13 ⎪⎪ ? Ch (here unless an independent Ll : CCh: Mrg , Klb , Wmd 

 'mother' ECh: Ke 'mother' (address word) ¶ ChC, ChL, Eb. 26 ⎤⎤⎤ This N √ is the most 
probable source of the fem. ending of pronouns in B, Eg and Ch: HS 'thee, thy' f. > B {Pr.} 

 'thou' f. > Tw id. (Ah {Fc.} , Ty/ETwl  'thou' [aut. prn.], [preverbal]), Kb 
, Zng {Ai.} , Shl , Si , Tmz ; B {Pr.}  'thee' f. > Tw {Pr.} 

id., Ty/ETwl {GhA} , Kb, Shl , Zng , Si , Tmz , Wrg 
; pB {Pr.}  'thy' f. possessoris > Tw {Pr.} , Ty/ETwl {GhA} , Kb, Zng, 

Shl, Si, Tmz, Wrg ; B {Pr.}  'to thee (f.)' > Ah {Pr.} id. (preverbal), id. (postverbal), 
Ty, ETwl , Kb, Wrg , Shl, Si, Tmz id. ¶ Pr. M I-III 164-7, 173-9, Fc. 8O7, GhA 93, Dl. 4O4, 
AiM 215-7 ⎪⎪ Eg: OEg enclitic f. marker :  'thou' f. ↔ m.; aut. pronouns:  'thou' f. ↔ 

'thou' m. ¶ Ed. §§ 166-7, 172 ⎪⎪ Ch  (marker of f.) in  'thee' f. > Ngz {Sch.} , Bd 
, Bdm {Lk.} - id., Ch °  > Bdm {Lk.} 'thy' f. possessoris ¶¶ AD PPN 71-3, 122  U 

{UEW} 'mother, female' > F 'female, mother, womb',  'Hausmutter, Wirtin', 
'sow', Es 'mother, womb', pLp {Lr.}  'womb' > Lp S {Hs.}  id., Lp N {N} 

, : 'von der Geburt an', 'die Haut des neugeborenen Kindes' OHg 
'female (animal), Hg ∆ (acc. ) 'sow' ⎪⎪ Sm {Jn.} , {Hl.} 'mother' > Ne T {Lh.} 

, StNe T , Ne F Ny , En X , (+ ppa. of 1s) , Ng {Cs.} Slq: Tz {Prk.} , 
LTz {KD} Tur 'mother' Koyb {Pl.} , Mt {Hl.}  (poss. forms ) id. (Mt T 
{Mll.} , id., Mt M {Pl.}  'his mother',  'my mother') ⎪⎪ pY {IN}  'mother' > 
OY: K {Bil.} , {Kl.} , Ch {Mat.}  'mother', O {Mat.}  '[my] mother'; Y K {IN}  
'mother',  'mammy' (address) ¶¶ UEW 74, Sm. 536 (U, FU, Sm ), Jn. 23, Lr. #228, Lgc. 
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#1735, Hs. 781, Hl. M #64, IN 217, 299, � Rd. UJ 35 [#8] (Y  U}  A {DQA} A  'woman, 
female', {AD} 'mother, woman, female' > T 'mother, female' (  'old woman') > Az ∆  
'grandmother', Qrg {Jud.} , Alt  'old woman', Qmd {Rl.}  'old woman, wife', Tlt {Rl.} 

 'Mütterchen' (address to an old woman),  Chv 'mother, female, old woman' ¶ S AJ 
196 [#246], Rs. W 42, ET Gl 22O-2, Jeg. 25, Fed. I 38-9, Rl. I 948-9 ⎪⎪ M 'woman, female' > MM 

√ 'woman, wife; female (animal)', WrM id., HlM 'woman', Brt id., WrO 
'woman, female, lady', Dx , Dg {T} , {Mr.} , {Pp.}  'wife', {T} , {Pp.} 

, Ba 'woman', Mnr H {SM} in ("black woman"), ritual name given by a 
girl to herself in front of her parents the day of her marriage ¶ S AJ 238 [#1O6], T BJ 152, T DnJ 
144, T DgJ 139, SM 192, Klz. D I 129, H 43, Ms. H 54, Pp. MA 153-4 ⎪⎪ Tg 'mother, woman, 
female' > Ewk 'female elk', Sln {Iv.}  'mother', 'wife', Nn KU 'mother-in-law', 
WrMc {Z} 'mother', 'wife's mother', 'husband's mother', Mc Sb {Mrm.} 'mother', 

'Schwiegermutter', 'wife's mother' ¶ S AJ 221 [#221], STM 451-2, Klz. MS 157-8 ⎪⎪ MKo 
{S, Vv.}  'mother', {Vv.} id.; less likely pKo {S}  'woman, wife, female' > MKo 

, NKo id. ¶ Vv. AEN 372, S AJ 89, 256 [#135], SDM97, S QK #135 ⎪⎪ OJ  'mother' ¶ 
Vv. AEN 372, JdH 164 ¶¶ S AJ 279 [#112], � DQA #428 (incl. T, M, Tg, pK )  Words shaped 
as in individual IE lgs. [OHG 'nutrix, nurse', ON 'nun', Al G 'mother',  Dv. 
47O [#423], Kf. 39, O 4, EWA I 2O5-6), El (OEl/MEl/NEl/AchEl) 'mother' (HK 51-3) and D 

, [GS} 'mother' (> Tm , Ml, Kn, Tl, Tu , Klm , Brh 'mother', Knd 
'grandmother', Png, Mnd, Kui 'father's sister', Ku 'aunt' (  D #183, GS 1O8 [#28O]), 

OJ E {Vv. JdH} 'mother' (Vv. AEN 372, JdH 49)] are unlikely to belong here, they are better 
explained as independent Ll-creations  AD NM #116, S CNM 3 (÷÷ Yn and err. ÷ ST), Vv. AEN 7  
� Gr. II #43O (  'woman') [U, Y, A, Ko, Gil, CK + unc. OJ  'woman']. 

4O. 'to seize, hold' ( 'to take') > HS: Eg fOK v. 'seize, grasp' (EG: 'mit der Faust 
ergreifen'), Eg fXVIII 'Griff, Faust', {Fk.} n. 'grasp' ¶ EG I 1O-1, Fk. 3 ⎪⎪ B ° > Sll v. 
'hold\contain' (of a recipient), 3s pf. (Pcj. I A 3) ¶ Ds. 74, Pr. M VI-VII 96 ⎪⎪ ??φ C: Bj {Rop.} 

, {R} (1s: p. , prs. {R} , {Rop.} ) v. 'grip, grasp' (rf. {R} 'an 
sich nehmen, nehmen': p. 1s , prs. 1s ), {R} 'fist', 
{Rop.} 'fistful' HEC: Sd {Gs., Mrn., C} v. 'catch, hold, seize, take', Hd 
{PB} 'fassen, nehmen', Kmb {C} v. 'take' ¶ R WBd 19, Rop. 15O, Gs. 12, PB 135, C SE II 
189, C S 656, Mrn. S s.v. ⎪⎪ ?σ Om: SOm {Fl.}: Dm , Hm, Ari B  'give'  NrOm: Kf {C} 

, Mch {L} , Wl {LmS} , Zr/Cha {C} , Gm {Hw.} , Ym {Wdk.}  id. ¶ Fl. 
OO 318, C SE IV 39O, L M 16, LmS 286-7, Hw. EG s.v. 'give', Wdk. BY 126 ⎪⎪ Ch {Stl.}  'catch, 
seize', {JS} 'take' > CCh: Tr {Nw.}  'catch', ZmB {J} 'take', {Sa.} 'steal', ?? Msg 
{Mch.} v. 'seize', {Lk.} ,  'fangen, ergreifen, nehmen'  ECh: Ll {Cp.} v. 'hold', Kbl 
{Cp.}  'catch', Mkl {J} v. 'take' ¶ Stl. IF 123, JS 261, ChC  IE {Mn.} 

(< ) v. 'take, get' ({EI}  'take', ≠ 'distribute') (× N 'to grasp, seize' ×  N 
 'take hold of) > L v. 'take' (only in cds. ), v. 'buy', pfc. (< cp. Lt 'I 

bought'), Osc PERT-EMEST 'perimet', PER-EMUST 'perceperit', 
Um 'accipiantur' OIr in v. 'take, receive' Lt , v. 'take', Ltv  'I 
take', Pru  'to take'  Sl  / 'take' (× NaIE < N  'to squeeze, seize') 
> OCS  /   [ with prosthetic (encouraged by the contamonation with NaIE 
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 the stem  being preserved in cds. , e.g. v5z6m0 'I (shall) take'], SCr Ch , 
Slv , P ; Sl  > OCS  'I have', SCr , Slv , Cz , Slk , 

, P , R ∆ , Uk ; Sl  > OCS, OR   (1s prs.  ) 'have', R 
, Slv , Cz , P ?? Arm iman- v. 'understand' (Mn. connects it with 

IE while Solta hesitantly proposes a different et.) ⎪⎪ ?? Ht  'finden, treffen, 
antreffen' (so acc. to Ped. H and P) ¶¶ P 31O-1, WP I 2O7, �σ EI 564 (why 'distribute'?), Mn. 24O, 
WH I 4OO-2, Bc. G 333, Frn. 184-5, En. 184, Vs. II 128, ESSJ VI 71, Glh. 276, Slt. 91-2, Ped. H 82, 
135, Ts. W 1O4-5 ¶¶ The zero-grade is probably represented by the pp.  or 

(> L , Um , Lt , Pru f., OCS ). The fact that the initial IE lr. in 
precons. position #_C has not yielded but rather a "schwa secundum" or even a zero, 
suggests that this is IE  K: ?? Lz {Marr}  (msd. ) v. 'carry, bring' ¶ Marr 164  U: FU 
(in Prm only) °  > pPrm  ({�LG} ) 'there is' > Z , Yz  'there is, exists', Z 

 'goods, property' ¶ LG 332, Lt. 134, Lt. J 119 ¶ Contamination with FU  'own' 
(UEW 717) is possible  Cf. AD LRC #72 (IE, HS +  U), IS I 27O (HS, IE, K) ≠ Gr. II #381 (  
'take') [IE + err. U (< N 'to give'), A].  

41. ?? 'kin, clan, everybody' > HS: S 'kin, clan' > BHb em`1a8  'tribe, 
small group of people', pl. , , Ug , 'kin, clan (?)', Sr , Ar 

(pl. ) {Fr.} 'coetus, multitudo, gens, familia viri, populus', {BK} 'assemblée, foule; 
famille; peuple, nation', Ak 'people, army', {Sd.} 'Menschenmenge, Herd, Arbeitsgruppe', 

'Hauptmasse' ¶ KB 6O, KBR 62, Grd. UT 36O [#225], Hnr. 1O7, Fr. I 57, BK I 52, G OA 45, 
Sd. 1413-5, DRS 23 ⎪⎪ C: EC: Af 'all, every', 'inhabitants, populace', Sa {R} 

'totalità, Gesamtheit' ¶ R S II 283, PH 2O4 ⎤⎤⎤ This N √ may be the source of plural in 
several C lgs: EC: Dsn , ending of pl. of nouns and adjectives (  pl. of  
'thigh',  pl. of  'black',  pl. of  'fighting-stick'); Arr   , sx. of 
"multiple refernce plural" (  - pl. of  'cheek',  - pl. of  'cabbage')  ??? SC: 
Irq  sx. of pl. (  'twins' - pl. of  'twin') ¶ For further details see Zab. MNPC ∀ ¶ To. 
DL 86-9, Hw. A 166-72, Mous 47, 58-9  ?? IE 'every' > L id., Osc 'omnis'  Arm 
amén , gen. ameni 'all' [× ÷ OI  'equal, like', Av  'jeder beliebige', Gk  in 

 (Gk A ) 'somewhere, other', Gt , AS  'irgend einer', NE ] ¶ Slt. 269-270, � 
WH I 2O9-1O ⎪⎪ Pv. II 373-81 convincingly rejects the adduction of Ht 'every, each, all' ¶¶ 
Ped. H 165 ⎤⎤⎤ ? NaIE , sx. of genitivus pl. (e.g. with stems: Vd  'der beweglichen', 
Gk , OHG , Lt , OCS  'of wolves', L  'of gods'; with -stems and 

-stems: OI , Gk  'of dogs', L  'of men', Lt . OCS   'of 
stones', Gt , OHG  'of tongues'; in several lgs. the ending  was lengthened due 
to metanalysis: OI , L (OI , L  'of wolves') ¶ Brg. KVG 394-5 §§ 486-7 
and the table "übersichttabelle zur nominalen Kasusbildung" after p. 398; Bks. 113-7, 173  ?? U 

> Mk 'pen, enclosure for cattle' ⎪⎪ Sm: Slq Tz {Hl.} 'tous les autres, ', 
{KKIH}  ' , ', 'a relative' ¶ PI 284, Hl. (p.c.), KKIH 145  A: NaT 

'clan, extended family, dwelling place of such a unit, small encampment or large tent' [× N 
 (= ?) 'clan', q.v. ffd.] ⎪⎪ M 'clan' (× N ) > MM [S] 'family', WrM 

'clan, tribe, family, surname', HlM id., Ord , WrO 'family', Mnr H 
'nom de clan, nom de famille' ¶ H 12O, Krg. 115, MED 598, 611  D (in SD) 'all', a 
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morpheme used as a final component of cds.  and frame constructions: Tm 'everything, 
everybody',  + case sxs. + , 'all, everybody' (e.g. 'to all 
people'), + case sx. + 'all, tous' (e.g. acc. , dat. ) (An. TL 23, An. 
GTJ 96-8), interr. prn. + have the meaning of 'every-…': 'everything', 'all, 
whole', 'everybody', 'everything', Ml 'all, any' (e.g. 'anywhere', cp. 

'where'), Td 'all, any' (e. g. 'in any direction', cp. 'in which direction?'), Kn  (e.g. 
'wheresoever, cp. 'where?') ¶ D #5151 This √ may be the origin of the HS marker of pl. 

m. in personal pronouns and pronominal sxs. of 2pm and 3pm (S 'you' pl. 
m., 'you' acc. pl. m., 'yours' pl. m., 'they' pl. m., 'them, 
their' pl. m., C: Ag: Bln {R} 'you' acc. pl. m., Hs 'yours' pl. m.  and of the D marker of pl. 

in pl. 'you' pl. (cp. 'you' sg.), 'we incl., 'we' excl. (Zv. CDM 36-44).  
42. ?? 'dry, thirst(y)', (?) 'dry by heat of the sun' > HS: S: Ar 'to be thirsty': pf. 

∆aMià 'be thirsty', ∆UMaà 'thirst; excessive heat (of weather)' ¶ Fr. I 58 ⎪⎪ EC: pSam 
{Hn.}  'dry' > Sml , Bn  'dry', Rn  'be dry, dry out\up'  SC: Irq {MQK} 

 'dry season', Alg {MousK} , Brn {MousK}  id.⎤ On C '(be) dry' cf. N  'dry, 
hard' ¶ Ss. B 82, 169, Bl. 183, Hn. S 5, PG 65, Hw. A 361-2, R WB 189, AD SF 256, Ap. 12, To. DL 
5OO, Blz. CL 177, Blz. SCL s.v. 'dry' ? A: WrM , HlM  'be dry',  'for the soil to 
dry out' (unless identical with WrM  'be thirsty', which is from M  (> MM [S] 
{H} v. 'be thirsty', Dg {Mr.}  'get thirsty, need water',  'male a person go witgout 
water, parch, make thirsty') ¶ MED 43, H 74, Pel. 2O3, Mr. D 156 Qu. because of the uncertainty 
of the supposed M cognate.  

43.  'hyena, (?) wolf' > HS: EC ° id. > Sd {Gs.} , nom. id. ¶ Gs. 14 
⎪⎪ CCh: Nz {Mch.}  'dog' ¶ ChC  U (att. in Ugr only) 'dog' > OHg XVI , Hg 

 'dog' pObU 'dog' > pVg > Vg: T , LK/MK/OK , Ss 'dog'; pOs 
> Os: V/Vy , Nz/Kz , O 'dog' ¶¶ UEW 836, MF 137, Ht. 126 [#33]. 

44.  vi. 'burn, shine, be bright; dawn' > HS: [1] HS × N 'morning, 
daylight'): B > Ah 'le soleil, le feu, tout corps en combustion qui chauffe à une 
distance; chaleur rayonnée', 'rayons du soleil chauffant doucement', Ty, ETwl 

id., Rf 's'ensoleiller, se mettre au soleil', Izd 'sunny side of a 
mountain', SrSn, Izn  id.,  'moon-light' ¶ Fc. 1223, Rn. 385, GhA 131, Mrc. 237 ⎪⎪ C 
{AD} 'morning, dawn' (see N 'morning, daylight') ¶¶ Other alleged cognates 
within HS (S v. 'see, be seen', etc., as well as some Ch, Eg and B words), adduced by IS (I 26O-
1), are semantically and phonetically unfit for comparison  IE  ({EI} ) 
'day' (×  N '⇑', q.v. ffd.)  ? U: FP 'fire, flame' > Chr 'warm\calm' (of weather), 
Chr B 'warm und ruhig', Prm > Vt G 'flame', StVt 'heat (from a stove)', StVt 

, Vt Y 'flame' (  'fire'), Vt Uf 'das Feuer lodert auf', Z , 
Z UV 'blaze (as a stove), emit heat ( , )' ¶ UEW 8O4, LG 329, U3S 32O ⎤ 
possibly FL  > F  'sun', Lp T 'flame' (× N , q.v. ffd.)  A {DQA}  {AD} 
'be bright, shine' (× N  'light (lux), fire' × N (or ) 'bright, white', q.v.) > 
NaT    'white' > OT, Yk id., Chg XV  'shining, bright; clear weather', MU 

 'bright, clear', MQp XIII {Cl.} , {TL}  'milk', Tk ∆  'milk, yoghurt', ? Qrg 
 'morning twilight, dawn; sth. dimly seen in the dark' ¶ Cl. 233-4, TL 6O1, S AJ 193 
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[#19O] ⎪⎪ M {DQA}  'dawn' > MM [MA] or 'aurore', WrM {MED} , {Gl.} , HlM , 
Ord, Kl 'dawn, daybreak', WrO 'morning, dawn, daybreak', Mnr H 'aube du jour' ¶ Pp. MA 
382, MED 1O1O, S AJ 243 [#216], Krg. 147, SM 294, KW 298 ⎪⎪ Tg °  > Ewk  v. 'flame 
up ( )' (of fire) ¶ Vas. 327, STM II 25 ¶¶ DQA #158O (A  'dawn'), S AJ 288 (A  
'white, light [hell], dawn');  KW 298, Rs. W 375, SDM97 s.v.  'white, dawn' (all four sources: T, 
M).  

45.  'flesh, meat' > U {Coll.} id. > pLp {Lr.}  'flesh' > Lp S {Hs.} , Lp N 
{N} , Lp Kld {TI} , Lp T {TI} id. ⎪⎪ Sm {Jn.} , {Hl.} 'meat, flesh' 
> Ne T , Ne O {Lh.} , Ne F {Lh.} , Ng {Mik.} , En X {Cs.} , B {Ter.}  
'meat', Mt {Hl.}  'meat, body' (Mt: T {Sp.}  'flesh\meat', K/M {Mll.}  'caro'), Slq 
Tz {KKIH}  'food' ¶¶ Coll. 1O4, � Sm. 542 (FU  'flesh; hind' > FP , Ugr ), Lr. 
#835, TI 762, Jn. 15 (believes that Sm  'meat' is d from  'to meat'), KP 16O, KKIH 1OO, 
Hl. M #36, ≠ UEW 133 (Lp from  'to divide') HS: ? S: Ar 'pickled raw 
meat; veal jelly' ¶ Fr. I 59, BK I 55 ¶ The emphaticity of the final cns. defies explanation ⎪⎪ Eg fXVIII 

 'piece of beef' (IS: partial  rdp. of ?) ¶ EG IV 141 ¶¶ I do not adduce here (⇔ IS) the NrOm 
word for 'cow' (Kf {C} , etc.) because the sibilant\affricate element belongs probably to a 
nominal sx. [singulative?] - cp. Kf {C}  'cow',  Lm. Sh 355. For similar morphological (and 
semantic) reasons I reject the alleged Or cognate {Th} 'milch cow' Or B {Vnt.}  'un 
animale che ha latte e che è dato in prestito a chi non ha cibo' (Vnt. 8, Th. 18)  IE: NaIE  
'meat' (< [reduplicated stem]), {EI}  (gen. ) > OI ,  'flesh, 
meat'  Arm mis id.  pAl  > Al id.  Gt id.  Pru , Lt Zh  (Frn.: < ), 
Ltv id.  Sl id. > OCS , SCr , P , R L  'limb' (< 

) OIr  'piece of meat, mouthful, food' (< )  Tc B  'meat, flesh' ¶ P 725, 
EI 374-5, WH II 64-5, Fs. 361, Vn. M  54-5, Frn. 427, En. 21O, O 267, Slt. 51-2, Ad. 464 ¶ The loss of 
the lr.  in the initial clusters [ + cns.] is reg. (cp. >  in 'est'  'sunt')  IS I 252-
3, AD NM #66, S CNM 3 (÷÷ NrCs, Yn, ST)  � Gr. II #161 (  'flesh') [IE, U + unc. Tg, Ko, J, Ai, 
EA]. 

46.  'place' ( 'in' in daughter-lgs.) > HS: S 'in' > Ak: OAk, OB 'in', OA 'in'; 
Eb 'in' in WS traces of have been preserved in Hb l&mt6a3 'yesterday' < < 

(lit. 'in [the day of] yesterday'; cp. Ak , Sd. 136O; > reg. ,  AD 
PSH 113 (rule 63c), BL H 193 [§ 12h']), in JEA/JPA lm1t6ia5 and in Sr Lµø¢è 

id.; there is syntactic ev. (adnominal [so-called "genitive"] case of nouns following ) 
suggesting that this prep. (like other S prepositions) goes back to a noun, hence the final in 

 is an ending of acc. (typical of adverbials of place) and provides no ev. as to the final vw. of 
the pN stem ¶ CAD VII 141-2, Penn. SPE 298, Lv. I 185, PS 4459 ⎪⎪ ? B 'to, into' > Nf id.: 

'go to school', 'I went to Tripoli', Si (pre-nominal) 'à, 
dans': 'il entra dans le seau', Gd (postnominal) 'dans': 'dans un trou', as well as 
possibly Ntf {La.}  (locative-delative pc.:  'he found here',  'partir') ¶ Lf. II #17O4, 
Beg. 13O, La. S 128-9, La. N 186 ⎪⎪ NrOm: Gf {Mrn.} , loc. ending in adverbs:  'in the 
middle', id., 'in between',  'above',  'under',  'near',  'in front',  
'behind',  'where?', Zs/Wl/Zl {C}  (loc. sx.: Zs  'where?') ¶ Mrn. O 61, C SE III 192 ⎪⎪ ? C: 
HEC: Sd {C} - , (?) , loc. (of time and place):  'in six days',  'anticamente' 
(lit. 'in avanti'),  ({C}: mt < ) 'in war' ¶ C SE II 125  K ,  'in', surviving in adverbs 
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(  adjectives): OG  'inside', 'in front (of)',  'upper' ( 'above'),  'behind', 
 'yesterday', Lz id. (cp. G  'night'), Sv  'in the daytime' (cp.  

'day'), Sv {Marr}, Sv L {Dn.}  'behind' (cp.  'back [direction], ') ¶ Shlm. 27-3O, 
Shan. G 158, DCh. 52O-1, 1217, 152O-1, 1681, Marr SS 12O3-4, Dn. s.v.  IE , 

'in' [{EI} ] 'in, into' > Gk ,    (�)   Mcd  Msp L  'in', Osc -EN OIr  'in', 
 pv. 'in-', Brtt {RE}  'in' > OW , MW, W, OCrn, Crn , Obr , , MBr, Br , , Br V Gt, 

OHG, OSx, AS , ON Lt and ,  Pru pSl > OCS Blg , SCr , Slv 
, Cz , , , Slk , , P , R , , Uk ,  'in' Tc (px.) A , , B , ,  'in' (in adverbs: A 

, B  'in the day-time', B 'in secret'); A , B  'within, herein' ⎪⎪  Ld 
(pv., postp.) 'in, in-' ⎤⎤⎤ IE  > OL ,. L  'in'  Gk  'within, at home'  ? OIr  

'intestines' ⎪⎪ ?? AnIE: Ht 'in, darin' (adv. and postp.), Lw , HrLw id., Lc (pv. and 
postp.) id. ¶¶ P 311-2, EI 29O, Mn. 241, F I 5O8-9, 511, WH I 687-8, 694, LP §§ 189, 431.17, RE 
1O6, Frn. 181, En. 166-7, Tp. P E-H 34-9, Wn. 124, 154-6, Ad. 83-4 (Tc < IE , grade of  
= our ), Mer. SGA 366-8, KrlSh. XLJ 42, Glh. 648, Pv. I 76-7, Kron. EHS I 351-2; the AnIE 
cognates are doubtful, since they may well be explained otherwise, as akin to Gk  'there' and 
going back to a pN prn. + loc. postp.  < N 'place (within, below), inside' ¶¶ The zero-
grade  (rather than ) suggests N  ⎤⎤⎤ IE {BD} , ? {Joh.} , locative sx.: Ht id. (  
'inside',  'behind',  'in front'), Vd  'on earth, L  'upwards, from above', 

 'below', OHG  'from above', Gt  'within' ¶ BD II 178, Joh. MS III 146ff., Ts. W 4, 
64, Kb. 1O62   U: [1] FU 'place' > pPrm > OPrm , Z 'place', 
Vt 'place', ' , (of profit\benefit to)' (lit. 'to the place'), {Wc.} 'Ort, 
Stelle' OHg, Hg ∆ 'geschütztes Ort, wo der Mensch und das Tier vor Wind, Regen, Schnee, 
Sonnehitze gedeckt sind' ¶ UEW 592-3, MF 156-7, Wc. W 59  [2] U  (or ) locative 
case ending ('in') > F 'at home', '[in] this day', eF , 
Vo Lv Lv W 'in the evening', Vo 'in winter' Er  

Z Vg N {Mu.} , Hg 'in winter', Lp N {N} 'in (during) the rain'; in 
the Sm lgs. it has survived with pronominal stems: Ne 'there', Ng {Ter.} 'here, at this 
moment', 'there, on that side', En  'where?', Slq Tz id., as well as in adverbs: Slq Tz 

'in the evening',  'in summer'; it is found within the pSm ending of loc. {Hl.}  (> Slq 
, Kms , Mt {Hl.} )  (> Ne T , En {Ter.} , Mt {Hl.} 

) ¶¶ Coll. CG 286-95, Majt. SM 247-25O, It. LFL ∀, Ter. NgJ 282-9, Ter. 
EJ 453, KHG 27O-8, Hl. M 139-4O  A ({SDM95} ) 'hollow, pit' > T 'hole\lair of an 
animal' > OT {Cl.}  id., Tkm (with a secondary ) id., VTt Bsh id. Chv id., 'sheath 
(of a knife)', Yk 'pit' ¶ Cl. 166, Rs. W 172, DTS 2O9, 261, Jeg. 79, Fed. I 195-6, Pek. 938 ⎪⎪ Tg: 
WrMc {Z} ( ) 'straw-littered bedding-place in a pigsty' ¶ Z 139  A , locative ending: M 

: [1]  > MM [MA, HI] , [S] , WrM , HlM , Ord {Ms.} , Mnr 
H {SM} adv. 'in the rear, back', [2]  'inside' > MM [S] , WrM , HlM , 
[3] adv. 'outside' > MM [S] {H}  (= ), WrM , HlM , Mgl {Rm.} , 
Dx , [4]  'in the east' > MM [S] id., 'east', [HI] , WrM , HlM  
'east'. [5]  'west, western side' ( 'in the west') > MM [HI] , WrM , HlM  
¶ MED 263-4, 343, 644, 954, Pp. MA 3O6, Ms. H 91, 61, H 37-8, 55, 69, SM 177, Rm. M 28, T DnJ 
115 ⎪⎪ T: [1] within the compound locative sx. 
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in adverbs (  adjectives and locative nouns): > OT 
 'outside',  'in the south', , Chg [MA] 'behind' ⎤ [2]  in OT  'where?' 

¶ Gbn. ATG 89 [§ 183], Cl. XLII, 633, 7O5, Pp. MA 3O6 ⎪⎪ ? J: OJ , ending of loc.-dat. (  'in the 
sea) ¶ Syr. AJL 89-9O  D , 'in' (loc. case ending) > OTm , OTl , : 'in 
the west', 'in Benares'  NED: Mlt Krx id.  CD: Nk 

Gdb , Knd Tl  'on the bank',  ({Shanm.}: < ) 'inside', 
{Sank.}  'at home' ¶¶ Zv. DCM 28-33, An. SG 22O-1, Subb. 156, DzG 726, Ptrn. 81, Shanm. DN 
315, Sank. TED 145  IS I 11, IS MsN (s.v.  locative), Coll. UA 1O (on endings in U and A), 
Schrd. DU 1O1 (on endings in D and U), Gr. I 15O-2 [IE , U, A (T, M, J, qu.  Ko & Tg), Gil, 
EA], � Gr. II #221 (  'inside') [IE, U + unc. Ko, J, Ai, CK, EA], � Heg. MÜ 71-3 (U, A, D, HS, IE).  

47. 'self, the same' > HS > Eg OK , a pc. introducing the focalized nominal subject in 
a cleft sentence ¶ Lpr. 64-5 ⎤⎤⎤ the initial component of aut. pronouns of the 1 and 2 persons: (1) 
HS 'I' (emphasized) > Eg OK 'I' (> Cpt: B/Sd ,  A ), pS 'I' (> 
Ak , Hb ik57na1 Ph , Ug , (AkSc) , Amr {G} , Yd ), 
pB 'I' > Tw , Kb , Zng , Sll, Tmz , ASgr , SrSn , Si , , Mz, 
Wrg , Nf, Izn  (Pr. M I-III 179, AiM 215, Fc. 1364, Lf. II #1O9O, Dlh. M 14O-1, Dlh. Ou 226, 
Dl. 5O2, La. S 1O8, MT 485); (2) HS 'I' > pS [> Hb in%a9 Ar NY T  (Bns. NJ I 71, 
map #31)] (> JA an!a9 , Sr E {Sl.}  [ ] (Sl. 143), Ar Gz , etc., a 
secondary variant, probably on the analogy of 2m 'thou' m., or representing a special form 
for 1m sg., as in some Ar Y dialects opposing m. and f.), pS enclitic object prn. 'me' (> 
Hb, Aram, Ar, Gz Ak ), C: Bj ; Ag: Bln Aw ; EC: Sml , Rn , 
Or Sa [ from the case inflection of nomina (nom.?)], Sd  aut. prn. 'I'; Dhl id.; SC: 
Irq , Brn, Alg  aut. prn. 'I', Asa 'my', Mb  (E SC 283 s.v. SC 'I', Mous 
112), as well a subject prn.: Sml Or (  AD SF 21O-1); (3) HS 'thou' (aut. prn.) > C: Ag: 
Bln Aw , EC: Sml , Rn , Or Sa ( from the nominal case inflection), 
Dhl , C Mb 'thou' (  E SC 282, AD SF 133-4, PG 4O), S 'thou' m. (> Ar , Hb 
eT1a2 , Amr {G} , Gz , Ak ) and 'thou' f. (> Ar Hb T6a2 Gz Ak 

); in S the distinction between pronouns of m. and f. is either an innovation (probably due to 
the infl. of 'thee, thy' m. and 'thee, thy' f.) or a HS archaism: m. < (with a HS 
masc. pc. , surviving in the 2m forms of the Bj verb, as well as in Mb 'thou', possibly a 
former masc. form that lost its gender meaning); Eg fOK 'thou' m. and 'thou' f. 
(restructured by adding personal sxs.:  2m,  2f) (Lpr. 65, Ed. 79-8O) ¶¶ AD PP 69  U ¬ 

(= {�Jn.} and ) > pSm {Jn.} 'self', used with ppas. to form reflexive personal 
pronouns: Slq Tm 'myself', 'thyself', 'himself, herself', etc., 
Ng 'myself', 'thyself', etc. ¶ Jn. 18, KHG 29O-3, Ter. NgJz 428  A: T: [1] OT 
U 'precisely, exactly' ¶ Cl. 17O, TT5 32 (note B 8O) ⎪⎪ M: WrM , HlM 'the one in 
question, that very' (thing or person), e.g. WrM 'that very matter' ¶ MED 639 ⎪⎪ pJ  
'self, the same' > OJ ,  'self',  'the same', J: T , K , Kg  'self', T 

, K , Kg  'the same' ¶ Mr. 5O7, S QJ #1483, Syr. DJ 92-3 ¶¶ OT  'desert' (Cl. 
168: 'desolate, unihabited, desert', but in the text the only meaning is 'desert') hardly belongs here 
(for lack of reliable semantic connection) ¶¶ � DQA #42 [A 'self, ( ?) same, only' > incl. M, J] 

 AD PP 91 � Gr. II #333 (  self') [Sm, J + qu. Hg]. 
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48. 'nothing, there is no...' > HS: S (or WS)  > BHb Ni%a2 'non-
existence; not, no', Nia4 'there is no…', M’b , Ug [ ] id., Ar 'there is no…', neg. pc.: 

'there is no judgement except (belonging to) God', Gz neg. element in: 
(1) 1s 'I am not in a position to…' (literally 'there is not in me'), 2m 'you (m. sg.) are 
not in a position to…', etc., ?(2) 'I do not know', ? Ak  'is not' (unless <  'where 
from?') ¶ KB 4O-1, KBR 41-2, OLS 37-8, L G 27-8, � L NP ∀ (hyp.: Ar    'verily, indeed'), ≠ 
Br. G II 5OO [§ 253], 577 [§ 37Oo] (hyp.: the negative   'where?) ⎪⎪ Eg , adv. within 
the Eg N neg. construction , Cpt Sd/B , Cpt A/L/F ,  component of the neg. 
construction ¶ EG I 9O, 456, Vc. 11  A {SDM95} , {DQA} ({AD} better 

?) 'not', negative pc. & v. > T ({S} ) > Chv 'do not' (prohib.) ¶ Jeg. 27, Jeg. SChJ 
45, Fed. I 43-5 (all of them: Chv  pPrm prohib. > Z, Vt  ⎪⎪ Tg 'there is not, without' > 
Orc, Ul  'there is not', Lm  'not having, without', Ork , Nn id., 'there is not' ¶ 
STM I 41 ⎪⎪ pKo 'not' > MKo , NKo  '(is) not' ¶ S QK #62, Nam 334, MLC 1O68 ⎪⎪ J: 
[1] pJ {S}  'nay' (disagreement) > OJ , J T id.; pJ v. 'deny, decline, 
refuse' > OJ , J T  id.; [2] ?? pJ  'not' (verbal negation) (× N 'not', q.v. ffd.) 
¶ S QJ #56, Mr. 424, 697 ¶¶ S AJ 95-6, 277 [#54], SDM95 s.v. "  'not', neg. verb", � DQA #74 (A 

 'not', neg. verb > incl. T, Tg, Ko, pJ , )  ??? U: FU: pPrm prohib. > Z, Vt  Yz 
 (unless it is a form of the Prm neg. verb  [{�LG} ] with an enigamatic ) ¶ LG 331  E: 

MEl, NEl, AchEl , AchEl , NEl, AchEl 'not' ¶ HK 757-8. 
49. �'∈ foot' > HS: Eg fOK 'calf of leg, shank' ¶ EG I 99, Fk. 24 ⎪⎪ ?σ S °  > Ug  

'muscle, sinew' ('músculo, sendón') ¶ OLS 41 ⎪⎪ B: Ah 'foot (of animals), toe', Kb pl. 
'sabots des bovidés; pattes cuites de bovidés' ¶ Fc. 1415, Dl. 576 ⎪⎪ NrOm: Dz: Mj {All.} , 
{All.} , {Fl.} , Na {AY} , {Fl.} , Shk {Fl.}  'foot' ¶ All. PhD 341, AY WShND, Fl. 
OWL ⎪⎪ Ch � (Nw.'s ) 'leg, foot' > CCh: MsgP {Mch.} pl. 'leg' Suk {IL} , {Mk.} 

'leg' WCh: SBc: Tala Zul Plc Gj Buli Tule , Zar GL 
{Sh.} , Zar L , Zar K , Sy Z , Sy B , Sy Zk 'leg', Wnd 'leg, 
foot' ECh: EDng {Fd.} Mgm {J} Mkl {J}  (pl.  'foot, leg', Jg {J} 

pl. Brg {J} 'leg', Mu pl. 'leg, foot' ¶ Nw. 81, JI II 22O-1, ChL, Sh. SB 25  
D: D 'foot, footprint' (× N 'trace') > Tl id., id. 'step, stride', Kt  
'footprint', Td  'step', Tu  'footprint, track, trace' ¶¶ DED #47, � D App. #6 (derives it from InA 

 'footsteps',  Tu. #7778)  ? A: Tg v. 'take up the tracks (of game)', 'footprint, 
track' (unless it is , ) > Ewk 'track (of an elk)', Lm  v. 
'find the tracks', id., Neg 'track (of an animal)' ¶ STM I 56 Blz. LB #1OOa 
(suggested to add Dz).

5O. ?? 'friend(ly), favourable, useful' > HS: CS > Ar ßn! G ( ) v. 
'be polite, kind, social', 'have an intimate connection with', 'become acquainted 
and familiar with', 'thy intimate friend', ? Ug {A} G v. 'be friendly', D 'freundlich 
hegen, besänftigen', 'Freundin' ¶ Fr. I 64, A #319, ⇔ OLS 41 [alt. interpretation of Ug  as 
'langiceder, ponerse enfermo; ponerse lívido, enfermo (de ira)']  IE: NaIE v. 'be favourable' 
({P}: 'wohlgeneigt, günstig sein') > Gt  'joy, favour', OHG  'goodwill, grace, thanks',  
'favour', AS  'Gunst, Gnade', ON , 'favour (Gunst), love'  Gk   (< ) 
'unfriendly',  (< ) 'gentle, kindly, soft' ¶ WP I 68, P 47, EI 198 (?  'be 
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gracious to, show favour'), F I 121, Fs. 53, Vr. 16, Kb. 33, 11O4, EWA I 265-7, Ho. 244  A: ? 
T 'advantage, use, benefit' > Yk id., Chv   'use, benefit', Uz ∆ 'be of use\benefit 
to'; d T 'advantage, profit, benefit' > OT , Chg Tk , Tv id., Chv  

'use' ¶ Cl. 244-5, DTS 6O, Rs. W 29, ET Gl 196-7, TL 344-5, Bu. I 48, Rh. 131, Ash. III 
295, 3OO, Fed. II 29O-1  Cf. AD LRC #75: S, IE. 

51. 'person, man' > HS: S 'person, man' (pl. + pl. ending [bearing the 
stress]) > Hb Sia5 'man (vir), husband, human being' (< <  < ), pl. Miß5n1a9 

'viri, homines' (< acc./gen. pl. df. ), Ph ˘‡ , Pun , , [Plt.] YS, DA, Yd, IA 
id., Yd  (pl. cs.), OA pl. , Ug , (AkSc) {Hnr.}  'men, people', d v. 'mannhaft 
sein, sich ermannen', Ar Ín0ì 'hommes, genre humain' (coll.), 'ami', ˆ'sanì 'person' 
( is a singulative sx.); d : coll. WS 'homines' > BHb ß»na= 'Menschen' (coll.), Ug 

 'people (gente)', JA Sn!a=  id., Sr #ñoæ- , em. '3øñøæ- id., JEA {Sl.} aS1n1ia5 
 'man', SmA  ({Tal} = ) 'people, men', Ar ß'naù ß'na id., Tgr A~S 

'man'; another d : Ak  'Menschen, Leute' ¶ KB 41-2, 68, KBR 43-4, 73, HJ 115-21, A 
#319, Hnr. 155, Sk. 12O, OLS 41, Lv. I 115, Tal 52, Br. 31, LH 371-2, Sd. 796, DRS 26 ⎪⎪ B: Ah 
{Fc.}  (pl. ) 'young man' ¶ Fc. 7O2 ⎪⎪ C: Ag 'man (vir)' > Bln {R} (d 
adj.) 'männlich', ? Xm {R} id. ?? EC {Ss.}  'self, oneself' [× N  'he' or  'iste' + 

'(one)self', q.v. ffd.] ¶ R WB 285, Ss. PEC 35, 54, Ss. B 1O7, Bl. 17 ⎪⎪ NrOm: Anf 
{Grt.} , GeMa/HzMa {Fl.}  'husband' ¶ Grt. 357, Fl. ML ⎪⎪ WCh: Ron: DfB {J} , Bks {J} 

 'brother' ¶ J R 145, 219, 388  U: FU (in FV only) 'person' > eF , , 
, F  (gen. ), ∆ , , , Es , id., Er , 

Mk 'guest' ¶¶ UEW 627-8  A: ?σ Tg: Mc  'husband's younger brother' ¶ Z 72  Blz. LB 
#1O6a (suggested to add cognates from Ah, NrOm and Ron), Blz LNA #1 (suggested to add Ah and 
NrOm).

52. (or ?) 'he', relative 'he who, that which' (in daughter lgs.:   a sx. of 
participles and derived nomina) > HS: B  (? ) > Ah {Fc.} aut. pron. 'he, she, it' (f. 

 'she'), ETwl/Ty {GhA} aut. pron. m. 'he, it', Kb, Wrg, Tmz, ASgr, Shl, Si id. (f.  
'she') ¶ Fc. 1422, GhA 151, MT 5O3, Ds. 173, Ds. AS 235, La. S 254, Bs. E 98, Dl. 579, Dlh. Ou 228 
⎪⎪ S: Gz  rel. prn. f. 'who, that which' (reinterpreted as f. due to the cns. ), ? Tgr {L}  
'while she is', Har  'she is' ¶ L G 33 ⎪⎪ C: Ag sx. of n. ag. : Bln {R}  (pl. ), e. g. 

 'seaman',  'seller',  'murderer', Aw {Hz.}  (f. ), e.g.  
'talker' (   v. 'talk') ¶ R BilS 662 ¶¶ � JB PrB 1O9, L G 33 (Gz ÷ B)  IE , sx. of 
participles: NaIE , sx. of active present participles, e.g.  'carrying' > OI 

, Gk m.  (G ), L  (G ), Gt , OHG , OCS   (gen. 
 ), Tc: A , B , sx. of pres. act. prticiple (A , B  'transporting'); NaIE 

 'being' > OI , Gk D , L (G ) ⎪⎪ Ht , sx. of active prtcs. of vi. 
and that of pp. of vt. ¶¶ The Gk forms of prtc. ntr. , m.  (gen. ntr./m. ), f.  'being' 
are contractions from Gk Ep ntr. , m.  f.  <  'be', unless they 
represent IE  (monomorphemic stem of a prtc. without verbal √) ¶ Mer. SGA 361-2, Brg. KVG 
315, Bks. 249-5O, Kron. VLFH 21O, Krs. T 44  U: Sm {Jn.} , sx. of active prtc. and n. ag.: 

'living, alive' (   v. 'live') > En X {Cs.} , En B {Cs.} , Slq MO/UO {Cs.} 
, Slq NP {Cs.} , Nn T , , Ne T Sy {Lh.} , Nn {Cs.} , id., Mt 

{Hl.} id. ({Mll.}: Mt T/M , Mt K  'vivus') ⎪⎪ FU nominal derivational sx.  > [1] 
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deverbal: F n. act. 'searching' (   'look for'),  'heritage' (   'inherit'), 
n. act. 'eating' (   'eat')  Lp N  'season of mating (of reindeer)' (  v. 

'mate')  Vt  'dam, pond' (  v. 'dam'), , Z ∆  'bridle, rope' 
(  Vt , Z US  v. 'tie, bind'; Vt  & Z  < pPrm  < FU ⎤ [2] denominative: Z 

 'sinewy, brawny' [of men, draught animals] (   'sinew'), F  'pater familias, 
head of the household' (   'father'), Hg  'page (teen-ager)' (  'little') ¶ Sz. 85, Coll. 
CG 269-7O, U 92f., LG 291, Bd. UNA § 33 A, Jn. 27, Cs. 24, Ter. 142, Lh. 127, Hl. M 252-3  A: T 

, sx. of participles (acc. to Shch.) or deverbal adjectives: OT  'flowing, running' (of 
water) (   v. 'flow, run'),  'chosen, select' (   'choose'), Osm  
'chosen', OT  'sown millet',  'ein weggestosssenes Ding', MT [IM]  'juice' (i.e. 
'smth. squeezed out'), Alt 'freedman'; the sx. was metanalized (by Cl.) as OT , i.e.  of 
refl. verbs + of deverbal n./adj. ¶ Shch. GTVT 121, Cl. xliii, 67, 7O,77, 88, Rh. 24  D , 
sx. of gerund > Tu , Kdg {An.} , Mlt id., OTm {An.}  'having done, while 
doing' [acc. to An., <  +  'do' and  'be (somewhere)'], Mlt, Gdb {Bh.}  (verbal 
adj.) ¶¶ An. 3, Bh. O 46  IE  suggests N , while D  seems to point to a N ; Gz  (in 
pronouns) may go back to  or , but the absence of traces of  in IE provides clear ev. for N 

  Gr. I 182-6 ["participle NT" in IE, FU (  Coll.) + qu. : Gil. predicate marker  and err. IE 3p 
]. 
53. '∈ snake' > IE: NaIE {WP, P} , {Dv.} 'snake, worm' ({EI} 

(gen. ) 'snake') > L  'snake'  Lt , Pru id., Ltv  'adder, 
viper'  pSl > OR  '∈ snake', R , Cz, Slv 'grass-snake', P , Slv 'snake' 
Arm ø3  (< ) 'snake' OIr 'eel' ("water snake": 'water',  < ), W 

'eel' OHG 'snake' ¶ The OHG and L forms go back to a variant ¶ The NaIE 
stems  and  (> Gk  'adder, viper',  'snake', OHG 'hedgehog', Arm i1 

'snake, viper' [gen. ], W 'sheep worms', OI , Av ) should be kept apart ¶ WP I 63, 
P 43-5, EI 53O, WH I 48, SB 15, LP § 31O, YGM-1 319, 468, Frn. 1O, Tp. P A-D 86-7, Vs. IV 15O-1, 
Srz. III 1167, Chrn. II 285, Mikl. E 223, Kb. 1O93, Slt. 134-5, 3O5-6  HS: S: Ar 'serpens, 
viperae mas', {Fr.} 'a white thin snake' (or a general name for 'snake') ¶ Fr. I 76, DRS 17 ⎪⎪ Ch: 

WCh: pAG {Stl.}  'snake' > Su {J} , Ang , Cp  ? Hs Skt/Z 'a coiled snake, 
coil of rope' ?? CCh: Ms {Mch.} , {J}  ECh: ? Ke  'snake' ¶ Stl. VZCh A #183, ChC 
s.v. 'snake', ChL, J S 78, Ba. 35, � Stl. ZCh 218 [#681]  ? K: eNG {SSO}  '∈ small snake', 
NG {AxT, DCh.}  'grass-snake ( )', {Chx.} 'blind worm (Blindschleiche, Anguis fragilis)' 
( ?) ¶ The cns.  and the final element  remain puzzling ¶ AxT 21, Chx. 28, DCh. 4O, SSO I 57 
¶¶ N is reconstructed on the ev. of IE  and S .  

54. 'marrow, brain, soft fat of animals' ( 'to smear, anoint') > HS: S: Gz 'marrow, 
the soft fat of animals', Tgr Tgy Amh 'marrow' ¶ L G 28-9 ⎪⎪ ?σ C 
{E} 'brain' > EC 'brain' > Sa {Wlm.} pl. id., Af {PH} 'brains', Or B 
{Anr.} id.  ? Dhl {E} 'head' Ag Amh 'brains' and Tgr (pl.  

) Bln {R} (pl. ) 'brains'; Ag: Aw id. (E PC) may be either a return loan 
from EthS (as suggested in AD SF) or an inherited C word (as in E PC) ?? C  Mb  'head' (E 
SC 276 reconstructs SC 'head' on the basis of Mb and Dhl) ¶ E PC #522, AD SF 153, PH 126, 
To. D 136, EEN 13, � E SC 27; acc. to E SC, the stem of Dhl and Mb may go back to SC 'above, 
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up' (> Irq {MQK}  'past, already, ancient times', {E} 'in the past, long ago', Brn 'mountain', 
see E SC, MQK 15), but the direction of semantic change may have been the opposite as well ¶ The 
unexpected C  is obscure ⎪⎪ NrOm: Kcm {CR} , {Fl.} 'head' ¶ Blz. OLBP #56 ⎪⎪ Ch: CCh: 
Cb {ChL} , Mrg {ChL} 'brain', Mbk {Mch.} , Bana {Lk.} 'head' ¶ ChL, ChC 
s.v. 'brain', Mch. VCSP 173 ¶¶ For HS comparison cp. AD SF 15 and Blz. OLBP #56 U  
(U {Coll.} , FU {UEW} ) 'brain, ? marrow' > F 'brain, temple, temporal (bone)', 
Es 'brain', pLp {Lr.} > Lp N {N} : pl. , Lp L {LLO} 

'brain'  pMr {Ker.}  > Mk 'marrow, brain' ? Hg 'brain, marrow' 
(OHg also 'skull')  ⎪⎪?? Sm: Nn T  'brain' (unless  'head'); acc. to Coll. 2, here also Ng 
{Cs.} , En X {Cs.} , En B {Cs.} , Slq: Nr/Ke {Cs.} , NP {Cs.}  'brain' ⎪⎪ ?φ Y: OY O {Mat.} 

 ' ' ('brain' or 'marrow') ¶¶ UEW 5, Sm. 542 (FU  'brain' > FP , Ugr ), Coll. 
2, Lr. #1425 [does not distinguish it from Lp v. 'breath'], Lgc. #8741, Ker. II 173,  Ter. 415, 
Cs. 227, IN 294 ?? IE: NaIE 'to anoint', 'fat, grease' ({EI}  'anoint') 
> OI , (3p , pp. ) v. 'smear, anoint', 'melted or clarified butter (used 
for oblations, for sacrifice, and for anointing anything sacrificed or offered)' (<  + < )  
Arm øcanem < 'I anoint'  L  / pp. v. 'anoint, besmear'  
Um 'unguito'  OIr , W , OCrn , Br  'butter'  OHG , , MHG, NGr 
Al id.  Pru , id. ¶ WP I 81, P 779, EI 24, Dv. #779, WH II 819-2O, EWA I 263-5, OsS 
2O, LG § 8.1, Me. EAC 237, Tp. P A-D 91, En. 142, MW 133 Cf. UEW 5 (FU, Y, T); UEW mentions 
türk. 'Gedächtnis, Verstand'”, probably a misprint for T  (a doubtful connection). The U 

stem belongs here only if its medial cns. is  (as reconstructed by Coll. and UEW); but Hl. [p. c.] 
suggests an alt. rec. with a medial ; in the latter case (acc. to Hl.) the U stem may be a d  from 
U 'head' (UEW 336-7). If the latter conjecture is right, the U stem does not belong here, and 
the pN stem is to be reconstructed as  rather than But Hl.'s et. faces difficulties: the 
initial vw. of U 'brain' is different from that of U 'head', and Lp may hardly go back 
to U ; at least, such a possibility is not envisaged by Krh.’s historical phonology of Lp (Krh. 76-
197, Krh. HL 274-7)  � AD NM #68, S CNM 11  Cf. Gr. II #48 (  'brain' > U, CH ). 

55. Ø 'chin' > HS: Eg P , Eg Md 'chin' ¶ EG I 94 ⎪⎪ Ch: SBc: Bg {Grgs.} id. CCh: 
Ngs ("Ghvoko") {Srp.} id. ZmD {Srp.} id. ¶ JI II 76-7  U {UEW} 'chin' (× ¬ 

'jaw, palate') > pPrm {LG} 'jaw' > Vt 'jaw', , ∆ 'chin', Z 'palate', Z Ud 
'gum' ⎪⎪ Sm {Jn.} , {Hl.} 'chin' > En X {Cs.} , StNe T  'jaw', 

'chin', Ne T O {Lh.} , Ne F {Lh.} 'chin', Slq MO {Cs.} d  'Hals', Slq Nr {Cs.} 
'Kinn, Hals', Kms {KD} 'Kinnlade', Koyb 'cheeks', Mt {Hl.} 'Kinn, Backe' (Mt: 

K {Mll.} , M {Mll.} ) ¶¶ Coll. 3, � UEW 25-6 (U ; ÷ Os  'chin' Vg K id., 
etc., i.e. ObU  < FU 'palate, gums, jaw'), Ht. #14, LG 32, Sm. LM 27 [#23] ( ÷ Sm 

'mouth'), Jn. 2O (hyp.: Sm  'chin'  Sm 'mouth'), Lh. 3O9, Cs. 231, Ter. 355, KD 49, Hl. 
M #813 (misprint  for )  A ({DQA} 'chin, jaw') (× N  ¬ 'jaw, 
palate', q.v.): T: [1] NaT  ({DQA} , {ADb.} ) 'cheek' > OT {Cl.} , {ADb.} 'cheek, face', 
MQp/XwT XIV {Cl.} , {ADb.} id., Chg {ADb.}  'cheek(s), appearance', Tkm , Az   
'jaw', {Rl.} 'sides of the lower jaw', ? Osm XIX {Rl.} , Tk 'complexion', Qmq  id', 'cheek', Tk ∆ 

'place of juncture of jaw bones', Qrg  'scrofula', VTt , T , Yk  'cheek, high colour of 
the cheeks' ¶ VTt suggests pT ⎤ [2] T {AD, DQA} ({ADb.} ) 'chin, jaw, cheek' [= T  
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with the dim.-assimilative sx. ,  Gbn. ATG § 57), > OT 'jaw, jawbone, chin', OOsm XIV, 
Chg XV {ADb.}  'chin', MQp {ADb.}  'chin, jaw', XwT {ADb.}  'chin',  'jaw', Tk 

'jaw', Slr , VTt , Brb , Bsh , Nog, Qzq, Qq  'chin', Uz , ∆ 
'chin, jaw', StAlt 'chin, lower lip', Qrg id., 'jaw', SY 'jaw', ET  'chin, jaw', 

Nog, Qq , VTt , Qzq , Bsh , Uz  , Chv 'chin' ¶ Chv suggests pT ¶ 
T < N  ¬ ×  T  ¶ VTt (in ) suggests pT ¶ Cl. 166, 183, DTS 174, 
Rl. I 714, ET Gl 284-5, TL 218-9, TkR 798, Hüs. 131, DTS 174, BT 195, Fed. I 45  ⎪⎪ pJ {S}  'jaw, 
chin; gills' > OJ , , ltOJ [RJ] id., J: T id.,  'jaw, chin', K , Kg id. ¶ S 
QJ #163 ⎪⎪ Tg: WrMc  'beak', in ds  �*'nose' ¶ STM II 457 ¶¶ DQA #434. 

56. ? 'breathe' > HS: S > Ak (inf. ) v. 'sigh, sing an -song (song of 
sighs, moaning)', Ug v. 'moan', {OLS} adj.  'quejumbroso', BHb N hn2a=n#  'he 
groaned', JA (pf. hn2a9) v. 'sigh', Sr v. 'moan'; in Ar  ˙ana! v. 'sigh' the 
irreg. (instead of ) is due to the onomatopœic associations of the √ ¶ DRS 25, CAD I/2 1O5-6 & 
VII 148 s.v. , OLS 38, Sd. 49, KB 68, KBR 72, Sl. 144, Br. 28  IE (> NaIE ) v. 
'breathe' ({EI} ), d : NaIE {P}  'breath, wind', {EI}  'breath' > 
OI '(he) breathes',  'wind'  Gk  'wind', ??  'winnow (grain)' (unless < , 
cp. id.)  L 'spirit, soul'  OIr , Brtt {RE}  > W , Crn , MBr , , Br 

,  'breath' n.  Gt  'breathe out'  pSl   'odour' > OCS 
'fragrance', OR  'odour', Cz  'fragrance, pleasant odour', Slv , SCr 

, P  'odour', Blg , R  'stench', pSl  'to smell, emit odour' > 
id., SCr , Slv  'emit odour', Blg  v. 'stink', R 'to stink (of)', 

Cz  'be fragrant', P id., 'to smell'  pAl {O}  > Al: G , T {Kf.} 'I inflate, swell, 
blow' (  , {Ç} , T v. 'swell'  pTc {Ad.}  > Tc A {Ad.}  
(obl. ) 'soul', Tc B {Ad.} id., 'self, inner being' (< ) ¶ WP I 56-8, P 38-9, EI 82, 
M K I 33-4, WH I 49-5O, F I 41, 1O5, Vn. A 73, Fs. 538, My. 5, BFU 127, Kf. 38, 97, Ç I 171 & II 38O, 
O 91, RE 84-5, Ad. H 33-4, Ad. 4O-1, Glh. 67, Chrn. I 165  ? K: it is tempting to adduce here Sv: 
L/UB 'smell, ', UB/L/Ln {TK} (msd.: UB/L , Ln , LB ) v. 'smell (at) sth., 
smell (st.)' (TK 485, 88O, Dn. s.v. , GP 19O), if this is a mt from the expected K  U: FU (att. 
in FL) (or ) 'spirit, ghost' (× N  'sense, mind, soul', q.v.) > F , ∆ 

'ghost; presage, omen', ∆ v. 'feel\smell sth.', Es {W}  'erkunden, 
erkennen'  Lp I 'spirit (water-spirit, wood-spirit, incumbent, gnom, etc.)' ¶ SK 3-4, W 
EDW 56  A: M: WrM , HlM , Kl v. 'emit odour', Yk 

v. 'spread' (of an odour) ¶ KW 12, MED 44-5 ⎪⎪ NaT v. 'emit odour' > Tkm v. 'give 
off a bad smell', Nog , Bsh v. 'be fragrant, emit odour', VTt v. 'be fragrant', 
Tbl 'einen starken, betäubenden Geruch haben', VTt id., Qzq Qq 'spread' (of 
odour), Qrg, ET v. 'be emitted' (of a pleasant odour); v. 'gasp for breath, moan' > 
Qzq id., 'das Gestöhn, das Japsen', Qrg v. 'whine' (of a dog); if these T words or 
some of them are Mongolisms (which is suggested by their absence in OT texts), they must go back 
to archaic M words not attested (with this form and meaning) in M lgs.; I prefer to suppose that 
the words are not Mongolisms, but rather ancient dialectisms confined to a certain dialectal area 
and therefore not attested in OT texts ¶ Rl. I 186, Rs. W 21, Jud. 59, MM 61, Nj. 44, TkR 45, KrkR 
44, NogR 43, TatR 5O, BR 43  IS I 261 adduces Eg OK v. 'live' ( v. 'breathe', acc. to IS's 
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conjecture), which is doubtful for phonetic reasons (   that is not cognate with S ), see N 
Ø  'live'  Cf. IS I 261: HS (S, Eg), IE, ? K  Cf. Gr. II #49 (  'breathe' > IE, EA). 

57. 'to open (esp. mouth); opening (esp. mouth), entrance' > HS: S ° > Ar ∆n! G 
( ) 'enter' ¶ BK I 6O, Fr. I 63, DRS 25 ⎪⎪ ? C: Ag {Ap.}  'open, undo' [× N 

'to loosen, open, remove' (q.v. ffd.) × N  'to open(?), bare, uncover'?] ⎪⎪ Ch: (1) ECh: 
Kbl {Cp.} v. 'open' ¶ JI II 284-5  (2) ?? Ch , {Stl.}  v. 'open' > WCh: Su {J} , Fy 
{J}   CCh: Bcm {Sk.} , Gzg D {Lk.}  ECh: Mu {J} , {Stl. ?) , ? Kwn {J} , Mkl 

id. ¶ ChC, ChL, J S 87, Stl. IF 229 (Ch  possibly from  or )  IE: NaIE 
° > Lt 'opening, aperture, orifice', {Frn.} 'Tür-, Fensteröffnung' ¶ � Frn. 1O U [1] U 

'opening' (UEW: 'Öffnung, Einschnitt, Vertiefung') > pLp {Lr.}  'Maulkorb, muzzle' > Lp 
N {N} 'halter or band on the muzzle of a dog (to                                 prevent it from 
biting reindeer)', Lp L {LLO} '(einen Hund) mit Maulkorb versehen' pMr {Ker.}  

( ) > Er pl. , ∆ Mk '(Gebiß am) 
Zaum' Prm {LG} 'mouth' > Vt Vt Kz 'mouth, opening, mouth of a river', Z  id., Z 
US , Z Ud , Prmk , Yz , gen. 'mouth' pOs {Ht.} ({�Hl. ) 'mouth, 
opening'> Os: V D O 'Mund, Mündung (einer Reuse, einer Flasche, eines Flusses u. a.)  Hg 
∆ 'Kerbe; Tal, Schlucht', Hg 'lips', OHg 'aufspreizen' ⎪⎪ Sm {Jn., Hl.} 'mouth' > 
Ng En X {Cs.}  (= ), En B {Cs.} (= ), Ne T {Ter.} [ ] / , Slq Tz 
{KKIH} , , {Prk.} ,  Kms {KD} 'mouth', Mt {Hl.}  'mouth' (Mt: K {Mll.} , M 
{Mll.} id., T {Mll., Adl.}  'his mouth') ⎪⎪ pY {IN}  'mouth, opening' > Y: K/T  
'mouth',  'opening' ⎤⎤⎤ [2] FU v. 'untie, open' (UEW: 'lösen, öffnen, aufmachen') (× N 

'to loosen, open, remove', q.v.) > F v. 'open' (UEW: 'öffnen, ausbreiten, erweitern'), 
Es v. 'open' (W: 'öffnen, aufmachen'); pMr v. 'open an ice-hole' > Er , Mk 

id., Er  , ∆ Mk , ∆ 'ice-hole' pObU 
v. 'take off (clothes)' > pVg > Vg: 

T LK MK P NV , LL Ss id., 
LK/P MK/UK/SV NV LL ML UL v. 'peel'; pOs v. 
'take off' > Os: D/Nz/Kz , K id., V/Vy , Ty , Y id. OHg , Hg  'undo, untie, 
unbind, unfasten, loosen' ¶ UEW 11-2, Sm. 542 (FU  'mouth' > FP , Ugr ), LG 62, Lr. 
#1447, Lgc. #8789, Ker. II 34-5, 1OO-1, Lt. J 2O2, Jn. 2O, Hl. M #76. Ht. 127-8 [#47], Hl. rHt 71, 
KKIH 144, Hl. M #76 (misprint: for ), IN 215, � Rd. UJ 34 [#3] (Y  U) ¶ Acc. to Jn. 2O, 
U (= {Jn.} ) 'opening' possibly U v. 'untie, open'  A > M > WrM , 
HlM , Kl 'crack, chink, cleft, fissure, crevice; ravine' , Dg {MYC} , Mnr E {MYC} 

'crack, cleft, chap, crevice' ; M v. 'be wide open' > WrM , HlM v. 'open up, be 
wide open', Kl vt. 'open (wide), move apart', vi. 'gape' (' -\ - , ; 

'), {Rm.} 'offen sein, eine Ritze haben; sich spalten; offen stehen, zu offen sein', 
Mnr H  'être ouvert, se crevasser, se fendre, ouvrir' ¶ MED 43, KRS 44-5, KW 11, SM 9 , 
MYC 111  ¶ Not here M {IS}  'be thirsty' (actually M , see N 'dry, thirst(y)' ⎪⎪ 
Tg 'mouth (of an animal)' (' ') > Ewk Ald/Y/Ucr id., Neg id., Sln {Iv.} 'mouth', 
WrMc 'mouth, mouth of animals', Mc Sb 'mouth' [WrMc < Tg 'mouth of animal' × 
Tg 'mouth' (> Ewk Jrc {Md.} 'mouth', etc.); but WrMc 'fissure, cleft, ravine' 
is a loan from WrM 'fissure, ravine']; NrTg  v. 'open (mouth, door, etc.)' > Ewk v. 
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'open (mouth of animals); open wide; open (door), move apart ( )', Lm v. 'open wide, 
open (mouth, door, etc.)', Neg v. 'open wide (mouth of animals)' ¶ STM I 38, 45, Z 16-7, Y #27, 
Md. ChF 124 ⎪⎪ ? Ko in v. 'be wide apart, be separated, scattered' ¶ Rm. SKE 11-2 ¶¶ 
IS: ÷ M 'mouth', Tg {Bz.} (i.e. ) 'mouth' and T 'vulva'; for an alt. et.  
N 'mouth'  D v. 'open the mouth wide, gape' > Tm v. 'open the mouth', 
Tu  v. 'yawn, gape, open the mouth',  v. 'open the mouth, be seized with a fir of 
yawning', Klm Nkr 'a yawn', Gnd Mnd v. 'open mouth', Prj 

v. 'gape, open the mouth wide', Kui id.,  'with mouth agape', 
Ku v. 'gape, open', Krx v. 'gape, open the mouth wide, be open', Mlt v. 
'gape', 'open-mouthed' ¶¶ D #34  Cf. AD LRC #58: U, A + ÷ S 'palate', IS I 244-5: U, D, 
A, IE + ÷ HS (B, Ch) (with further bibliography);  ¶ S  and D suggest N  rather than 

 (which would have yielded S  and D  or )  Gr. II #271 (  'mouth, opening') 
[U,Y,A,J. Gil, CK, EA]. 

58. 'to pant, sigh, groan' > HS: CS ° > BHb G 'sigh' (ip. 1s q7na=a3 ), 
Sr Qñeæ¢e æ e v. 'groan, sigh' ¶ KB 7O, KBR 72, Br. 3O, DRS 26  IE: NaIE v. 'sigh, 
groan' > pSl  'to groan, emit sounds', ,  'sound, groan' > RChS , 

'to sigh', ' , aegre loquens', R ∆ 'to groan, call for help', 
Blg v. 'reverberate, buzz',  'I emit sounds, groan', SCr  'to reverberate, echo, 
resound, groan', n. 'echo', Slv  'to groan', Cz  'to yell, shriek, screech, scream', P 

 'groan, moan',  'to groan, moan' MLG 'to groan, sigh', Dn , 'Klage, 
Beschwerde'  ? L  /  'utter sounds' (of bears) ¶ Acc. to O 6, not here Al G v. 'cry, 
weep', {P} 'I sigh' (< pAl  Gk  'grief, distress') ¶ P 322, WH II 816, Vs. IV 57O-1, ESSJ 
VI 61-2, LamP 145, Kf. 4O, 232, 297, BFU 36, O 6  ? A: WrM , HlM v. 'be out of 
breath, pant' ¶ MED 613. 

69. ?φ 'take, seize' > HS: C: EC: ? Bs {HL}  'have, keep', ?σ Elm {Ss.}  v. 'touch', HEC 
{Hd.}  v. 'seize, hold, get' > Kmb , Alb {Lm.}  v. 'hold, seize', Ged  v. 'seize, have, 
get, find', Sd  v. 'find',  v. 'find for oneself, have', Sd {Gs.}  'bring',  'bring for 
oneself', ?? Kmb {Hd.}  v. 'hold, seize'  ?? Bj {R} (1s: p. , prs. ) 'anfassen' ¶ 
Hd. 69, 8O, 23O, 3O6, 3O8, Gs. 1, 5, R WBd 5, � HL 59, � LmS 279, � Ss. PEC 14 ⎪⎪ S °  > Ar  
(pf. ) 'mettre la main, porter la main a qch.; remuer qch., remuer en touchant' ¶ BK I 2 ⎪⎪ ? Eg 
XVIII  �'Abgabe', {Fk.} 'payments' (unless  Eg  v. 'count, reckon up') ¶ EG I 66-7, Fk. 16 ⎪⎪ ? 
NrOm: Ym {HL} 'seize, take', Zs {HL} , Wl/Bdt {HL} , Dc {HL}  'take' ¶ � HL 59, � 
Lm. Y 32O and � LmS W 279  (Lm.’s err. hyp.: Ym, Ometo, Kmb, Alb, Sd < C  'take, grasp, 
have')  IE  ({M, EI} ) > Ht  v. 'take, seize, grab, pick, capture' ⎪⎪ NaIE 

(× N 'seize, hold'?) > OI :  'reaches, overtakes', Av  'reaches 
(erreicht)' OL ,  'I attack', L  'I grasp, reach', (later ) 'I began'  Gk Hm 

  'I touch', ? Gk A  'I fasten' (ft. , aor. ),  'a touching, a grasp 
(Berühren, Griff)'; P (  Krtm.) unconvincingly explains Gk  by the infl. of the verb  'be about, 
be busy with'  ?? AS ,  v. 'hold, sustain, endure'  (unless from 'ausführen, 
vollbringen') ¶¶ Pv. I-II 273-82, P 5O-1, EI 563, Mn. 29-3O, 246, Dv. #333, M K I 76, M E I 167, WH 
I 57-8, F I 126, Ho. 88  ?φ K: GZ - v. 'possess, own' > Mg  v. 'possess', 'be X to so.' (where 'X' is 
a kinship term),  'he has him\her'; d : OG  'Lord', G  'Herrschaft, Reich',  v. 

 35 



'dominate, reign', GZ  'owning, owner' > OG  'king', G  'Lord' (of God), 
 'king, ruler, tsar' (  v. 'reign, dominate'), Mg  id., Lz n. l.  'King-source' ¶ 

K 186, K2 12O, 196, FS K 31O, FS E 346, Chx. 756-7, 1296  A v. 'take, hold' (×  N '⇑') 
> M  'take' > MM [LM, MA, IM] {Pp.}, [IsV] {Lg.}  'take', [S] {H} , [IM] {Mel.} , [HI] {Ms., 
Lew.} , Ord {Ms.} 'take, take away from', WrM , HlM  'take, grasp, get hold of', MMgl 

 'take, receive', Brt , Kl, Dg {Pp.} , Ba {Y} , Mgl {Rm.}  'take', Mgl {Lg.} 'enlever, 
obtenir', Mnr H {SM} 'prendre, ôter', {T} , Mnr M {T} 'take' ¶ Pp. MA 94, 432, Pp. L II 
1254, H 1, Ms. H 33, Lew. II 7, Lg. VMI 14, MED 1, Iw. 8, SM 1, T 313, T BJ 132, KRS 23, KW 19, Chr. 
21-3 ⎪⎪ Tg °  v. 'hold, possess' > Ork - v. 'hold, have the power ( , )' ¶ 
STM I 47 ⎪⎪ T {DQA}  'handfull' > OT XI [QB], XwT XIV, OOsm ≥xiv , MQp XIV , Tk , 
Ggz , Az, Tkm , CrTt , ET , Qzq, Qq, Nog , VTt , Bsh , Qrg , Alt 

, Xk , Chv ¶ � Cl. 44, ET Gl 4O9-1O, ADb. SR 179-81, Jeg. 342 ¶¶ DQA #47 [A  
'take': incl. T, M]  IS SS 345 [#1O.1O] (IE, A + err.  Eg  'grasp' and ¿ Ar  'seize'). But Eg  
actually belongs to N  'seize, hold' (q.v.), and Ar  does not mean 'seize'  � Gr. II #40 
(  'bind', incl. IE, Gil  'hold'). 

6O. 'mouth' (  'speak') > HS > S 'mouth' (df. forms: nom. , acc. , 
gen. ; forms without determiner [  cs.]: nom. > , acc. > , gen. > ) > 
Hb ep3  (< gen.), cs. , st. pron. (e.g. 'your [m. sg.] mouth'), Ph, Pun st. pron. , Pun 
cs. , Ug , Amr , OA, IA , , BA Mp8 , JA am1up , Ar indf. (generalization of the 
pS form of acc. ; more archaic forms were registered by an-Nad r ibn-Shumayl: nom. , 
acc. , gen. ,  Wright I 239), cs. nom. , acc. , gen. , Sb , Ak , cs. , st. pron. 

¶ KB 864-6, AD PhSS 1, 3-4, 7-8, AD PSH 2O, 123, Sk. 889-9O, Hff. 254, HJ 916, 1263, BGMR 43, 
Sd. G 84-86 [§ 65, esp. § 65i], � MiK I #1.223 (  'mouth') ⎪⎪ C {AD} 'mouth' > Ag: Bln 
{R} 'mouth', pl. ; Ag  Gz 'mouth' Bj {R} , Bj A {AD} 'mouth' EC {Ss.} id. > 
Sa, Af , Rn , Bn {Hn.} , Sml , Sml N {Abr.} , pl. , Or B {Anr.} , Kns , Sd, Ged, 
Alb id., Hd 'hole', Kmb {L} 'language', Brj 'mouth', Dsn id., 'language' Dhl 

 'mouth' SC: Irq {MQK} (pl. ), Alg/Brn {E} , Kz {E} , Asa {E}  'mouth', 
Mb {E} 'doorpost' ¶ AD SF 135-6, Ss. PEC 19, 51, Ss. B 23, Bl. 99, Abr. S 5, Hn. BD 118, PG 

61, Oo. 7O, PH 33, E SC 281 (SC 'mouth'), MQK 9, To. DL 477, To. D 127 ⎪⎪ Om: SOm {Blz.} 
'mouth' > Dm , Ub , Hm {Fl.} , Hm B 'mouth' ¶ Blz. OLBP #78 ⎪⎪ Ch: WCh 

(1) ° > Hs v. 'throw into one's mouth', (2) ? 'mouth' > AG: Su {J} , {Kr.} , 
Ang , Gmy {Kr.} , Cp {Kr.}  Ron {J}: Fy , DfB , Bks ? CCh: Lmn {Lk.} 'mouth', 
Mdr {Mch.} , , {Eg.} , {ChL} , Dgh {IL} , {Frk.}  ¶ JI II 244-5, J S 79-8O, ChL ¶¶ 
AD PSH 4O, Sk. HCD 2  A {DQA}  'mouth; say' > Tg ° v. 'order, tell, lure' > Ewk 

 id. ¶ STM I 322 ⎪⎪ pKo 'mouth' > MKo , NKo, Ko Ph/Chs/Chj , Ko Hm ; MKo 
v. 'recite' ¶ S QK #56, Nam 4O6-7, 4O9, MLC 1363 ⎪⎪ pJ v. 'say, speak' > OJ , ltOJ , J: 

T  K , Kg  Sh ¶ S AJ 267 [#64], S QJ #64, Mr. 7OO ¶¶ S AJ 111, 277 [#62]), DQA #6O6 
 ?σ D (att. in SD) v. 'speak, say' ( v. 'command') > Tm ( ) v. 'command, speak', Ml 

v. 'say, command', 'command, work', 'a servant', Kt 'matter, affair', 'a 
servant' ¶ D #9O9  The cns.  is tentatively reconstructed on the ev. of AG . The A data (A 

 in SDM’s rec.) provide no conclusive ev., because in Tg the cns.  is in a neutralizing precons. 
position, while pJ  may represent all labial stops (besides being semantically doubtful). The 
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semantically qu. D supposed cognate with does not prove the opposite (that the N cns. was 
).  
61.   �'powder, dust, small pieces of dirt' > HS: S °  > Ar  {Hv.} 'dirt of the 

ears\nails', {Ln.} 'dirt, filth, dirt of the nails; piece of stick\reed which one takes up from the 
ground' ¶ Ln. 67, Fr. I 42, BK I 39, Hv. 1O ⎪⎪ Eg  'earth, clay for bricks' ¶ Mks. I #O243, Os. 723 
[note 85O] ⎪⎪ WCh  'powder' > SBc {Stl.}  'powder' > {ChL} Bg , Gj Sy .  
Ngm , Krkr  Bd id. ¶ Stl. ZCh 263 [#33] A {ADb., DQA}  'powder' > NaT 

id. > OT {Cl.}  'a white cosmetic or face powder', {DTS}  'white lead, Bleiweiß', {Mng.}, 
Shor {Rl.}  'chalk', Tel {Rl.}  'chalk, white colour (weiße Farbe)', Uz, ET, Qrg , Qzq, Qq  
'face-powder', Qq id., 'white paint ( )', Qmq 'ceruse', ET ∆ {Jr.}  'paint, face-powder, 
a white powder\paint for cosmetic purposes', {Mng.}  'weiße Gesichtsschminke' ¶ Cl. 6, DTS 
6O3, Rs. W 363, ET Gl 465-6, Rl. I 1155-9, 1782, MM 261, Sht. 153, KrkR 496, KumRS 24O, RKumS 
48, Jr. 323, Mng. G 764 ⎪⎪ M {Rm.}  (or � ?) 'powder, face powder' > WrM {Rm.} 

'Reispuder, Schminke', HlM/Kl {Rm.} id., WrM {MED}  , HlM {Luv.}, Kl {KRS} 
 'powder, face powder', HlM {Gl.}  'white lead', WrO {Krg.}  'face powder, cosmetic', Ord 

{Ms.}  'fard blanc' ¶¶ KW 292, Rm. EAS I 9O, MED 625, Krg. 1O5, Luv. 3O3, KRS 399, Gl. I 2O5, 
Ms. O 5O5 ⎪⎪ Tg  'flour, (flat) bread' > Sln  'bread', Orc, Ork 'flour; flat bread [ ]', 
Ul , WrMc , Mc Sb , Jrc  'flour' ¶ STM II 247, Kiy. 126 [#531] ¶¶ ADb. KL 14, Rm. EAS I 
9O, Pp. VG 48, 123, 147, DQA #1578. 

62. ? WW? � 'ape (Pongidæ)' > IE: NaIE {P}  id. > Gmc: ON  'monkey, fool', OSx 
, OHG m., f., NHG A , MDt , Dt , AS  'ape (Pongidæ)', NE ; Gmc  OR 

, OCz  'monkey'  Clt: Gl {P}  'long-tailed ape' (from Hs.’s gloss  
[emendated by Schrader as ]'    ) ¶ P 2-3 [hyp.:  is a 
loanword], EI 384, Vr. 11, Ho. S 3, Ho. 6, KM 8, EWA I 58-6O HS: Ch {Stl.}  'monkey' > WCh 
{Stl.}  'baboon' > Krkr {ChL} , Cg  CCh {Stl.}  'monkey' > {ChL:} McTr: Bk 

, G’nd , Gbn Mrg Kps FlM Nkc , Gv  'monkey' ¶ Stl. IF 
34 ⎪⎪ ??? B: CM, Izd , Zng {TC}   'monkey' ¶ Mrc. 236, NZ 85, TC D 4.  

63. 'bake, cook food on hot stones' > HS: S v. 'bake' > BHb (pf. ef1a1 ), 
OA v. 'bake', IA, Ph , Ug id., v. 'cook', JA ifa (pf. af4a9 if4a9 ) v. 'bake', Sr 'πæ 

(pf. Sr 'ƒøæÑe , Sr E ) v. 'bake, cook', Ar d îfAyMi 'Backofen', Sb (sort of 
foodstuff), Ak (inf. ) v. 'bake' ¶ KB 75, KBR 78, HJ 94-5, A #35O, OLS 45, Sk. 155, Br. 39, 
Lv. I 14O, Js. 1O2, CAD IV 247-8, Sd. 231, BGMR 3, DRS 28 ⎪⎪ ??φ,σ Eg  {Mks.} 'brûler, cuire' ¶ 
Mks. I #OO34, Os. 814, note 1962 ( vt. 'verbrennen'), Crn. 514 ( 'verbrennen'), BnH 
( 'kochen') ⎪⎪ Ch: WCh: Pr v. 'bake' ¶ Frz. P 2OO  ? IE: (unless it is ) v. 'cook' 
> Arm efem 'I cook'  Gk  id. ( present), pp.  'baked', ??  'roasted, baked' ⎤⎤⎤ 
Not here (because of ) Ht  'open flame' ¶ Gk  remains perplexing ¶ WP I 124, P 325 
(both reconstruct  or ), EI 88 (connects Gk  with Ht and reconstructs IE  
'roast'); F I 431, Slt. 445 (both reconstruct IE ); Ch. 394, Hofm. 1O1, Mn. AIE 165  A ({S} 

): NaT  v. 'bake (?)' in OT [MhK] 'bread', Az ∆ id., 
VTt  id. ¶ Cl. 8, 12, DTS 175, Rl. I 919, 925 ⎪⎪ Tg  'cake (Fladen)' > Ewk , Ul 

, Nn Nh , Nn KU id., Sln {Iv}  'bread', WrMc {Z}  '(baken) 
bread, pancake', Mc Sb {Y}  'Manchu bread', {Mrm.} 'Brot, Gebäck' ¶ STM II 436, Z 9O, Y #364 
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⎪⎪ pJ {S}  'food' > OJ {S}  'food' ¶ S QJ #1388, � Mr. 5O9 ¶¶ � DQA #441 (A  
'bread, food': incl. T, Tg, J), S CNM 4  D (in McTm) v. 'be boiled, cooked' > Tm id., v. 
'cook, boil', Ml v. 'boil on fire, be digested' ¶ D #268  Cf. Bru. #35 (S, IE), Bm. TPN #2O9 
(S, IE), AD rTPN 94 (S, IE, T, D). The IE √ belongs here only if it is  (rather than )  � Gr. 
II #77 (  'cook/food') [IE, A, CK, qu.  J, err.  Ko, U].  

64. ?  'thing(s)' and prn.\n. of plurality,  > HS: Eg fOK 'thing, something', Eg MK/N, 
DEg  'what?' ( '[which] thing?', like It  'what?' <  'which thing?' [<  'thing']) > 
pCpt {Vc.}  > Cpt: Sd/B , F , A 'what?'; Eg  'all things, everything' ¶ EG I 
123-4, Fk. 29, Er. 41, Vc. 2O  E: MEl , marker of pl. in verbs: {Rnr.} 3p  ↔ 3s , 2p  
↔ 2s , e.g. {Dk.}  'you [pl.] build' ↔  'you [sg.] build',  'they build' ↔ 

 'he builds', and probably also  'we biuld' ↔ 'I build' ¶ Dk. JDPA 1O1, Rnr. 
EL 76  ? K: Sv , marker of 3p (agens of vi. and patiens of vt.):  'he says' ↔  'they say'; 
marker of pl. in the 2nd and 3rd person of object:  'thou knowst' [lit. 'to thee it is known'] ↔ 

 'you [pl.] know' [lit. 'to you it is known'],  'he knows' ↔  'they know',  
'has said' ↔  'they have said' ¶ Dt. 65-6.  

65. ?φφ 'night, dark hours' > HS: ? Eg fMK 'night, evening', Eg NKL/Md v. 'be 
dark' [of a night, (μφ) of the condition of a sick person] ¶ EG III 352, Fk. 67 ⎪⎪ B  ({Pr.} ) 
> Ah, Tnsl , Twl , Ty , Gh 'ténèbres' ¶ Fc. 544-5, Nh. 21O, GhA 
2O7, Pr. H 73 [#444] ⎪⎪ Ch: {JS}  ({JI} ) 'sleep' > Ngz  'spending the night; 
period of 24 hours', etc. (× N Ø  or Ø 'pass the night, sleep', q.v. ffd.)  IE °  / 

 /  > NaIE  v. 'spend the night (übernachten), sleep' (× N 
Ø  ¬ Ø  '⇑', q.v. ffd.)  U: FU  'night' > F , Es   pLp {Lr.}  > Lp: S {Hs.} 

, U {Schl.} , L {LLO} , N {N} , Kld id.  Prm {G} id. > Z , Z 
US  'night, 'north', Yz  (gen. ), Vt  , Vt SW  'night'  ObU {Ht.}  'night' > pVg 

 > Vg: T/NV , LK , MK/UK , P , SV/LL id.; pOs {Ht.}  ({�Hl. ) > V , Vy  
{Trj.} id.  OHg  ( ), Hg id. ¶ Coll. 127, Coll. CG 415 (FU ), UEW 72 [ )], Db. 
OS xxx ( ), Lr. #241, Lgc. #1555, Hs. 787-8, Schl. 73, LG 6O, SZ 56, Lt. J 2O2, Ht. 14O [#172], 
Hl. rHt 71, Trj. S 91, MF 73O. 

66. 'earth, land , place' > HS: [1] Eg fP  'place, site (Ort, Stätte)' (× N 'soil, 
foundation, earth') ¶ EG I 26 ⎤⎤⎤ [2] +ext. : HS id.: S id. > OAk , Ak 

'earth, land', BHb çr3a3 id. (paus. çr3"a1  pl. t»cr1a9 ), Ph ˆ¯‡ , Ug , 
(AkSc) , OA abs.\cs. qra em. aqra JA em. ao1r6a2 Sr em. '0ø®æa 

abs.\cs. ‚®aÑÑæa  Ar fir0à , pl. ˆav5uraà  id. ¶ KB 87-7, A #42O, OLS 51-2, 
Sl. 17O-1, PS 397, CAD IV 3O8-313, Hnr. 11O, DRS 33-4; on the ev. of the posttonic   AD SNSE 
76, AD PSH 92, 94; on OA q   AD AR ∀, AD PSH 31-2 ⎪⎪ Ch {Stl.}  'earth' > WCh  
'earth' {Stl.} > (1) NrBc {Stl.} , {Tk.} 'earth, ground' > Sir {Sk.} , {IL} , 
Mbr {Sk.}, {Sk. in ChC}, Cg {Sk.} id., P’ {MSk.} id., 'ground, country', (2) ?? 
SBc {Sh.}: Kir Tala Gj Buli Tule Dw Zar K/GL , Zar L , Sy B/Z 

, Sy Zk 'earth', (3) (??) Stl. ZCh 236 adduced (with a query) Su 'land' (which she 
draws back to presumably mt from )  ECh {Stl.} (mt  of vowels) > Bdy {J} 

'valley' ¶ JI II 116-7, J S 64, Stl. IF 199, Stl. ZCh 236 [#83O], Sk. NB 19, Sh. SB 23 , Tk. NB 
178  ¶¶ The element of the HS stem seems to go back to a sx. or the second component of a 
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cd ¶¶ OS #54 (HS ), Tk. PAA 2O (S, NrBc)  IE: []1]  ({EI} ) 'earth' > 
NaIE ( ) id. > Gk 'Erde' (att.  'to earth, to the ground', Gk D id.) 
pGmc > OHG , AS 'earth'; pGmc ( ) > Gt , ON , OHG , NHG E , 

AS  'earth', NE  ¶ P 332, EI 174, F I 646-7, Ch. 363, Ho. 85, 93, Fs. 25-6, Vr. 295, KM 171, 
EWA II 1146-8 ⎤⎤⎤ [2] NaIE 'open space' > L  'an open or level space' Lt  'outdoors; 
air, weather', {WP} id., 'freier Himmel', Ltv 'outdoors, open air', 'outdoors',  'out of 
doors' ¶ WP I 79 [ 'das Freue, Weite, Raum' (unsicher)], � Frnk. 518, WH I 65  U: 
FP 'lowland, (?) low place, river-bed' > F  'vallis inter colles, locus demissior herbidus; Tal, 
Anger, Steppe; grasbewachsenes Tiefland, kleines Tal', Es {W} 'fruchbares, trocken gelegenes 
Land, trockene Wiese'  ?? pPrm > Vt N [UR] 'ravine' ( 'break through, erode, wash 
away'), Z 'old river-bed in the bend of a fiver' ( 'bend of a river')  ? ObU: Os V Os 
D 'river-bed', pVg  > Vg: T LK P , Ss id. ¶ Coll. 72 (BF, Os), SK 24 
(BF, Os), UEW 17 (BF, ObU), LG 2O7 (Prm, Os + some other less plausible comparisons), UR 31O, 
Ht. 196 [#712]  A: NaT 'locality; space\distance between 2 places' > OT 'in this 
locality', 'among us'; in later T lgs. (Tkm , etc.) it is used in the meaning 'space 
between 2 objects, interval, middle': Tkm  'distance, interval', Tk , Az, CrTt, Kr, Qmq, VTt, 
Bsh, QrB, Qzq, Nog, Qrg, Alt, Xk, Tv, ET, SY , Uz id., Yk  'way between two points' ⎤⎤⎤ ?? d : 

 'island, a forest near water' > Qzq, Nog, ET, Qrg , SY  'island', Bsh  'small island', 
Alt  'shrubs near a river or lake; island; forest'; > Sg/Qb/QK {Rl.}  'island in a river', 
Shor {Rl.}  'island', Yk  'island, wooded island, grove'; acc. to Pp. TLM 38, T  M  
'island' > MM [MA, S]  'island', WrM , HlM id., 'peninsula; oasis', Ord, ShY Kl , 
Mgr  'island' ¶ Cl. 196, ET Gl 162-4, 167, Pek. 1O3, 126-7, TkR 47-8, Rl. I 272, 3OO, MED 48, Pp. 
MA 1O4, KW 14-5, Dr. TM I 119-2O ⎪⎪ Tg (+ sxs.) 'open country, flat ground' > Ewk 
PT 'open ground on a mountain top', 'sunny place ( )', 
Lm 'open woodless country', Orc Ul 'flat ground for the 
bear-killing ritual' ¶ STM I 48 ¶¶ Hardly reliable is the comparison with MM  'defender, 
protector', M  v. 'defend, protect' (Pp.:  *'to stand between') [see Pp. VG 97, KW 15] ¶¶ 
DQA #82 (A  'open space': T, Tg)  D: [1]  'room' > Tm  'room, apartment, chmber', 
Ml  'room, partition', Tl , id., 'chamber', Tu  'inne\small room', Gnd  'room' ¶¶ D 
#322 ⎤⎤⎤ [2] (in SD) ?σ (*'earth' ) 'mud, clay' > Kn , , , ,  'mud, clay', 
Tm, Ml  'black sand' ¶ � D #312  Cf. AD LRC #69 (IE, S, FU)  The meaning of words in F, 
Prm and ObU and the length of  in pT suggest that the U and the T words go back to a merger: 
N 'earth, land' × N 'valley' This may have been the origin of the N postposition 

'towards; in' (q.v. ffd.). . 
67. 'member of the clan\family' > HS: S ° > Ug {A} 'Anverwandter, 

Sippenmitglied', {OLS} 'congénere, amigo, afín' ¶ A #391, OLS 54 ⎪⎪ Eg fOK 'relating to; thereof, 
thereto; comrade', DEg 'comrade', Cpt: B 'compagnon, ami', Sd/A , B , 

'comrades' ¶ EG I 1O3-5, Fk. 25, Er. 38, Vc. 46, 53-4 ⎪⎪ C: Bj {R} 'friend' ⎤  possibly 
also C {AD}  (× N  'male'?) > HEC {Hd.}  'husband' > Ged, Hd , Sd, Kmb 

id.; ? Rn  'man, husband, elder'  Ag: Aw {Hz.}  (< ) 'her husband' ¶ AD SF 2O1, 
Hd. 82, Hw. A 336, Hw. B II 121, PG 68 ⎪⎪ Ch  > WCh: Ron: Bks {J}  (pl. ) 'man'  ?σ ECh 
{Stl.}  > Mkl {J}  'woman';  ECh 'girl' (  f.) > Ke {Eb.}  'girl', Smr {J}  
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'daughter' ¶ J R 145, Stl. IF 5O, Eb. 97 ¶¶ OLS 54 (S, Eg)  IE  ({EI} 4 4 ) 
'member of one’s own ethnic group' (  'freeman') > NaIE  id. (≠ {P}: 'Herr, Gebieter') > OIr 

'homme libre' (  'chef, prince') OI 'master of the house',  '(hospitable) lord', 
, Av  'Aryan (person)', OPrs 'Median, Aryan (person)'; pIIr FV 

'slave' > F 'slave', Es 'slave, bondsman' pMr {Ker.} ¬ > Er , Mk 
'slave, servant' ⎪⎪ Ht {EI}  'member of one’s own ethnic group, peer, companion, 

friend' ¶  P 67, EI 213, Vn. A 42, M E I 174-5, � M K I 52, 79, UEW 721, LG 52, Ker. II 76-7  U: FU 
(att. in Ugr) {UEW} ¬ 'relative belonging to one's mother's clan', 'mother's (younger) 
brother' > OHg 'brother', Hg (early XVIII) 'Schwiegertochter', Hg 'bride' (att. from 1792; an 
innovation in the framework of the Hg "language renewal") ObU: Os: Kz 'mother's younger 
brother, his male descendants, his son', Os N O , {KrT} 'mother's brother'; Vg: ML , N 

'mother's relative', K  in 'parents’ vexation, ' ( 'father', 
'revenge') ¶ UEW 832-3, EWU 44, KrT 244 ¶ Rédei's hyp. about the proto-Irn origin of the word 

(cp. Av, OPrs, KhS , Sgd , Blc , Oss D  'brother', Oss I 'kinsman' -  Ab. 
III 437-9, Bai. 313) is hardly tenable (unless we suppose very late Oss origin of the pUgr word) ¶¶ 
A  'man'  (> T , M 'man') [cf. DQA #2764 (A ¬  'man')]  is more likely to 
belong to N  'male' (q.v.)  AD NM #12O, CNM 9 (÷÷ NrCs, ST, Yn). 

68. ? v. 'divide, one share, one, single' > HS: S ° > Ar 'unus, ullus' = 'quelqu'un, 
certain', 'Mar0ù, îMar0ù 'ullus, aliquis', 'unus, ullus' ¶ Fr. I 28  K: GZ 'one' > G , 

Mg Lz  ¶ K 79, K2 147, FS K 116, Chik. 212  U: FU (> 'part, single, one' > F 
'share', 'at a time',  'this time', 'one, a', Vp 'other', Es {W} 
'Besonderes, Getrenntes', Lv , ,   Lp N {N} 'quantity of milk obtained at one 

milking from one female reindeer\cow' Os: V/Vy 'getrennt, auseinander', Ty/Y Nz/Kz 
, O id. ¶ SK 4O, W EDW 8O-1, N III 873, Stn. D 156 SSA I 1O7-8 (FL only), Ht. 129 [#58], � 

UEW 75 ¶ Stn. rejects connection between F and Os and believes (like UEW) that the Os word is 
derived from Os V , Os D 'much' (acc. to UEW, < U 'much'), which is hardly tenable: Os 
makes a clear phonological distinction between the -derivate from pOs 'too much' and the 
word in question: Os V has 'überschüssig, zu viel' and 'getrennt'  D - v. 
'divide, separate' > Tl v. 'sift', Klm id., v. 'be separated, be separate from', Knd 

v. 'keep apart, keep separate', v. 'be separated', Gnd  v. 'be separated from,  v. 
'wead', Kui v. 'be separate from, detached', v. 'separate', Ku v. 'be separated' ¶¶ 
Km. 313 [#19O], D #915.  

69.  '(or ?) 'drag, pull, push' > HS: Eg fMK  'push aside [(jem. verdrängen [von 
Habe, Grenze, Thron, usw.)]', {Fk.} 'drive away', Eg G  'jem-n bedrängen' ¶ EG I 11, Fk. 3  A: Tg 

 v. 'drag' > Ewk   id., Sln , Lm , Neg , Ork  id. (' , '), Ul  v. 
'drag, drag over' (' , '), Nn  v. 'carry, transport' ¶ STM I 323-4 ¶¶ Hardly here 
(because of the meaning and the cns. ) A {DQA}  'trace, furrow' > Tk id., M  
'ripples on the surface of water', Tg  'furrow' and pKo id. (DQA #687)  D  v. 'drag, 
draw, pull' > Tm  v. 'drag along, pull, attract', Ml v. 'saw', v. 'draw, drag', Td , Gdb 

 v. 'pull, drag', Kn v. 'pull, draw', Prj v. 'pull' ¶¶ D #542  D  usually goes back to a 
cluster rather than to an intervoc. , which suggests a cluster in pN ( ?)  � IS I 251 [#112] 

( ' , ': D, Tg + ÷ Tk  'furrow' and Ko  'ridge of a furrow').  
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7O. ??  (or ) 'drink, swallow' > U  'drink; be drunken, intoxicated' (× N  
'mad, dizzy, intoxicated') > Prm {LG}  > Z , Yz  'kvass (∈ small beer)' Er  

, Mk   'be drunken, get carbon monoxide poisoning (from burning firewood)' 
⎪⎪ Sm  v. 'drink' > Ne T , Ne F , Slq Ke {Cs.} , Mt {Hl.}  id. [Mt T/K/M {Mll.}  
'bibere', K {Pl.}  'I drink', Mt M {Sp.} id.,  'I eat (liquid food)'], Slq Tm {KD} 

 'get drunk' ¶¶ Coll. 16, UEW 85, LG 329, Lt. J 16O, Jn. 21-2, Hl. M #249 A: M  
v. 'gobble, swallow' > WrM , HlM , Brt id., WrO  v. 'inhale, drawn 
in' ¶ MED 643, Krg. 148, Chr. 514 ¶ Valid, unless it is  (which cannot be ruled out, since 
the word is not attested in MM and in preserving lgs.) HS: Eg G v. 'eat', ¿ Cpt B  'bread' ¶ 
EG I 114, Vc. 64.  

71. 'to gather' (  'everybody belonging to…') > HS: EC: pSam v. 'gather, collect' > 
Sml {ZMO} vt. 'collect, gather, cause to assemble', vi. 'assemble, meet; gather', 

'meeting, assembly, gathering', Sml N {Abr.} v. 'become assembled', Bn id., Rn {PG} 
vi. 'gather together' ¶ Hn. S 97, PG 286, ZMO 4O1, DSI 595, Abr. S 244 ⎪⎪ WS v. 'collect, 

gather' > BHb era (pf. 1s ) v. 'pluck', Gz (js. , pf. ) v. 'gather, glean' (KB 82, 
KBR 85, L G 4O, Di. 744); Gz (js. , pf. ) v. 'reap, gather, harvest'  or  AfS 
lgs.: Sa {R} (p. , imv. ) 'sammeln, ernten' (Di. 741, L G 39, R S II 46-7); the existence of 
a corresponding Af verb (mentioned in R S II 46-7  other authors) is not confirmed by Af 
dictionaries (PH, Clz.)  IE: NaIE 'multitude, group of people, troop' > OI 'group, 
troop, crowd' OIr ,  'factio, Gruppe, Schar', OW 'factio', W 'viri, virorum 
multitudo, plebs', {YGM} 'ordinary folk, populace', OBr 'factiones', {Flr.} 'parti, ligue, troupe', 
MBr  'people' AS , 'troop, crowd' ¶ WP I 266, P 115O-1, EI 268 (connects the stem 
with IE  'flock, herd'), M K III 249-5O, Flr. 189, YGM-1 264, Ho. 387  A: M 'clan, 
relatives' > MM [MA] {Pp.}, [HI] {Ms.}  [ ] 'a relative', [HI] {Lew.} , [S] {H}  'relatives', 
WrM , HlM  'relatives, posterity, clan, a relative'; M Yk, Ewk, Lm 'relatives, ' ¶ 
MED 885, H 167, Ms. H 1O6, Pp. MA 367; Lew. 83, Pek. 3O68-9, STM II 287 ⎪⎪ Tg v. 'gather, 
collect' > Ewk , Sln , Neg id., Ork v. 'arrange ( , , 

)' ¶ STM II 287 ⎪⎪ pKo  'clan, relatives' > NKo id. ¶ S QK #115O, MLC 1246 
⎪⎪ pJ  'clan' > OJ , [RJ] , J: T/Kg , K  ¶ S QJ #1529, Mr. 566 ¶¶ � DQA #673 (pA 

 'to gather, crowd' > Tg , pKo , M  v. 'fill up, heap up, stuff, pack',  id., 'to 
crowd', T  'collect, assemble')  D 'multitude; be numerous' > Tm v. 'be numerous', 

 'much, abundant', Ml  'plenty, copious, much', Kn ,  'a mass, multitude',  
'abundantly, much', ∆ v. 'increase', Tu , 'increase', n. 'increase', Tl  
'abundance, much' ¶¶ D #711 This N √ may have contributed to the development of the N pl. 
marker  (q.v. ffd.). 

72. 'squirrel or a similar animal' > HS: S ° > Ak 'dormouse (?)', 'jerboa 
(?)' ¶ CAD I/2 3O2-3, Lds. FAM 1O7  IE (and rdp : , , , 

) �'squirrel', {EI}  'squirrel' > NPrs ‰ravarva id. L  'polecat'  W 
, Br 'squirrel', Ir  id. (  'red') Lt , 'male polecat', , 
, , , ∆  'squirrel', Ltv , id., Pru id.  pSl 

'squirrel' > OCS , P , Cz , Uk , SCr 
pGmc id. (with  'oak'?) > AS , ON , 
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OHG , , , NHG E 'squirrel'; acc. to Schr. GW 134 and Schr. 165, pGmc 
may go back to IE , cp. OI vi. 'stirs, moves' ¶ WP I 287-8, P 1266, EI 54O, ZVSZ 

475, Ma. CS 564-5, YGM-1 267, Frn. 1233-4, En. 273, Vr. 284, KM 154-5, EWA II 974-6, Ho. 2, 39O, 
Vl. II 1421  U   'squirrel' > F , Es , id.  pLp {Lr.}  > Lp N {N}  -
rr-, Lp S {Hs.} ´ , Lp Kld {SaR} id. pMr {Ker.}  > Er/Mk id. 
Chr id.  pPrm > Z id. ⎪⎪ Sm: in a Samoyedic lge. of the Sayan region (Pl.: "ejus stirpis 

monticolis sajanensibus") {Pl.} 'Sciurus striatus' ¶ UEW 343, Sm. 552 (FP  'squirrel'), LG 
297-8, Kecsk. IPZ, Lr. #847, Lgc. #4587, Lgc. SL #1497, Hs. 1O35-6, SaR 63, Ker. II 176  ? D 

'squirrel' > Tm , Tl id. (if the connection with D 'jump' is secondary or 
non-existent) ¶¶ D #713, Tyler DU 81O [#13O]  A {S}  'ground-squirrel' > NaT id. > 
Alt {BT} , Xk {BIG} , Yk , Tv {TvR} id.; T Hg id., T ? Brt E 
{Chr.} id. ¶ Shch. Zh 148, BT 12O, BIG 136-7, TvR 339, Pek. 1955, Chr. 513, EWU 1589 ¶ The 
presence of the word in Hg proves that the T word was not originally confined to Siberia (⇔ Shch. 
l.c.) ⎪⎪ Tg. {S}  > Ewk Brg/Nrc id., 'marmot' ( T or Brt?), ?σ Orc  'black seal 
(animal) with white stripes' ¶ STM II 285 ¶¶ S CNM 7  The comparison with D has been 
suggested by Blz. (p.c.) after Tyler l. c. The A cognate has been suggested by S (S CNM 7). The 
quality of the N rounded vw. of the first syll. is controversial: the IE and D data suggest (N > 
IE ), while U suggests . A plausible solution may be found if we assume a N rec.  
with  of the first syll. changing to under the ass. infl. of the second syll. (cp. the change N > 
pre-IE [> IE ] in the presence of of the second syll., as formulated in AD PIEG). The N vw. 

of the second syll. may be responsable for of the second syll. in the IE reduplicated variants 
of the stem in question ( a. o.) AD NM #51.  

73. 'towards' (  'in'?) > HS: Eg ∀  'hin nach…, hin zu…; bis hin nach', conj. 'bis daß…', 
DEg  'to, towards'; ? Eg O  'towards' > Cpt Sd/B  ,  , Cpt F  ,  , Cpt P   
id. (× N ?? 'place to stay') ¶ EG II 386-8, Er. 236-8, Vc. 37 IE: NaIE < ?), locative sx. 
in adverbs: Lt , Ltv 'where?' (place and direction), Gt , ON , OSx , OHG 

'where?', AS  id. (> NE ), OL , L  'why?', Gk  'by night', OI  
'when?',  'at dawn'; NaIE  'there' > Gt, ON , OSx , OHG , AS  (> NE ) 
'there', OI  'then' ¶ The long vw. (in , ) suggests the presence of a lr. ¶ Bks. 22O, 
WH I 313, WP I 521, P 1O87, Kb. 144, 1145, EWA II 533-5 ?? U: FU: Prm  ({LG} ) 'when' 
> Z , Z US , Prmk  ⎪⎪ ?? Y T  'there' ¶¶ LG 126, Krn. JJ 2O9 A {Rm.} , 
directive case ending > T  > OT  'towards my house',  'hither',  'there 
(dorthin)',  'nachher',  'hinaus', MQp  'whither?', OT  'hierher', 

'zurück', and after the dative sx.:  'against the enemy',  'against 
God',  'nachoben',  'nach innen',  'nach aussen', 

 'against the enemy',  'against God',  'nachoben',  
'nach innen', as well as variants T ,  > OT  'whither?',  'innen',  'behind',  
'hierher',  'nachher',  'hinaus' ¶ Rm. VAJ 44-5, Br. OTG 157-8, Gbn. ATG 28 ⎪⎪ M {Rm.} 

, e.g. WrM  'this side, prior to',  'that direction, after', HlM  'towards 
the woods', 'towards the river\middle', (dis < ) 'towards a\the horse', 
Ord (  'i the direction of the Otog banner', Brt (  'toward the water', 

 'towards the horse', ? Kl  (with a reflexive sx.) 'wohin' ¶ Pp. IM 161, 2O5 (a qu. hyp.: 
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M  <  'down') ⎪⎪ ? Ko {Rm.} , Ko N  ( ),  ( ) 'by … way', , Ko N  
'home' (direction), Ko  'down' (direction) ¶¶ Rm. VAJ 44-6 Eg  and the vowel lengthening in 
NaIE (OL , Gk ) suggest the presence of an initial lr. The word may be etymologically 
identical with N 'earth, land' (q.v.) � Gr. I 147-5O ["locative RU" in IE, U (Prm, Y), A (T, M, 
Tg, J, qu. Ko), Ai, unc. Gil (in fact  is from ?), err. Hg sublative 'onto' (not "dative"!)  (on 
its origin see EWU 1224)]. 

74.  'light (lux), fire' > HS �  > S 'light (lux)' > Ak '(heller) Tag', 
BHb r&a  'daylight, light, dawn', (pf. r&a ) v. 'dawn', Ug  {A} id., {OLS} 'heat; fire, 
burning (combustión)', ? Ug {OLS}  'light (luz)', Amr {G} id.,  'to shine', Ar 

'ardeur du feu, flamme', 'allumer', OSA {Jm., Av.} 'la divinité patronale des 
flammes', Jb C , df.  'moon', Sq HS df. , Sq {L} , Mh , Hrs id., Sq {L} 

'allumer' ¶ KB 23-4, KBR 24-5, OLS 46-7, G A 14, Jo. M 7, Jo. J 4, Jo. H 4, L LS 72-5, Av. G II 68, 
DRS 13 ⎪⎪ Eg G 'flame (or sim.)' ¶ EG I 114 ⎪⎪ C: ??σ Bj {R}  'light (hell), white; white colour', 

'get white' ¶ R WBd 27 ⎪⎪ ? CCh: Mofu {Brr.}  vt. 'burn', Gzg Mj {Lk.} id. 
('[ver]brennen, rösten') ¶ JI II 55, Lk. G 138 A: NaT    'white' and M {DQA}  
'dawn' (× N  vi. 'burn, shine, be bright; dawn', q.v. ffd.) ⎪⎪ ? Tg: Ewk PT/I  'blaze up', 

 adj. 'burnt', Ewk {Vas.} 'shine, twinkle ( , )', ? Ewk Okh  'flash, 
appear for a moment ( )'¶ STM II 23, 25, Vas. 453 ¶¶ � S AJ 288 (A  'white, light [hell], 
dawn')  ?? D {Km.}  v. 'burn' > Tm v. 'burn', Kn v. 'burn, blaze, glow', Tu  'blaze, 
flame',  v. 'burn, blaze', Tl , vi. 'burn', Mnd v. 'ignite' ¶¶ D #656, Km. 299 
[##113-4] ¶ The D √ is ambiguous, it may be alternitavely connected with C v. 'light'  Cf. IS 
MS 337 ( vi. 'burn')  D  (reg. from clusters) suggests the presence of an additional cns. 
( ) in the Inlaut  One cannot rule out the possibility that this N root is a phonetically reduced 
variant of  (  > > ). 

75.  'intestines' > HS: S  'intestines, lung' (> reduced forms  and WS 
) > Ak  'lung, breast', Ug  (AkSc) {Hnr.}  'chest (?)', {OLS} 'pecho, repecho (de un 

monte)', MHb ea1ir$  'lungs', Sr æ¢oæ®o , Ar é`ri , Mh , Hrs  (pl. ), Jb E 
, Jb C  (pl. ) id. ¶ Sd. 386, CAD VII 183ff., OLS 53, A #43O, Grd. UT #365, Hnr. 1O9, Js. 

1472, Br. 7O5, Jo. M 554, Jo. H 1O1, Jo. J 2O1, MiK I #1.9 [S  'chest, breast'],1.224 [  
'lung'] ⎪⎪ EC: Brj  'stomach', Ya  'belly', ?? Sml , ?? Rn id. ¶ Ss. B 1O6, PG 287, Blz. RL 257 
⎪⎪ B {Pr.}  'lung(s)' (  = ?) > Ah {Fc.}  'lung' ({ Pr.} < ), ETwl/Ty {GhA}, Mz 
{Dlh.} , Gh {Nh.}  (pl. ), Kb {Dl.} , Gd {Lf.}  (pl. ), Izd {Mrc.}, Tmz 
{MT} , Rf Wr {Rn.} , Rf B/A , SrSn {Rn.}  (pl.), Izn , Sll , Wrg {Dlh.}, Nf 
{La.} , Skn {La.} id. ¶ Fc. 1558, Pr. M IV-V 214-5, Rn.327, GhA 155, Lf. II #137O, MT 559, 
Dlh. Ou 267, Dlh. M 168, Dl. 697, Mrc. 199 ¶¶ � OS #36 ⎪⎪ ??σ Eg  'piece of meat' ¶ Mks. I 
#O393  IE: NaIE {P} 'gut' > Gk [Hs.]    'gut(s)', Gk [Epc.]  
'sausage' (or 'guts')  L  'fat, lard (esp. that between the skin and the intestines)', "Sicilian" (= 
L Sc?) [ ] [Hs.]    ('meat, flesh')  ¶ WP I 182, P 782, F II 42O, Ch. 828, WH I 71  D (in 
SD) '∈ internal organ of the body (as liver or spleen)' > Tm , id., Ml , Irl , , AlK 

, Kt , Td , Kn  'liver' ¶ D #546  D  is a reg. reflex of N clusters (rather than 
of the intervoc. ), hence it points to the presence of an additional element (lr.?) adjacent to N . 
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Therefore I prefer to reconstruct pS  (� ) rather than a metathetic pair  
Blz. DA 154 [#18] #17  (D, HS, IE). 

76. '∈ ruminant' > HS: S 'cattle, cow' > Ug (= ) {A} 'cattle', {OLS} 
'vaca, novilla', Amr {G}  'cow', Ar Ùr0à 'young bull', Ak 'cow', Tgy {Bsn.} aR1  
'bull',  'heifer (that never bore young)' ¶ A #389, OLS 49, G A 13, Sd. 67, CAD I/2 263, Bsn. 
493, DRS 33  IE: NaIE '∈ ruminant' 

 Error!
77. 'path, way' > HS: S  id. > BHb hr@7a  'way', OA/IA/Plm , BA hr@a0 

, JBA ah1r^&a , ChrPA (em. ), Sr W/E  'road, way', OAk, Ak  'way, 
path, track' ('Weg, Pfad, Bahn') ¶ KB 83-4, 1673, HJ 1O6, Sl. 94, Sd. 1429 ⎪⎪ EC: Sa/Af {R}  (pl. 

) 'way, path' ('Weg, Pfad, Straße'), Af {PH}  'place, spot' ⎞  ? Ged {Hd.}  'road' ¶ R S II 
45, PH 44, Hd. 258 ¶¶ OS #122  U: FV {UEW}  'way, path' > F id.  Mk {Ps.}  
'narrow footpath' ¶ UEW 8O4 A: NaT , ?  'path' > OT , Alt, QK id., Brb , 
Tlt {Rl.} , Shor/Brb {Rl.} , Xk , Yk 'animals’ path' ('Wildpfad'), Bsh ∆  'hare-path, 
traces of a hare', Tv  'road, way', Tf  'road, path' ¶ Cl. 215, Rl. I 1O5O, 1O54, TvR 327, Ra. 
212, Tm. 163, � TL 531-2 (unc. :   T  'dig') ? D (in SD)  > Tm  'lane, 
alley', Tu 'lane, footpath' Kn  'narrow path between two walls in a garden' ¶ 
The unexpected  in Tm or in pSD needs explanation [infl. of SD  'way, road' (cf. N 

'way, road')??] ¶ D #1O14  T  and SD  go back to sxs.
78. 'lie in ambush, scheme evil to so.', '(?) use magic tools' > HS: ? CS 'lie in ambush, 

scheme evil' > BHb bra G  'lie in ambush, lie in wait for so.', IA bra 'ambush', Ar  (pf. 
ıaru!Å ıari⁄Å ) 'be cunning', Sf 'intrigant, comploteur', Tmd 'se mettre en 
embuscade' ¶ KB 8O, KBR 83, JH 23, HJ 1O1, DRS 31  U: FU °  [att. in FL] �'magic, magic 
device' > F (gen. ) 'lot, magic stick or any other magic tool for finding hidden things, 
soothsaying, etc.', 'soothsayer' ( 'man'), v. 'cast lots', Es 'lot, magic', 
Lv 'witch', pLp {Lr.}  > Lp N {Fri.} 'sors secunda, fortuna; anulus oricalchi, in 
membranam tympani magici, quoties pulsabatur, imponendus', {N} 'a piece of wood, stones 
etc., used by persons who are going to cast lots about sth.; lot; destiny', Lp L {LLO} 'Glück, 
Los, Geschick' ¶ UEW16, SK 24-5, MF 5O4-6, Lr. #1463, Lgc. #8812, Fri. 837  A: T v. 'make 
magic, cast spells' > OT (Cl.: ), Chg, Qrg, Qq, Bsh, Xk ET , SY id., 
Qzq v. 'tempt, seduce, try to win so. over by deceit', Yk v. 'flatter, exaggerate', OT 'a 
magic spell, or charm' ( Vt 'remedy for evil eye'?), Chg 'sorcerer' (a T - most 
probably, Blgh - word is probably the source of Vt 'Waldgeist; a person inflicting 
illness by magic', Hg , ∆ , , , 'physician', as well as of Blg 'sorcerer' and 
R 'physician') ¶ ET Gl 168-7O, Rs. W 24, Cl. 199, ≠ EWU 1O71-2  IS I 261-2 (S, FU, T), UEW 
16 (FU, T); ≠ LCm. NLP 2O (FU and A cognates "are almost certainly loans")  AD NM #121  An 
alt. et.: N  'make magic' > U: FU ° id. T  id. HS: S v. 'heal, soothe' > Ak  
G , Ph, Pun , BHb, Sr  G , Gz  G  'heal', Ar  'allay the fear of, soothe', Cn  Eg (EgSSc) 

 'to heal' (KB 1188, Hlk. #157, SivCR 83). This latter et. is qu. , because the primary meaning 
of S  is likely to be 'repair' (cf. Ar  'mend [clothes]', Gz  'sew, mend'). 

79. (or ) 'trace' ( 'sign', 'choose') > HS: S 'trace, track, place' > Ar 
'vestigium, signum' (and, with a different vowel pattern, 'vestigium'), Ug , Pu, Yd, DA 
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, OA [ ], IA , , JA , SmA , Sr , 'place', 
Gz (etymologically erroneous spelling) 'path, trace, track', Amh 'footprint', Ak 

'place, site; region, country'; WS v. 'follow the traces, choose' > Gz  G (erroneous 
spelling for ) v. 'follow the traces', Tgr (pf. ), Tgy (pf. ) v. 'follow the traces', 
Ar (pf. ) v. 'choose' ¶ JH 27-8, HJ 125-8, OLS 61-2, L G 45, Sl. 179, Lv. I 156, Tal 74, Fr. I 
12-3, Br. 55-6, Sd. 82-3, CAD I/1 456-6O, DRS 37  K: G 'Wahl, Erwählung, Auswahl' ¶ Chx. 
36  ?? D ( ) 'trace, foot' (×  N �'∈ foot', q.v. ffd.). 

8O.  (or ?) 'see, observe' > IE: NaIE (< ) v. 'see, observe' > pAl {O} 
 > Al: StAl T , T {Kf.} , G  'guard, keep, observe' Lt (1s prs. ), Ltv 
 'to see', Lt 'witch' (cp. NHG B ), 'visible, apparent' Gmc: ON , 

AS , OHG , OSx v. 'care', OHG > MHG 'care' Gk  'I help, save' 
(< 'co-observe'?),  'Hilfe',  'helfend' ¶ Mn. 1O65, F I 137, Vr. 45, Ho. S 61, 
OsS 73O-1, Kb. 813, Frn. 712-3, Ç II 82, 447, Kf. 299, O 374; WP II 366 & P 54 (Al and Blt only)  
HS: C {AD} > EC v. 'see' > Sml imv. Rn imv. pl. Bn 
imv. pl. , Arr , Dsn Elm 'see', pOr > Or Kns, Gdl (acc. to 
Ss., EC but is doubtful) , Dl: Hr/Dbs/Gln/Gwd {AMS}, Cm {Hab.}  'know'  ?φ SC: WRt 

 'see' > Irq {Mgh.} , {MQK , Grw/Alg {Wh.} , Brn ¶ MQK 15, Wh. IC 56, E SC 
286 Ag: Xm T {CR} , {Bnd.} v. 'know', Xm {R} 'learn (erfahren), understand, know', 
Bln {R} v. 'know' ¶ AD SF 2O1-2, Ss. B 26, Bl. 195, 25O, Hn. S 52, PG 68, Sim 7, 9, 13, Hw. A 336, 
To. DL 322, 479 , AMS 28O, Blz. CL 18O   A: NaT > OT {Cl.} 'search, investigate', MU 

 'search, look for' ¶ Cl. 216, DTS 54  D v. 'examine, search, look for' > Tm v. 
'investigate, examine, seek', Ml v. 'seek, examine', Kt  'carefullness', Kn v. 
'search, investigate, take care of', Tu  v. 'expect, look for, desire', Tl , v. 'think, 
consider, search, examine, know, see, observe', Knd v. 'search for', but D , {GS} v. 
'know, find out, search' is likely to go back rather to N  'look, watch', q.v. ffd.) ¶¶ D #377, 
≠ Km. 289 [#64] [hyp.: cd  'fully' (cp. Tl  v. 'become full') +  v. 'select, schoose, 
examine']  N is beeing reconstructed on the ev. of IE (the IE reflex of N is the only IE lr. that 
becomes zero when not adjacent to a vw.) and C (EC may go back to ,  or ).  

81. (  = ?) 'upper part of a limb' > HS: Eg fP 'upper arm, shoulder' ¶ EG II 418, 
Fk. 149  IE: NaIE /  ({EI} IE ) 'arm' > OI 'arm,', Av 

'Arm', Oss 'hohle Hand' L 'the shoulder where it is fitted to the shoulder-blade' 
? Gk  'shoulder-joint; joint (in masonry)' (with a puzzling irreg. ) Pru 'arm', Ltv 

 'part of a wagon to which the shaft is attached', Lt {P} 'Vorderarm am Wagen', {Frn.} 
'Teil des die Deichsel haltenden Wagenteils'  Sl {Glh.}  (gen. , pl. ) 

'shoulder' > OCS , OR  (pl. ), R †  (pl. ), Uk , 
, Blg , SCr  (pl. ), Slv , Cz , Slk , P  Gt , ON , 

OHG , AS , NHG A  'arm', NE Arm armukn 'ellbow, fore-arm' ¶ P 58-9, EI 26, M 
K I 96, WH I 69, � F I 144, Fs. 58, Vr. 14, Ho. 86, KM 3O, EWA I 331-3, Jah. OSK 14, 49, � Frn. 16 
(hyp.: Lt NGr OP  '∈ part of a wagon', but why not NGr OP  Lt?), En. 184, Tp. P I-K 
68-7O, ME I 575-6, Vs. III 44O-1, Glh. 517-8  ?? U 'groin' > FP [× N 

'groin, small abdominal organs (kidneys, pancreas and sim.), q.v. ffd.]'  The origin of 
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the U initial is obscure; it may go back (together with the length of the vw. of the 1st syll.) to 
an initial component of a set phrase . 

 82. '(male) antelope, deer' > HS: S  > Amr {G} 'gazelle', Ak 
'gazelle (male)', Ar éyWvir0ù (pl. îvar0à ) 'mountain goat' ({Fr.} 'capra 

montana, rupicapra'), Gz aRë 'beast, animal' ⎤ ?? Ak 'mountain ram', Sr 'mountain 
goat' ¶ Fr. IV 214, L G 4O, KB 85, DRS 32, G A 13, Sd. 69-7O, 73, CAD I/2 294, Br. 5O, JPS 29 ¶ In 
MAk (after the phonologic merger of and ) Ak merged with Ak  'gazelle' 
(connected with Ak 'mountain ram'?) ⎪⎪ C: ?? Bj {R} 'Ariel-Antilope' or 'antilope Someringii' 
Dhl {EEN} 'eland' ¶ R WBd 188, E SC 287, EEN 2O  A: M: WrM , HlM, 

Brt '∈ small dark antelope with long flat horns', WrMc {STM} 'wild goat, wild 
mountain ram ( )', {Hr.} 'schwarze Hirschziegenantilope', {Z} 'wild dark-coloured 
ram, resembling a chamois' ¶ MED 623, Chr. 362, KW 289 ⎪⎪ Tg 'reindeer' > 
Ewk Lm Neg Orc Ud  Ul Nn 'domestic reindeer', 
WrMc id. ¶ STM II 24-5, Z 132, Hr. 741 ¶¶ � DQA #629 [A  'deer, antelope'; incl. M, 
Tg]  D 'deer' > Tm , Tu , {BhK} 'deer', Prj 'spotted deer' ¶¶ D #694 

AD NM #5, S CNM 5 (suggests to add T  'cross-bread horse' and  'stallion'), Vv. 
AEN 2. d 

83.  'top' > HS: C: EC 'top' > Dsn  'sky, high', Elm  'above', Brj  
'mountain', Or  'clouded mountain top', ? 'fog', ? Dl: Gln  'cloud', Hr, Dbs  
'cloud, fog'; EC  > Or  'on top of', Kns  'mountain', ?σ Sa, Af  'outside, away, 
abroad' ¶ Ss. B 184, To. DL 485 ⎪⎪ B  (× N  'go up, rise' [q.v.]) > Ah {Fc.}  (pf. ) 
(Fcj. 62 = Pcj. I A 6), Gh {Nh.}  (pf. ) 'be on\above (sth.)', ETwl, Ty id., 'être levé (lune, 
soleil)' ¶ Fc. 1511, 2OO5, Pr. M VI-VII 1O6, Nh. 2O8, GhA 2O1  IE: Ht  'high' (× N  '⇑' 
[q.v.]) ⎪⎪ ??σ NaIE  'knob' ({EI}  'pimple') > L  'rash\pimples on the face',  
'sty (in the eye)'  Lt , Lt E  '(pig’s) measles'  AS  'abscess' > NE , Dt  
'callosity', Nr ∆  'tumor under cow’s skin'  Tc B  �'pustule, boil' ¶ P 1151, EI 523, WH II 
734, Ad. 512  A: T  'top' > SY , Chv  'top' (×  N  'summit, top') ⎤ T  
'above, on high, on' > NaT  > OT  'above, on high', ET ∆ {Jr.} , Ln , SY 

, Ln , Yk  'top, upper part, upper surface', ET {Nj.} 
'superficial', {Nj.} , ET ∆ {Jr.} 'on, upon'; NaT  >  > OT , Tk , Tkm 

, Az, Ggz, Qmq, Qzq, Nog, Qrg, Alt, Ln, ET {Nj.} , Uz  'top; upper part \ surface' ¶ Cl. 242, 
28O-1, DTS 629, ET Gl 622-3, 638-9, Ml. ZhU 45-6, Nj. 124, 126, Jr. 328, ≠ Jeg. 54, ≠ Fed. I 124 ¶ 
The length of  (evidenced by Yk) may be due to the initial lr. ⎪⎪ pKo {S}  v. 'rise' (× N  
¬  'go upwards, rise', q.v. ffd.) ¶¶ DQA #16O7 [A  'to rise, up'; incl. T, Ko]. 

84. 'large feline' > HS: CS 'lion' or sim. > BHb ei$r^a2 , ir%a9 'lion', 
Ph , Ug , BA ei$r^a2 , pl. , JA ai!r^a2 , SmA eira , Sr 'lion', as 
well as Gz 'wild beast' [× N  '(male) antelope, deer']; ? Cn  Eg N 'lion' ¶ KB 85, HJ 
1O4, Sl. 166, Tal 61, A 13, DRS 32, EG I 1O6 ⎪⎪ Eg fP, DEg 'lion' ¶ EG II 4O3, Er. 243 ⎪⎪ Ch: ECh: 
Mu {J} , Mgm {J}  'lion', Tmk {Cp.} 'leopard'  ?? CCh: MsgP {Trn.} , 
{Mch.} id.  Lmn {Lk.}  'lion'  Mdr {ChL} , {Mch.} , Glv {Rp.} , 
{ChL} , Gv {ChL} , Dgh {Frk.} , {ChL} id.  Lgn {Lk.} id. ¶ ChC, JI II 
223, 227, ChL, Cp. 59  D {Tr., GS} 'tiger' > Tm , Tl , Klm , Gnd  
'tiger', 'panther' ¶¶ D #692, GS 224-5 [#551]  A: ???σ,φ  T  or 'leopard' 
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> OT id., OT U [Trf] {BG} 'lynx (?)', Tv 'leopard' ¶ Cl. 199, ET Gl 346, TL 156-7, 
≠ Mng. G 73O S CNM 9 (both suggest that  is a tabooistically corrupted form of ), ≠ 
Vv. AEN 1O (qualifies OT  as a "ghost" word, but it is quoted in this form in Cl. 199; this  [if 
true] is from )  � AD NM #3, CNM 9 (÷÷ ST).  

85. 'stay, be' (IS: 'settle') > HS v. 'be, exist': S v. 'have', 'exist' > OAk , 
Ak  [inf. v. 'have', “prefixed stative” 'you [sg.] have', Ak MB stative 1s 'I have', 
3m 'he has', 'it has' 'there is' (cp. Fr , Port ) > Ak {CAD} , {Sd.} 'he has', BHb 
Si$ SmHb 'there is, it exists', SmA 'there is'; adj. 'existing' ( 'non 
existing' > Ak  'non existing', 'is not', 'there is not'), in the predicative case 'there 
is' (> Ar 'there is'), 'there is not' > Ar OA sil id., Ak [spelled ] 'is not, 
there is not'. The semantic development of the word in HS and S is connected with the complicated 
syntactic history of these lgs.: in my opinion, at the ancient stage the prefix-conjugated verbs were 
dative-oriented (similar to ergative syntactic orientation): meant 'tibi notus est, tibi visus 
est'  later 'you know' (like in the history of pIE ), hence meant 'to him', 
and meant 'ei est, &l si$'. Later there was a syntactic revolution, namely a reinterpretation of 
dative-oriented sentences into nominative-oriented, so that the personal pxs. ( 'to me', 'to 
you', 'to him', etc.) were reinterpreted as markers of the nominative subject ( 'I', 'he', 
etc.), whence, in line with the general development, 'ei est' was reinterpreted as 'he\it has' (a 
meaning preserved in Ak). But at the same time the S form had a fossilized WS semantic 
variant (not any more a conjugated verb form) that escaped the abovementioned syntactic 
reinterpretation and preserved its original meaning 'il'y a' (on the “nominative syntactic 
revolution” in HS cf. AD PP, esp. p. 96). In addition, the same HS stem has a different S reflex, 
namely 'there is' > BA it2ia5 JEA at1ia5 Sr 4∆æi , SmA , Ug (= {Blau} ), 
BHb Si% Sia5 'there is'. The enigmatic of this form goes back to HS and is likely to be due 
to some sx. (or infix) containing at the pre-S (HS?) level:  ¬ > > S  ¶ Cf. Blau MS 
II 58-62, KB 423, 1665, KBR 443-4, KB LVT 1O49, OLS 6O, BH IV 13O, Tal 25, 363, G OA 72-3, CAD 
VII 289-93, Sd. G §§ 78b, 1O6r, Sd. 4O2-3, 539, Fr. I 75 & IV 14O, Br. 16 ⎪⎪ ?σ B { Pr.} v. 
'arrive' > Ah id., ETwl/Ty (Pcj. I A 1O = structure), Gd Gh, Nf, Kb, Mz v. 'arrive, 
come', ?? Zng {TC}  'come'; the pB lr., symbolized by Pr. as regularly represents 
pHS ¶ Fc. 1794-5, GhA 168, Pr. M VI-VII122, Nh. 213, Lf. II #1411, Dl. 752, Dlh. M 182, DCTC 
286 ⎪⎪ C: EC [v. 'be\stay (somewhere)'] v. 'spend the day' > Af {PH} Sa {R} , Sd {C, 
Mrn.}, Kmb {C, Mrn.}, Ged {Mrn.} Hd {PB} v. 'spend\pass the day'; the ancient meaning 
'be\stay' is still present in Af {PH}  … v. 'be absent from' ( means 'from', the construction 
litterally means 'be out of') ¶ C SE II 191, C S 656, PB 14O, PH 46, R S II 48, Mrn. S s.v. , Mrn. 
ApCA s.v.  K: Sv 'was' (ipf. of a copulative verb), (conjunctive of the same verb, 3s 

) ¶ Top. SE 249, GP US 53-4  IE  ({EI} : 3s , 3p ) > NaIE v. 
'be' (prs. 1s 'I am', 3s 'is', 3p ); e.g. 'is' > Ht , NaIE > OI , Gk 

, L , Osc , Gt , Lt ∆ , , Sl  (> OCS ), etc.; 3p > OI , 
Gk D  (< ), L , Um , Gt , OCS , etc.; Ht 'sunt' with its -grade for 
the expected zero-grade is innovational (?). The lr. is suggested by the fact that in the zero-
grade it did not become but was reduced to zero. In my opinion, there was an Early IE lr. (< 
N ) that, unlike other lrs., was reduced to zero in unstressed positions (not adjacent to a vw.) 
where other lrs. became It is not clear if IE v. 'be seated' [> (prs. 3s) OI , Av , Gk 
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] is a Dehnstufe of the same IE √ or it belongs to a different N √ (cf. N 'to sit', 'set') ¶¶ P 
34O-3, EI 53, BD II/3 595-642, Bks. 228, M K I 67, F I 463-4, Fs. 292, Frn. 124, Bc. G 334, Pv. I-II 
285-3OO  U v. 'be somewhere, settle, dwell' > FP (in Lp and Mr) (in BF) > 
Vo vi. 'settle': 'beer is settling', F v. 'reside, inhabit', (causative?) v. 'put, 
place', 'place', F ∆ (with a factitive sx.?) v. 'prepare a sauna' ( v. 'put, set'), Es vi. 
'be, be found, lie, dwell, settle', , 'place' pLp {Lr.} > Lp N {N} 'live, dwell, 
settle, settle down', Lp L 'sich niederlassen, ansässig werden', Lp N {N} 'place 
of residence' (the Lp forms are not necessarily loans from F, as assumed by Coll. (FUV), Rédei and 
Lr., but may well go back to FU v. 'dwell, reside' and  'place', esp. in view of the 
exact sound corrs. between Lp N and Mk ) Mk , ∆ 

Er 'place' (< ) ⎪⎪ Sm {Jn., p.c.} > Ne T {Ter.}  'settle and 
build a tent ( )' (of nomads), T O {Lh.} 'haltmachen und ein Zelt oder Zelte 
errichten' ¶¶ Coll. 4, SK 26, W EDW 64-5, Slv. 28-9, Lr. #62, Lgc. #261, Lh. 26, Ter. 422, � Coll. CG 
4O5, UEW 18-9, Ker. II 39 ¶¶ The rec. of vowels in this √ is problematic, since the vowels observed 
in the daughter lgs. deviate from the known sound corrs. Collinder (CG) and Rédei (UEW) 
reconstructed here ( of my notation) resp. ; Rédei tried to explain the front vw. in 
Mr by ass. infl. of (which would have been irreg., since in many roots remained unchanged 
before ); their rec. gives no explanation to the Samoyed vowel. Jn. {p. c.} reconstructs 
U since in his theory (Jn. UK) there is a reg. corr. between FP and Sm interpreted 
as pU But his theory (even if it is true) does not account for in Mr; IS and Dybo 
reconstruct here pre-harmonic U … which after harmonic levelling gave rise to in BF 
and in Mrn. But in this case there is no explanation for Sm I share the opinion of IS and Dybo 
assuming that the cause for irregularity lies in the interaction of Early U vowels of both syllables, 
but I suppose that the first vw. has been preserved without ass. changes in Mr and probably Lp 
(U ) and has changed into in BF (due to vowel harmony) and into (probably high back vw.) 
in Sm due to the infl. of the high back (or mid back ). If the final vw. was F and Es v. 
'dwell, reside' preserve the old vw., but reinterpret it as a sx. of intransitivity\passivity (infl. of 
other words with the sx. )  AD LRC #78 (IE, U, S), IS I 268-7O [HS (S, B, C, Ch [highly doubtful]), 
IE, U, K], GP US 54 (K, S, IE). The rec. of the final labial vw. is based on the ev. of B and K, as well as 
on my preliminary rec. of the U stem. This labial vw. could have been only N rather 
than or since and would have yielded in IE, while N yields no consonantal 
traces in IE (  AD NVIE)  IS l.c. supposed that the original meaning of the word was 'to settle' (of 
nomads), apparently suggested by U (Lp, Sm 'settle' etc.) and B ('arrive'). This is not certain 
because an opposite semantic change ('stay' 'begin to stay' 'settle, arrive') is possible too (cp. 
L pfc. 'was' > Sp  'went')  � Gr. II #28 (  'be'). 

86. (or ?) 'to sit', 'seat (part of the body that bears the weight in sitting)' 
'foundation, basis') > HS: S 'basis, foundation' > Ar id., BA (att. 

forms: pl. em. aI![2a8  'Grundfeste', ie57]a8 'seine Grundfeste'), OAk , Ak 
 (mostly in pl.) 'Fundament' ¶ BK I 31, GB 896-7, Sd. 1442, DRS 35-6 ⎪⎪ ? C: Bj {R}  pcv. 

md. (1s p. , prs. ) 'sit, dwell'  EC: Elm , Arr {Hw.}  'sit down' ¶ R 
WBd 194 , Hw. A 393, Hn. E 282, Blz. CL 18O ⎪⎪ Ch: Ke {Eb.}  'sich niederlassen, (sich) 
ansiedeln', 's’asseoir, s’installer',  'sit down' ¶ Eb. 58  ? IE v. 'be seated' ({EI}  
'sit') > NaIE (only md.) id. > OI , Av  Gk A 'he is seated' (  from  'sit' <  
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IE ) ⎪⎪ Ht , (< = ?) v. 'sit, remain (seated), reside', OHt , id., v. 'sit 
down, be seated', HrLw v. 'sit, sit down', 'seat'; acc. to Pv., the apophony goes back to 

 alternation; Oettinger reconstructs here IE  ¶¶ P 342-3, EI 522, M K I 84, F I 633-4, 
Ch. 411-2, Pv. I-II 291-3OO, Ts. E I 11O-1, Oett. IGS 112, Mer. HHG 35 ¶¶ This IE √ my either 
belong here or be a variant (NaIE Dehnstufe?) of v. 'be' (< N 'stay, be' [q.v.]). Both 
hypotheses have their drawbacks: in the former case it is hard to explain IE  for the expected 

(  AD PIEG), while in the latter case we should not expect  as the zero-grade (in Ht ), but 
rather a zero vw. (<  < N ). This  seems to suggest the presence of a postvoc. N lr. (N 

> IE {Oett.} ), possibly preserved (with mt ) in Bj. Neither can we rule out mt  in IE (N 
> Bj , IE {Oett.} )  U: FV v. 'sit, sit down' > F v. 'sit', Es v. 'sit, sit 

down' Er/Mk  'sit down', Er Mk 'in sitzender Stellung, in sitting position, ' ¶ 
UEW 629, ERV 432-3  ? E: MEl 'Sockel, Fundament' ¶ HK 1251.  

87. 'fire' > HS: S 'fire' > BHb Sa4 (with a short evidenced by SmHb 
 'fire'), +ppa. : &[a5  'his fire', pl. [BS] tvsa , Ph ˘‡ , Ug , (AkSc) , 

OA ˘‡ , BA em. a[1a3 IA esa , em. atsa , SmA  ({Tal} = ), , JA a[ia5 
at1[1ia5 Sr æ4o3oæÑe , Gz AßT Tgr, Amh AßT Har 

 OAk , Ak , Eb {Krb.} 'fire' ¶ KB 89, BH IV 34, GB 69, 897, Blau MS 
II 62-7 (hyp.: with a short Hb and Aram gemination is secondary), A #436, OLS 57-8, Hnr. 
11O, Sl. 126, Tal 67, JH 27, HJ 121, L G 44, CAD VII 227-233, Sd. 392-3, G OA 72, DRS 35-6 ⎪⎪ WCh 
{Stl.} 'fire' > AG: Ang, Gmy, Su, Ywm Tal Ron: Klr   BT: Gera {Sch.} Krkr 
{Lk.} {Kr.} Ngm Krf {Sch.}, Glm {Sch.} Bele {Sch.} Grm {Sch.} Pr 
{Frz.} Bl ; SBc: Grn {Sh.} Grn Mb {Sh.} ¶ Stl. ZCh 238 [#849], JI II 138, ChL, Frz. P 
53, Sch. BTL 144, Sh. SB 24  U: FU : [1]  [att. in Ugr] v. 'fire (a hearth, etc.), kindle the 
fire, heat, be very hot' > pOs {Stn.} ({�Hl. ) v. 'fire (oven, etc.), kindle the fire' = 'heizen 
(den Ofen, Tschuval), Feuer anmachen' > Os: V/Vy Lk Ty/Y , I (D, 
etc.) Nz/Sh Kz O id. OHg 'sehr hitzig sein, sehr warm sein', Hg v. 'sweat' 

⎤ [2] [att. in Prm] ?φ °  > Prm {LG}  'ignite' > Z  'catch fire, caus.  'ignite, kindle', 
Yz  'kindle fire \ a bonfire', Vt  'stoke', Vt Kz  'auftauen, wchmelzen' ¶ The shift  
>  still defies explanation ¶ MF 334-5, Stn. D 64, Hl. rHt 71, � UEW 27, LG 21O, Lt. Y 157  ? A: 
AdS  of T  v. 'heat',  'hot' ({Md.} ⋅ ⋅ ) 'warm' (< N 

'be hot \ warm', q.v. ffd.)  ? D 'fire' > Mnd 'fire', Png 'firefly', 
Klm 'glow-worm' ¶¶ D #428  The √ is to be distinguished from N 'to burn' (of fire) 
(q.v.). Cf. otherwise IS I 262-3 s.v. 'fire'  Cf. � Blz. DA 162 [#1O1] [unconvincingly equates 
the above HS, D, FU and T roots with the IE and M reflexes of 'burn' (of fire)].

88.  'they' > K ° : Mg , Lz , 3p aor.: Mg vt. 'they burnt\baked',  
'they wrote',  'they sang',  'they said', Mg/Lz , 3p ipf.: Mg  'mittebant', Lz 

 'scripserunt',  'scribebant' ¶ Q O62-5, Marr 5O-1  IE: [1]  (< ), nom. pl. 
com. > AnIE: Ht , Pal  ⎪⎪ NaIE nom. pl. m./f.  (with consonantic stems) > OI , Gk , Gt 

, L , Osc , ON , Lt , OCS ;  (<  with stems) > OI , Osc , Gt , ON ; 
 (< ) with stems > OI , Osc -AS, Gt , Lt  ⎤⎤⎤ [2]  (<  acc. + pl.), acc. pl. 

com. > AnIE: Ht , Lv  (whence nom. pl. ), HrLw  (  nom. pl. ) ⎪⎪ NaIE acc. 
pl. m./f. of consonantic stems > Gt , OI , Gk , L  ( nom. pl. ), Osc , Um -F, Lt ; 
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 with stems > OI , Gk  (> Gk A ), L , Gt , etc. ¶¶ The presence of  in  
and the vowel lengthening in ,  suggest a pre-IE initial  (otherwise the pl. ending would 
have been , like in nom. sg.), but the absence of vowels in the acc. pl.  still needs 
explanation ¶¶ Mer. SGA 275, 282-4, Brg. KVG 39O-9, Bks. 173, 191-2, Bc. G 113-3O  A: T: ? Chv † 
{Ash.}  'their', Chv  - 3p ending of verbs (in aor., ft. and conjunctive) ¶ Rs. MTS 2O1-3, 
Andr. ChJ 487, Ash. MI 3O5 ¶ The palatality of Chv  needs investigation ⎪⎪ M , pl. of nouns: 
MM [MA]  'words', [S] , WrM  'men', HlM {Pp.}  'mountains', Kl  'young 
men', Mgl  'bucks', Ord  'women' ¶ Pp. IM 177-8 ⎪⎪ ? Tg {Bz.} coll. :  'fish' 
(coll.) > Nn Nh/KU, Ork , Ul , Ud  'cooked fish', Ewk , Lm  'fish' coll., Tg 

 'meat' > Ul , Ud , Ewk , Sln , Lm ¶ Bz. 69, STM II 14, 262 ¶¶ Rm. VAJ § 
25, Pp. PSA  ? U: FU: Prm: Z , pl. of adjective:  'short' (pl.) ⎤ hardly here pPrm  
(pl. of nouns) (> Z , Z Ud , Prmk , Yz , Vt , ); Rd. believes that this sx. goes 
back to pPrm {Rd.} , {LG}  'Glied, Gelenk' (presumably akin to F  'joint of limbs, 
member'); in any case, Prm  in  does not correspond phonetically to K  in ¶ LtT 
873, Bat. KZJ 22O, Rd. GPS 379-8O, LG 112  HS: pCh (in WCh.) {Kr.}  'they', 'their, 
them' (in some Ch lgs. postnominal, pre- and post-verbal) > [1]  'they' > Hs Fy {J} , Bks 
{J} Krkr Ngz Dw , Gj , Sy  ⎤ 2]  'them' > Hs  Bl, Krkr , Ngm 

Ngz Sy , Gj , Dw ⎤ [3] 'their' > Hs Bl , Ngm , Krkr Ngz 
Sy , Dw , Plc , Gj Fy {J} , Bks {J} ; ¶ Kr. RChP ∀, J R  IS MsN 

(  in IE, T, Tg, Mg), Gr. I 116-7 ("plural S" in IE, A, Aleut, ? Prm). 
89. ?? 'to sweep, to rake' > HS ({AD} ) > WS (= ) v. 'make 

raking\rowing\sweeping movements' > BHb ( ) v. 'row', MHb  (  G ) 'row, fly, 
float, swim', MHb  Po  'swim', EpJA  Po  ( ) 'roam', JBA {Sl.}  G  'fly', JA {Js.} 

 D 'roam, fly, swim, row', Sr 'weaver's comb\shuttle', CPA  'umherstreifen', 
Md  G 'move hither & thither, fly, flow', Ar (ip. ) v. 'mix up', Gz  (pf. , 
js. ) 'mix, add' ¶ � KB 1336-7, HJ 1116, Sl. 1116, Js. 1531, DM 454, BK 1164-5, L G 521 ⎪⎪ Ch 
{JS} v. 'sweep' > WCh: Hs , Klr , Kir , Zar id.  CCh: Mdr v. 'sweep', Glv 

, Dgh pMM {Ro.}  (> Mada , Myn , Mkt ), Db id. ¶ JS 259, 
Ba. 929-3O, ChC, Ro. MM 339 [#71O], ≠ Sk. HCD 242 ¶¶ On HS  see AD ChCS  U: FP ¬ 

v. 'sweep' > Chr v. 'sweep'  pPrm 'broom' > Z , Yz 'a broom with a long haft 
(made of birch tree)', Vt 'broom' ( < 'twig') ¶ U 33O, LG 112. 

9O. 'wild boar' > K: pGZ 'wild boar, swine' > OG 'wild boar', 'fang', G 

'fang', Mg (< ) 'pigsty' ( 'swine'), ??σ Lz  'fang' ¶ K 81, K2 48, FS K 11, 
Abul. 152  IE: NaIE ,  [{EI}  / gen. ] '(wild or domesticated) pig' > Av 

 'swine' gen. sg. (< )  Gk  (gen. ) 'wild swine; pig'  Gk (  Pls?) id.  pAl {O} 
 > Al G/T  {AlED} 'boar'  L id., Um  acc. 'swine',  acc. pl. 'swines'  ON , OHG 

, NHG S , AS  'sow', NE   Ltv , 'small pig, sucking pig'  Tc B  'pig, hog' 
(< ) ⎤ d IE 'belonging to pigs' > L id. pSl  > OCS, OR  id., 
dadj.: R , Uk id. Pru  'pigsty'  Tc B  (in   'pork') ⎤ 
sunstantivized adj.: Gt , ON , OHG, AS , NHG S  'swine', NE , d from adj.: Sl 

 'swine' > OCS , SCr , Sln , Cz , Slk , P , R , Uk 
 ¶ P 1O38-9, EI 425, F II 824, 973-4, WH II 635-6, Bc. G 346, O 477, Ç II 219-22O, 478, Kf. 
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366, AlED 891, Ho. 329, 337-8, Vr. 57O, 574, KM 628, 691, Kb. 982, Fs. 465, Wn. 446, Kar. II 189-
9O, En. 246, Vs. III 578-9, Glh. 599-6OO, Ad. 698  A: Tg: Ud 'two-years-old boar' ¶ STM II 1OO 

 ?? HS: ? Eg fMK {EG} ,  'pig (Schwein)', Eg L  ({Vc.} [ ]) 'sow', DEg  'swine, sow', 
Cpt: Sd   'swine', Sd/B  , B   'sow' ¶ EG IV 4O1, 4O5, Fk. 26O, Er. 44, Vc. 49, 
254 ¶  (for the expected ) is puzzling ⎪⎪ The Ak word  'swine' is considered a loan from 
Sumerian (Sd. 1133); is it a return loan of a [Hamito-]Semitic word?  

91. 'female, woman' > HS > C 'elder sister' > EC: Sa {R}  (pl. ) 'elder 
sister', Ya {Hn.}  (pl. ) 'sister' ( < ]) ¶ AD SF 243 (C ), R S II 54, Hn. Y II 133 
⎪⎪ NrOm: Ym {C} , {Lm.}  'sister', {Wdk.} 'my sister' (if  originally belonged to 
the stem and only later was reintepreted as belonging to the ppa.  'my', as analyzed by Wdk., or 
as a marker of fem., as supposed by Lm.; cp. Ym {C}  'you are my sister') ¶ C SE III 69, 9O, 
Wdk. BY 121, Lm. Y 326 ⎤⎤⎤  HS marker of the fem. sex in nouns: S  in 'sister' [> BHb 
t&ha1 , Ph [in proper names , (AkSc) , lit. 'king's sister'), Ug ( , 
(AkSc) ], JA at1h1a9 , Sr , SmA cs. tha , Ak ], in S 'husband’s 
mother, mother-in-law' [> BHb t&mh1 , JA at1m1h9 Sr , Gz , Tgr, Tgy 
1µT , Ak id., SmA etamh  'his mother-in-law'], as well as S in nouns for female 
beings, e.g. 'daughter' > BHb tB2 , Ar , etc. ¶ KB 3O-1, 314, KBR 327, Hnr. 1O5, FrdR 
§ 94, Sl. 1O6, � Tal 18-9, 279 (unjustified abs. eha, emh), L G 235, LH 62 ⎪⎪ LbB  (marker of f.) in 
forms like B 'cow', ONum 'daughter' ¶ Fv. LJ 418-2O ⎪⎪ C: EC: Or H , sx. of f. 
(denoting female sex):  'wife' (↔  'husband'),  'sister' (↔ 'brother'), 

 'expert (woman)' (↔  'expert'), adj.:  'bad (female)' (↔ 'bad') ¶ AD SF 
243, Ow. 95 ⎪⎪ Ch: [1] Ch {Sch.} , f. sg. determiner of nouns: {Sch.} Hs  'the mare' 
(↔  'mare') (  < ), Bd  'that cow' (↔  'cow'), Mlw 'this woman' 
(↔  'woman'), and with loss of gender distinction: Gude  'that axe' (↔  'axe'), as 
well as possibly (× N , dem. prn. of non-active objects [q.v.]) the prefix of dem. pronouns in 
Kera: f. sg. , m. sg.  'this', pl.  'these' ¶ Sch. ED 158-9 ⎤ [2] CCh: acc. to Mch. VCQP 65-6, 
"Kotoko: s’infixe au singulier entre épouse et le suffixe possessif… Masa: suffixes masculin en , 
féminin en  (dialectal ). Gidar: affixes  au masculin,  au féminin. Exemple: vieux = , 
vieille = . Bata: suffixes nominaux  , où indiquerait le féminin… Je  [= Njey]: 

suffixes niminaux…  (féminin);  se suffixe au nom et à l’adjectif: 1 2 'vieille1 

femme2' ¶¶ Gr. LA 46-7 ⎤⎤⎤ This N √ is probably one of the two sources (together with the 
inanimate dem. prn. ) of the HS marker / of the so-called "feminine" gender (actually 
feminine-and-inanimate gender), namely (1) of the verbal px. of 3 person "feminine" (= 
feminine-and-inanimate\collective) > S  (  Hz. VP), B id., EC , Bj, Aw of 3f in 
prefix-conjugated verbs, as marker of 3f in many Ch lgs., as well as the 3f marker within the 
person/number/gender sxs.; and (2) of the pHS ending , marker of both the female sex in 
nouns (  above) and the fem.-and-inanimate gender (functioning as sx. of singulative, collective 
and abstract nouns) in S, Eg, B, C and Ch, (3) of the HS prn.  (prn. of the fem.[-and-inanimate] 
gender) > Bj , fem. gender marker in the df. art.: Bj A {AD} sg. nom. , acc. sg. , pl. 
nom. , pl. acc. , Bj Hd {Rop.} sg. nom. , acc. sg. , pl. nom. , nom. pl. 

, Bj (dialect, recorded by Reinisch) nom. sg. , acc. sg. , nom. pl. , acc. pl. ; Berber 
, px. of fem. nouns, both sg. and pl. (from an article similar to that of Bj), e.g. Sll, Nf  
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'she-camel', pl. , Kb , Tmz 'cow', Zwr , Zmr id., 
pl. ,  'old woman', Mz  'woman', etc. (  AiM 2O8-9); Sml , fem. 
form of df. articles; Cushitic fem. gender marker in dem. pronouns: Bj {R} 'this' f. (acc. 

), 'these' f. (acc. ), Sa {R} , 'this' f., , 'that' f., Sml (acc. ) 'this' f. 
(sx. of a noun), (acc. ) 'that' f. (general deixis), etc., Or B 'this' f., acc. , gen. 

, etc., Sd , 'this' f., etc. (  AD KJ 28, 46-8, 1O6, 116-7), as well as fem. 
gender marker in nominal ppa. in Bj ( ), Sml ( : 'my daughter', where is the fem. 
marker in the suffixed possessive prn. , is a ppa. of 1s, and is the fem. marker of the 
postpositional article ↔ 'my son', where  and are masc. gender markers), Rn  
genitive marker of fem. nouns, Or ∆ , etc. (AD KJ 1O7-8, PG 26). In Ch this HS prn. became a 
personal prn. of 3s fem. (actually, fem.-and-inanimate), which Blz. reconstructs as . In WCh it 
functions (1) as a preverbal subject marker of 3f: Hs (with past), (with some other verbal 
forms), in BT lgs. (with neutral form, pf.: Bl, Gera , Krf, Glm, Grm , Tng , etc.), in the Ron lgs. 
(with the main aspect of the verb: Fy, Bks, Klr ); (2) as an aut. prn. of 3f (prefix + , acc. to 
Kraft's rec.): Hs , Bl , Ngm , Krkr , Tng Fy, Bks , Ngz, Bd , Zul ; (3) as an 
object prn. of 3f ( , acc. to Kraft): Hs, Bl , Krkr, Tng , Ngz , Bd ; (4) as a possessive prn. 
of 3f ( , acc. to Kraft): Hs , Bl , Krf , Krkr , Tng , Pr , Ron: Fy , Bks . In CCh 
it. appears: (1) as subject prn. of 3m: Msg G {MB} , Msg P {MB} , Mbara, Mlw ; (2) as a 
possesive marker of 3f: Gude , Bcm  (where  < ), Mln FlM , Mbara ; (3) as 
an object prn. of 3f: Bcm , Gudu (where  < ), FlM , Msg G/P {MB} 'her', 
Mbara ; (4) in some CCh lgs. it is one of the elements within aut. pers. pronouns of 3f (as in 
Mbara 'she'). In ECh this morpheme functions as a subject prn. of 3f (Mkl , Bdy ), 
as a pronominal object sx. of verbs (Mkl  'her', Bdy 'her', 'to her', Tmk 'her', Mgm , 

'to her') and as a ppa. of 3f (Mkl , Bdy 'her') ¶ Cf. Kr. RChP, MB SMSM, J R, Sch. BTL, 
Sch. DN, Frz. GP, Blz. PPCh, Trn. MVM 76, TrnSL 163-6, J LM 33-9, JA LM 39, Al DB 196-2O6, Cp. 32 

A: Tg 'female; elderly woman' > Mc 'female fish' (× N  Ø '∈ fish'), Ud {Shn.} , 
'she-bear', {Krm.}  'female animal', {Shn.} id., 'woman, wife', Orc 'mother-in-

law, elder sister-in-law, grandmother', Ork 'mother-in-law', 'wife's elder sister, 
grandmother', Ewk , Ewk NB 'old woman' (address word), Ewk (ppa.) 'husband's 
mother', 'wife's mother', 'old woman, wife', Sln 'old woman', {Iv.} 'wife', Lm 

'grandmother, father's elder sister', 'grandmother' (address), Neg N 'old woman', 
id., 'mother-in-law' ¶ STM I 58, Krm. 2O9 D 'woman' > Tm 'woman, 

wife', 'woman', Kn 'a female', Tu 'a coward', Tl , , 'woman', 
'womanishness', Prj 'wife', Gdb 'female calf', Knd 'female', Knd N/W 

'wife', Ku , ∆ 'wife' ¶¶ D #4OO, An. SG 132 ( ), � GS 2O8 [#524] (D ) 
⎤⎤⎤ Derivational\grammatical affix for females: {Zv.}  'one female' > Tm, Ml  'one female 
person' (  is 'one'), Tu , Mlt  'one woman'; unlike in HS, in pD there is no merger of the 
fem. gender 'one female') and the inanimate gender (  'one thing'). But in some D lgs. 
this merger did occur: Tl , Klm, Nkr  'that woman, that thing' (D 4 [#1]) ¶¶ D #99O, Zv. DL 
21, GS 72 [#234]  The vl. in Tg (for the expected ) defies explanation. IS MsN included the 
HS marker of fem.  into the etymon "  neutr." 
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92. 'eat' > IE  ({EI} 1s ) v. 'eat' > Ht / / , prs. 1s , 3p , Lw , 
, HrLw , , {Mer.} , Pal v. 'eat' ⎪⎪ NaIE 'eat' > OI 1s prs. , Av 3s 

sbjn.  Arm 1s prs. utem (< )  Gk Hm inf. , ft.  'eat, devour'  
L 'eat'  Gt (thematic) , ON , OHG Ô Ô , NHG , OSx, AS v. 'eat', NE   
BSl > OLt , Lt μ  (inf. ) 'fressen', Ltv 'I eat' (inf. ), Pru v. 
'eat',  'food'  Sl  'eat' [1s prs.  (< ), 3s prs. , 3p prs. , inf. ] > 
OCS 1s prs. , 3s prs. , 3p , inf.  'eat', Blg  'I eat', SCr  
( ) id. /  'to eat', Slv  / , Cz  / , Slk , P , R  / , 

Uk  /  Tc B  ({Ad.} < ) �'meal' ⎤⎤⎤  IE  ({EI} ) 'tooth' 
(originally acp. 'eating one, edens'?) > OI  (acc. , gen.  < ), Av  m., 

f. Arm atamn Gk  (gen. ), , Ae Gk pl.   L  (gen. )  
Clt: OIr , Brtt {RE}  > W, OBr, Br , OCrn, Crn  Gmc: Gt  (μ of the acc.  ÷ L 

), ON , OHG , NHG Z , AS  , NE Lt ¶¶ WP I 118, P 287-9, EI 175, 
595, M K I 28, M E I 61-2, F I 444-5 & II 352, WH I 34O-1, 392-3, Fs. 296-7, 483-4, Vr. 1O6, 6O4 
(unc. doubts about  from ), Ho. 94, 351, EWA II 1184-7, Slt. 26-7, 1O3-4, Frn. 124-5, En. 
185, Tp. P I-K 88-9O, Vs. II 18, Glh. 299, Pv. I-II 315-2O, Mer. HHG 41, Ad. 5O7  HS: EC  v. 'eat' 
> Or  'food', Brj, Sd, Ged, Kmb, Alb, Hd  v. 'eat' ¶ Ss. B 1O8, AD SF 136, 243 ⎪⎪ Ch: WCh: 
Ron: Fy v. 'eat'  BT: Tng {J} v. 'eat (rice, groundnuts, beans, etc.)' (J R 241, J T 86, Nw. KL 
12O); in the BT lgs. there is contamination with the reflex of N '∈ sharp instrument, sharp 
tooth' [q.v.], whence the meaning 'to bite hard food'; Stl. ascribes Fy v. 'eat' to WCh but 
this is at variance with what we know (from her own papers) about WCh historical phonology: 
WCh yields Ron  rather than pRon or Fy (WCh v. 'cut, chop' > DfB  [Stl. ZCh 
82], WCh v. 'grow, belarge, long' > Sha 'long' [Stl. ZCh 51]), while WCh does yield 
Fy cp. WCh 'sun' > Fy  'sun' (Stl. ZCh 159 [#129]) ⎪⎪ ??? CS  'bite' > Ar G  
'saisir avec ses dents et mordre', Ug {A}  'bit (Bissen)' [not confirmed by OLS] ¶ BK I 38-9, A 
#158 ¶ If CS belongs here, it is likely to go back to a cd ± + (< �N  'seize, 
hold, take', q.v.?), whence the secondary glottalization of   A {SDM}  > M v. 'eat' > MM, 
WrM , Ord HlM , Brt , Kl Dg Mnr H , ShY , Mgl 'eat' ¶ Pp. IM 
1O7, Iw. 1O7, MED 398, SDM97 s.v. ) ⎪⎪ ? T: [1]  'meat, flesh' (× N 'skin, bark', q.v. 
ffd.) ⎤ [2] NaT  'bread' > OT, XwT, MQp, Cmn , Kr T , Kr G 

, Qmn\CrTt\Osm {Rl.} , SbTt Tb , Chg, OOsm , Alt\Tlt {Rl.} , QK {Rl., 
B} ¶ The variant vw.  remains puzzling ¶ Cl. 6O, Rl. I 847, 1275, 1868, B DLT 219, DHST 
293, ET Gl 254-7 ¶¶ DQA #612 (A 'eat' > T , M) IS I 273-4 (#136) s.v. [IE, C, M; 
no S; adduces S v. 'eat', Eg 'bread', err. B <  (in fact , cf. N Ø  ≈ 
'peck') C Ch which is doubtful, cf. N 'to eat, feed; food'], � BmK #418 
(  'chew, bite, eat, consume'; IE, M, S; ignores [deliberately?] EC  'eat' and Ch: Fy  
'eat', etc.).

93. ?? 'come' > HS: WS G v. 'come' > BHb eta G , Amr {G} pf. , Aram 
eta ata Sr æ¢æ id., Ar G (pf. îtaà ), Ar NY T G , Gz  (js. ) id., Sb  
'come, come back', Ug {OLS}  'come, go' ¶ DRS 36, KBR 1O2, OLS 59, G A 14, BGMR , Bns. NJ I 
154 ⎪⎪ C: Bj {Rop.}  pcv. 'step, tread', {R} pcv. 'treten, stampfen, trampeln' (1s: p. , 
pqpf. , prs. )   ?σ SC: Irq {MQK}  v. 'tread on, step' (unless < N  'foot', q.v.) 
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¶ Rop. 156, R WBd 34-5 , MQK 9  ⎪⎪ Om (× N 'to go' × N  'to step, walk'?): NrOm: 
Gf {C} 'passare', Male {Fl.} v. 'come', {Fl.} v. 'go', Gmr {Fl.}  'go'  SOm: Ari B {Fl.} , 
Hm U {Fl.}, Gll {Fl.} Dm {Fl.} v. 'come' ¶ Blz. OL #2O5, Fl. OO 317 ¶¶ Blz. OL [Om 'go' 
÷ WS  'go' and its B cognates, cf. N ]  IE: NaIE °  'go, walk' ({EI}  'go') (× N 

 '⇑') > OI  'goes, walks' ¶ � P 69 & M K I 26 (unc. identification with  'year'), M 
E I 56, EI 228 A {SDM97} v. 'step, walk', {S} ' ' × N  '⇑') > T  v. 
'step' > Tkm ∆ Tkm Osm {Rl.} v. 'step', Xk v. 'jump, jump over', ? Chv (< some VTt 
∆) v. 'walk with dipped feet (on water, mud, deep snow)', VTt v. 'step', Slr id., 
Yk id. Chv L v. 'walk' ¶ T d (= ) 'step' (n.) > Tkm ∆ Tkm Tk, 
Az, Qrg, Qzq, Nog, Qq, CrTt , VTt , Bsh Uz Chv L 'step'; T  M 

'pace, step' (SDM: 'hurried walking') > WrM , HlM , Kl 'pace, step' ¶ S AJ 192 
[#171], ET Gl 88, Fed. I 66-7 & II 293-4, S AJ 241 [#172], KW 1 ¶¶ � S AJ 28O, SDM97 (A 

), ≠ DQA #1756 [A  'to step, walk': incl. T, M]  ?σ D  vi. 'move' × N 
) > Tm , Kt , Tl id., Td  v. 'move violently', Ka v. 'be in 

motion, move about' ¶¶ D #347  The word-medial lr. in is suggested by the long vw. in T 
and D (that may be also due to convergence with ). The lr. is likely to have been  or , 
because these are the only laryngeals that can disappear (in non-initial position) in S. 

94. 'day, noon' > HS: Sa {R}  'noon' ¶ R S II 54 ⎪⎪ CCh: MfG {Brr.}  'day (24 
hours)' ¶  < < ¶ Brr. MG II 11O, ChC A: M  'day' > MM [MA]  'day, noon', [LV] 

 'day', [IM, IsV]  'day',  'afternoon', [S, HI] {H} 'day', 
'noon', [PP] {Pp.}  'all day', WrM , HlM  'day; in the daytime', Ord 

{Ms.} , Brt , Kl , {Rm.}  'day', Mnr H {SM}  'day',  'noon', {T} 'day, 
noon', MMgl [ZM] , Mgl {Rm.} , {Iw.} , Dg {Pp.} , {T} , {Mr.}  'day' ¶ Pp. 
M 273, 443, Pp. L II 1259, H 158, Ms. H 1O7, MED 295-6, Chr. 494, KRS 412-3, SM 65-6, 464-5, Ms. 
O 748, T 331-2, T DgJ 17O, T DnJ 136, Iw. 143, KW 293, Rm. M 41. 

95.  'reach, obtain' > HS: EC: HEC  v. 'receive, take' > Sd , Ged , Kmb 
 (< ) v. 'receive, accept, take', Hd  v. 'buy, receive, accept'; ? Arr  'take' 

(unless ÷ S  'seize, hold') ¶ Hd. 121, 23O, 268, 3O6, 348, Hw. A 338-9 ⎪⎪ WS  nota 
accusativi, originally a noun ('receit, sth. obtained') used with a following gen. or poss. affixes to 
denote direct objects: Ar 'yWì , a noun used with ppas. for denoting direct objects [  ('thy 

') meant 'thee':  'thee we worship and to thee we cry for 
help',  'he gave it to me', 'he killed him and her'], Ar ChrNG 
{I‘A} postverbal  id. [3s  'him'), Cn and Aram nota accusativi, preposition 
denoting the accusative function of df. nouns: BHb ta4  ta3  / -t7a  (+ ppas.), prep. of 
df. direct object, Ph , Pun , [Plt.] YTH, M’b, Ed , ¿Yd , OA , BA ti! , IA  
( 'him', 'them',  'thee' m. = nota accusativi + ppas.), Sr 4∆o , Mh, Hrs, Jb, Sq  
(accusative pc. prefixed to the pers. pronouns: Mh  'you have killed her', Jb C  'me',  
'thee' m.,  'thee' f.,  'him',  'her',  'us' pl.,  'you' m. pl.,  'you' f. pl., 

 'them' m. pl.,  'them' f. pl.,  'us' du., 'you' du.,  'them' du., Hrs  
'him',  'her',  'me',  'thee' m.) ¶ Fr. I 74, Wright I 1O3 & II 69, 326, Fi. G 127, HJ 47-5O, KB 
97, FrdR §§ 255-6 [ ], Seg. AAG O6, Br. 311, Jo. MSA 26, Jo. H 126, Jo. J XXVI, Jo. M XVI-XVII, 
398, I‘A (p.c., 1998), ≠ HBr. SSP 369-71 (err.   'come'); KB 97 [erroneously identifies (with a 
query) this nota accusativi with the noun 'Wesen, Sein' (> Sr ) which is phonetically 
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untenable: Sr  goes back to S , but S ≠ S (in )] D  v. 'reach, obtain' > 
Tm , Kn , v. 'approach, reach, obtain', Ml v. 'get, obtain', Td  v. 'reach, be 
sufficient', Tu , , Tl  'attain, obtain', Gnd  v. 'reach', Gnd Mu {Bht.} 

 v. 'make reach, obtain', Kui  v. 'reach, overtake'; this D √ coalesced with a d  from D 
 v. 'go', whence the additional meanings: 'go to' in Tl  and Kn , 'arrive' in Kdg , Klm 
, Prj , Gdb  and Ku ] ¶¶ D #8O9, Km. 3O8 [#168] s.v.  A ° > Tg: Ewk Urm 

 v. 'hit the target (in shooting)' (  v. 'reach') ¶ STM II 469 ⎪⎪ hardly here T  'property' (  
for the expected ) ¶ Rs. W 33 It is probable that the N accusative pc.  (q.v. ffd.) is a 
reduced variant of N  [used as a nominalized object-relation: 'N’s receit' = 'N ˙‡', (Latin) 
'N-em']. If this is right,  with a pronominal attribute had the following semantic-syntactic 
evolution: 'his (my, thy) being received'  'him (me, thee)' [focalized object]  (later on in 
daughter lgs.:) the acc. form of pronouns [and of nouns, as in Hg]), and its grammaticalization 
brought about a phonetic reduction  > .

96. (or ) 'heavy',  'difficult' > HS: S °  > Ar 'respiration 
pénible de celui qui porte une charge trop lourde' ¶ BK I 8, DRS 36 ⎪⎪ ??? Eg MK  {EG} 
'Schwieriges (in Büchern), Widerstrebendes', {Fk.} 'secret, mystery', unless eymologically identical 
with Eg MKL  {Fk.} 'opponent', {EG} Widersacher, Feind', {EG}  'sich jemandem widersetzen' ¶ 
EG I 145-6, Fk. 33 A: Tg ({�Bz.} ) > Ewk 'hard (conditions of life)', 'cruel', 
Ork 'bad person' ¶ STM II 294 D (in NED) ° 'heavy' > Krx 'burden', 'heavy, 
difficult', 'hard to suffer', Mlt 'heavy, important' ¶ D #977, Pf. 186  Tg and D suggest pN , 
while S  may be accounted for by HS de-emphatization.

97. ? 'whether?' (pc. of general question), 'or' > HS: S 'or, whether' > Ug 
[ ] 'either… or', 'whether', BHb &a , OA, Yd, IA, Plm, Nbt , IA &a , Sr , Ar , Sb , Gz 

, Ak  'or', ? SmA ia  'or'; EthS Sa {R} 'or' ¶ KB 19, GB 14, A #3, OLS 1, HJ 21, BGMR 9, L 
G 47, Sd. 13O8, DRS 11, Tal 22 IE: NaIE 'whether?', 'or', ({EI}  'or') > OI, Av, OPrs  
 Gk ,  ( ) 'whether, or'  L  'or'  Gt  'whether?' (pc. of general question) Clt: OIr  

'ou bien', OBr  'or' (if < ))  Tc B 'or; rather than' ⎤⎤⎤ NaIE  'or' > L 'or' (< 
), Osc AUT, AUTI, Um OTE 'or' ? Gk  'again' ¶ � WP I 188-9, � P 7, 73-5 (considers the 

stem an apophonic grade of 'jener, andererseits'), Bks. 223, EI 41O, M K I 18O, F I 183, 
619, WH I 87, Bc. G 34O, Vn. N 17-8, Wn. 349, Ad. 575-6, MlrA 41O  A: M  (distributed by 
the rules of vowel harmony), encl. pc. of general question > MM [HI] {Ms.}, [S] {H}  (interr. pc.: 

√ ? 'is not it?', √  'have you noticed?'), WrM  / , HlM , pc. of general 
question at the end of sentences, Kl Mnr {SM, T}   (interr. pc.) ¶ Ms. H 1O4, H 157, 
MED 689, SM G 88, 136-7, 197, Snz. GKJ 83, T M 153  Cf. Bm. TPN 268 [#263] (S, IE). NaIE  
suggests N 

98. ?φ 'island, seashore' > HS: S °  > BHb ia5  'coast, island', MHb ia5  'island', Pun 
'peninsula' ¶ KB 37, KBR 38, HJ 43, DRS 17 ⎪⎪ Eg fOK  'island' ¶ EG I 47  IE: NaIE °  > 

Gmc  'island' > ON R , ON , NNr , Dn , Sw , AS , ME , , NE [ ] in , OFrs 
, OSx 'island'; Gmc  L  in S  ¶ Ho. 186, Hlq. II 1451-2, Vr. 1O6  U: Sm 

{Jn.} , {Hl.} 'island' > Ng {Cs.} , En {Cs.}  (a phonetically unaccurate 
recording?), {Ter.} , Ne T , {Lh.} , Ne F {Lh.} id., Slq Nr {Cs.} , , cds.  'small 
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island',  'island', Mt {Hl.}  (or id. (Mt K {Pl.} ) ⎪⎪ ?? FU: F V  'Gotland' (lit. 'Isle-
land' with F  'land'), unless the first part is a loan from NrGmc ¶¶ Jn. 177, Hl. M #793.  

99. ???   ¬ 'egg' (or 'white of egg') > HS: S °  > Ar SL Óv0à ÓÀ  'white 
of egg' ¶ Bel. 16  IE: NaIE  ({EI} ) 'egg' > Gk A/I  (< ), Gk Ae , 
Gk D  'egg'  Arm 3u  (gen. 3yoj ) L  (  OAl , Al T , Al G ) Clt: OW , W , 
OCrn , Crn , MBr , Br  Gmc {Vr.}  > Gt Cr  (< Gt pl. ?), OHG , NHG E , ON 

 (  NE )  Sl id., (dim.) id. > SCr , HLs , id., 'testicle', LLs , Plb , P 
, Uk ∆ ; OCS  , Blg , ∆ , P †, ∆ , , OR  , SCr K  'egg', Slv 

, Cz , R  'egg, testiculum'  ? OPrs  'egg', ? Av  'entmannt' (if < 
 'without testicles') ¶ P 783-4, EI 176, WH II 23O, RE 92, O 497, F II 115O, Fs. 2, Vr. 94-5, 

KM 153-4, EWA II 967-9, Slt. 177-8, ESSJ I 61-3, Glh. 285-6  AD NM #72, CNM 13. 
99a. ??  'one' > HS: S  'one' > [1]  'one' > Ak  'individual, 

solitary, single', BHb dh1a3 (< ), Ph , Ug , (AkSc) , BA dh2 , Sr , 
, Ar  'one', Gz  'one'; [2]  'one, alone' > BHb dh2I@  'together', dih5i! 
 'alone, the only', Pun (LSc) YAD 'together', Ug  'alone, unique, isolated', Amr {G}  

'one, alone', Ar  'alone, unique',  'one',  'lonely, apart', OSA  'together, in 
unison', Gz  'unique, only, one', Ak  'only, alone' ¶ CAD IV 36-7, Sd. 1495, KB 29-3O, 
387-8, 17O4, BL H 219, OLS 16, 524-5, G A 22, Br. 215, Ln. 27, Hv. 4, 855, BK I 15 & II 1497-9, 
BGMR 159, L G 12, 612 ⎪⎪ C: EC: Ya {Hn.} ,  'one'  Dhl {EEN} , {To.}  
'one' m.,  'one' f.  ?σ SC: Asa  'all' ¶ Hn. Y I 4O, To. D 150, EEN 43, E SC 384, Blz. CL 
18O  U: FU  'one' > F  (gen. ), Es  (gen. )  pLp {Lr.}  'one' > Lp: S 

, L , N , Kld {SaR}  'one' Er , ∆ , Mk  pChr {Ber.}  
> Chr: L , adj. , H , adj.  'one'  Prm  > Z  / , Prmk , Yz , Vt 

 Vg: T , LK , P , Ss  'one' ¶ UEW 81 [FU ( )], Lr. #7, Lgc. 
#35, SaR 425-6, Ber. 9, MRS 128-9, Ep. 21, LG 212  K  'hardly, just, while' ( **'only'?) > OG 

 conj. 'while',  'so much', G  'only' (  'only two,  'only three', Sv  

'hardly, while' ¶ K 15O, K 2 145 D  'a match, equal' > Tl  id., Tu  'a match, pair' ¶ D 
#623  ?? A: Tg: Nn sx.   'only' (  'only in\by boats', ?σ Ewk  'in 
one place' (  'three obkects in one place') ¶ On. RNS 234, Vas. 785 ¶  may to be connected 
with the Tg collective sx.  ??φ IE: NaIE °  in Sl  'hardly, only just' (> OCS 

, SCr, Slv , Cz , OR , R ∆ ) and  'one' (> OCS 
 , , R , P , etc. with  < IE  'one'); Pedersen (Ped. PD 231) 

supposed that this morpheme ({Ped.} ) originally meant 'only' ¶ ESSJ VI 11-3, 16 AD SShS 
3OO-1 The FU and K cognates are valid if N  (or ) may yield U  and if N  may be 
lost in K clusters. If the FU and Tg cognates are rejected, the N rec. must be something like ± 

.
1OO.  'which?', 'what?' > HS  'which?' > S  ( ?) 'which?' > Ak nom. 

/ acc. gen. , Ar  id., BHb ia4  / -Ia2  eI$a2  'where?' (lb3e3 
ia4  'where is Abel?', ek`1I#a2  'where art thou?) and in cds. : ez#-ia4  'which?', 
e7fia4  'where?', Kia4 ek1ia4  'how' (with  'this',  'here',  'as'), Ug  
'whatsoever',  'where?', Amr {G} id., JA [Trg] ia4  id., Sr  'which?', Qt {Rk.} 

 'whoever, wha(so)ever', Mn  - enclitic indf. pc., Gz  'which?, what (kind of)?' ¶ Br. G I 
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327-8 [§§ 111-2], Lip. 328-9, Sd. G § 47, KB 36-8, 41, GB 28-32, A ##161, 172, OLS 64-5, G A 13, 
Lv. T I 23, L G 49, Rk. 9-1O, MA 8 ⎪⎪ C: EC {Ss.}  / (precons. & pausal)  'who?, which?' > 
Sa , Sml N {Abr.} , Sml Db {AOM}  'who?', Rn , Bn {Hw.}  (pl. ) 'who?', 
{AOM} 'who is?, Bs {HL} 'who?', Or  'who?',  'where?', Kns, Gdl  'who?', Kns  
'where?', Sd/Hd {Ss.} , Ged , Hd , Brj {Ss.}  'who?'; Dsn {To.}  
'who?' (< ,  with N 'what?, which?', q.v. ffd.)   Ag {Ap.}  'who?' > Bln {Ap.} , 
Q/Xm {Ap.} , Aw  (Ap.: < )  Bj {Rop.} , {R} nom.  (< ), gen. (< ), nom.  
'who?' ¶ Ss. PEC 46, Ss. B 3O, Bl. 1O2, 214, 3O6, HL 79, Abr. S 2O, PG 71, Hw. B II 11O, AOM 6, Ap. 
AV 3, R WBd 35, Rop. 15, PG 71, To. DL 516 ⎪⎪ Om: SOm: Ari {Fl.}  'who?' NrOm: Cha {C}  
'what?', Bsk {C}  'who?',  'what?', Dwr/Gf {LmS} , Wl {LmS} , Ym {Wdk.} 'what'?' ¶ 
Fl. OO 321, C SE III 113, 163, LmS 3O6, Wdk. BY 118 ⎪⎪ ? Ch: ECh: Jg {J}  'where?' WCh: Hs 

 'how?', ? Klr {J}  'which?', Fy {J}  'where?'  CCh: Msg 'where?' ¶ ChC  K  
'what?' (< N  'what?' [q.v.] + ) > Sv: UB/LB , L , Ln ; Mg, Lz , ?? in the OG 

and G cd.  'which' ¶ K 124, K2 112 ( ), TK 554-5  A: Tg  'what?',  - interr. verb 
('quid facere?') > Ewk , Sln  'what?', Ewk, Neg , Lm  - interr. verb ¶ × N  'which' (q.v.)?? ¶ 
STM I 286-7 ¶ Tg  < pA, pN reg. ⎪⎪ ? M  (< ) 'which (one)?', 'what?' > MM [MA, IM, S] 

 'which one?', [IsV]  'where?', WrM , HlM id., 'what?', Mnr {SM, T}  'which?', ? MMgl 
[Z]  'which' ¶ Pp. MA 98-9, 432, H 5, Lg. VMI 16, MED 31, T 314, T DnJ 133, SM 4, Iw. 85  ? U: 
Sm  (= {�Jn.} )  'what?' > Ne: T O {Lh.}  'what, what kind of?', T {Ter.}  
'what?', 'what for?', T O {Lh.}  'what?', 'why', gen. pl.   (< ), F L {Lh.} 

 (< ) 'what?'; En d {Cs.} , {Prk.} , {Mik.}  'what?'; ? Kms {Cs.} , {KD} 
  'what?' ¶ Jn. 15, Ter. 376, Lh. 4-5, KD 19, 38  N  'which?', 'what?' may be 

somehow connected with N  'which?' [q.v.]. For instance, it may go back to a cd.  (deictic pc., 
q.v.) +  

1O1. 'say, call' > HS: Eg BD  'Spruch (?)' ¶ EG I 36 ⎪⎪ C: EC {Ss.}  'say' pcv. > Af 
 pcv., scv.: Sa, Af  'say', ¿ Dsn {Fl.}  (absent in To. DL), Sml {R} , ?  'say', Dbs  

'he/she says; it means'; HEC 'say' > Ged, Kmb, Alb, Hd , Sd / , Brj   Ag {Ap.}  'say' > 
Bln, Xm, Q , Aw SC: Irq {MQK} , {Wh.} , (?)  Mb {E} id. ¶ AD SF 184-5, Ap. AV 23, R 
WB 364, Ss. B 1O8, AMS 166, Hd. 128, MQK 79 ⎪⎪ NrOm: Kf {C}, Drz {Bnd.} , Zs, Zrg {Bnd.} id., 
Ym {Wdk.}  id. (the rising tone [low to high] pointing to a former bysillabic √) ¶ C SE IV 517, AD 
SF 184-5, Wdk. BY 125, 78-9 (on Ym tones), Lm. Y 31O ⎪⎪ Ch {Stl.}  'call' (× N Ø  'to 
shout, speak', q.v. ffd.) > [1] ECh: Kbl {Cp.}  , Ll {WeibP} 'say'  CCh: Lgn {Lk.} , 
{Mch.}  'say' ⎤ [2] WCh: Pr v. 'call'  CCh: Gudu {ChL} , Msg {Mch.} , Ms {Mch.} , {J} 

, {Stl. ?) , Bnn {Stl.} , BnnM {Stl.} id.  ECh: Gbr id. ¶ Frz. P 55, ChC, ChL, 
Stl. IF 143 ¶¶ OS #2564 A 'speak, sound' (× N Ø  '⇑'?) > NaT  'speak, say'  > OT  
id., XwT XIV  'say, recite', Az ∆, ET ∆ {Jr.}, SY , Tk ∆ , Yk  'speak, say' ¶ Cl. 266, DTS 25, Rl. 
I 9, ET Gl 99-1OO, Jr. 16, Rs. W 1O ⎪⎪ M  'sound, pronunciation, noise' > WrM , HlM, Brt  
'sound, tune, melody; pronunciation' , Dg {MYC} , Mnr H {MYC}  'melody, tune' ; M  
> WrM , HlM  'sound, noise', WrO  'with noise', Kl   'sound', {Rm.}  'sound, voice, tune'; 
? M d  'know, say' > WrM , HlM id.; ? M d  'melody, pronunciation' > 
WrM , HlM id., WrO , ,  'sound, melody', Brt  'tone, voice, 
pronunciation'; M  'produce sounds' > Kl {Rm.}  'tönen, schreien, rufen; schwatzen', Dg 
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{T}  v. 'pronounce' ¶ Dg  points to the absence of initial  in the pM word ¶ MED 19, 2O, 
22, Kow. 127-8, Krg. 41-2, KRS 61, KW 25, Chr. 69-7O, T DgJ 119 , MYC 99  ⎪⎪ pKo {S} v. 
'recite' (suggesting a pA final rounded vw.) > MKo  id., NKo  'recite from memory, 
learn by heart' ¶ S QK #636, Nam 387, MLC 1223 ¶¶ � DQA #419 (A 'speak, cry, sound'; 
incl. T, M, Ko) IE: ? NaIE �  > L  'say, affirm', Um AIU 'oracula'  Gk  'he spoke' (prs. 1s 

, 2s , Gk D 2s ) (unless these forms go back resp. to  and , as supposed by 
WH and F) ¶ � WH I 24-5, � F I 636, ≠ EI 535 (L and Gk < IE  'say').  

1O2. 'mother' (originally a Ll ) (  'female', marker of fem. sex or fem. gender in nouns, 
pronouns and [originally as vocative] in verbs): I. 'mother': > HS: C {AD}  > EC {Ss.} 

'mother' > Sml 'stepmother', Sml Mt {Lm.} id., 'uncle’s wife, mother’s sister', Sml 
My/Dgl {Lm.}  'mother', Rn {PG} , {Hn.} , {Oo.} 'mother' (call-name), Bn , Bs 

, Or , Kns 'mother', Sa 'elder sister', Hd 'sister', 'mater familias', 
Kmb {C}  'sister', Brj  'mother, mother's sister, father's brother's wife', Hr/Dbs/Grs/Gwd 
{AMS} , Gln {AMS}  'mother' SC: Irq {MQK} , {E} , Alg, Brn 'mother' ¶ Ss. B 22, 
Hn. S 51, Oo. 7O, PG 59, LmS 3O5, Hd. 1O2, HL 79, AMS 258, Wh. IC 24, E SC 317, MQK 18 ⎪⎪ 
NrOm: Wl/Zl/Gf {C} , Gf {Mrn.} , Wl {LmS} , Malo , Dwr , Gm/Dc {LmS} 

'mother'; ? Ym {Lm.}  'sister', {Wdk.} 'my sister' [if  is a marker of fem. (acc. 
to Lm.) or a ppa. 'my' (acc. to Wdk.); otherwise it belongs to N 'female, woman', q.v.] ¶ C SE 
III 2OO, Lm. Y 326, LmS 3O5 ⎪⎪ CCh: Zm {KNC}  'mother; female' ¶ KNC 3O ? IE: pGmc 

'mother' > Gt , ON id., OHG Nährmutter, wet-nurse' (  'food'), MLG  
'mother'; pGmc  F , Es  (gen. ), Lp L {LLO} , Lp N ∆ 'mother' ¶ Fs. E 2O, Fs. 
28-9, Vr. 95, Kb. 3O2, SK 1869 ?? U: Sm: Kms {KD} , , , {Cs.} , , En {Cs.} , {Dlx.} , 
{Ter.}  'mother' ¶ Cs. 54, 76, KD 22, KP 7O-1 D {Pf.} 'mother' (  'woman') > Tm , , Kn 

, Klm , Gdb , Gnd , Knd, Png, Mnd , Kui  'mother', Ku 'woman', Krx 
'mother', Mlt 'my mother' ¶¶ D #364, Pf. 2O [#82]  It would be tempting to tie in 

Alt/Tlt/Shor {Rl.}  'aunt, elder sister' (Rl. I 72O), but this form does not belong here, because 
the intervocal cns. recorded by Rl. as (i.e. ) is actually (voiced palatal affricate) < pT , 
and the word should be reconstructed as NaT  > StAlt, Tb, Qmn 'aunt, elder sister' (BT 
189, B DChT 169, B DK 273), Qrg  'sister, cousin', Xk  'mother', Tk  'queen', Tkm  
'mother', ∆ 'elder sister', etc. (ffd. ET Gl 231-5)  AD NM #117, CNM 12 (÷÷ NrCs) II. marker of 
fem. (sex\gender): > HS: a) HS  fem. in pronouns of the 2nd pers.: [1] 'thee' f. ( 'thou' f. 
[clitic]) > S  'thee' in postverbal position > Ak, Ar , BHb , Gz ⎪⎪ WCh  'thee, thou' f. > Hs 

id. BT: Ngm , Dr {Nw.} , Tng 'thee' f. Su id. Ron 'thou' f., used as a subject px. 
> Klr , Sha , Fy, Bks, DfB   ⎪⎪ ? but Eg OK , 'thee, thou' f. [enclitic] and  'thou' f. [aut. 
prn.] do not necessarily belong here (  < ), because the same  is found in the prn. of 2m  
[encl.] (cp. Eg OK id.), and the fem. gender marker here is  ⎤⎤⎤ [2] 'thy' f. possessoris 
(enclitic) > S  'thy' > Ak, Ar , Hb , Gz ⎪⎪ Eg OK 'thy' f. <  ⎪⎪ C  'thy' f. > Bj   
EC: Hr ¶ AMS 91 ⎪⎪ WCh  'thy' f. > Hs ,  BT: Krf , Bl , Krkr  Ron: Klr 

, Sha , , Fy  'thy' f. ⎤⎤⎤ [3] S 'thou' f., aut. prn. > Ak , Ar , Hb T6a2 
 Gz   b) HS  fem. marker in verbs of the 2nd person > S  > Ak, Gz, Hb , Ar , Mh 

, e.g. BHb 'stand up!' imv. 2f., 'you [sg. f.] will stand up', Ar 'say!' 2f, 
'you [sg. f.] say, will say', Ak 'you [sg. f.] separated', Gz 'stand up!' [sg. f.], 
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'you [sg. f.] are standing', Mh 'du [f.] stirbst' ⎪⎪ C: Bj , e.g. 'you [sg. f.] 
killed')  c) HS , marker of f. in pronouns of 3s > S fem. in 'she' (> Ak , Ar , 
Ug , BHb aie5 , JA, Sr , Sb ) ↔ 'he' > Ak , Ar , Ug , BHb aue , JA, Sr , 
Sb ) ⎪⎪ Eg O  ({Lpr.}: ) 'she; her (obj.)', enclitic prn. (↔  'he') ⎪⎪ C: Or B  'she' (↔  
'he'), Or T {Mrn.} 'her' (px.) (↔  'his'), Sd {Mrn.}  'she' (↔  'he')  d) HS °  > S: Ar 
î⎯a ([ ], OWAr [ ]), fem. marker in some adjectives and a numeral: îra90Cu  
'smaller' f. (↔  'smaller' m.), îrak0Sa   'drunken' f. (↔ id. m.), îLab0Hu 

 (traditional Ar [ ]), îLavù  'first' f. (↔ id. m.), îdaH0ì 'one' f. 
(↔  'one' m.). As indicated by Sibawayhi (II 349), the spelling î⎯a ( ) in the form îLab0Hu 

 'pregnant' was pronounced in OWAr (Hijaz) as  ( ). Chaim Rabin (Rb. AWA 115-9) 
has shown that the same is true about any final î⎯a. But in the orthoepy of ClAr (based 
presumably on dialects other than OWAr) î⎯a is pronounced [ ]. ¶¶ MSUS 1O2-9, AD PP 69-73, 
AD IPCV, AD EPCChL, Nw. KL 19, Ed. 7O-81, Kr. RChP 69, 74-8O, 85, J R 371-4, J S 88, Ap. ANE 8 
(HS fem. marker  > ), Ed. 7O-8O, Lpr. 64-5  ??? K: traces of a fem. sx. may be 
discerned in the OG form 'she' (Naum 2.7) ↔ 'that, he' [without opposition of sexes] and 
possibly in G 'girl' ↔ 'boy' ¶ DCh. 578, 17O1, Dirr G 11 (fn. 1) IE: NaIE , , a 
nominal sx. of fem. (sex and gender): 'she-wolf' (> OI , ON  < pGmc ) 

'wolf' (> OI , Gk  Gt , Lt , etc.), > OI , gen. 
 'female descendant', L , OHG 'niece';  also OI 'genitrix', Gk , 

etc., as well BSl (< ), fem. marker in active prtcs.: OCS , Lt  'dying' (act. 
prtc. nom. sg. f.) ¶ Brg. KVG 29-33O, § 4O5, Me. SC § 4O3 A: M {Pel.} , marker of fem. sex of 
nouns: WrM  'emperor' ↔  'empress',  'saint man' ↔  'saint woman'; MM 
{Pp., Dr., Oz.}  / , fem. marker of verbs [ as fem. of the praet. perfecti ↔ non-feminine ; 

√ as fem. of the prs. perfecti;  as fem. of ft. ↔ m.]; front harmonic vowels of words 
(possibly going back to a sx. ) as a marker of female sex: WrM  'elder male relative (elder 
brother, uncle)' ↔ 'elder female relative, mother',  'liberator (transporting across 
water)' ↔ {Vld.} 'liberatrix, salvatrix' (epithet of the goddess Tara) ¶ Pp. IM 265-7, Pp. 
MM 1O1, Dr. SB 62-3, 68, Vld. SGR ∀, Vld. 133-4, Pel. VNS, KW 3, 118, Snz. SGR 73-4, Oz. GHMDG 
⎪⎪ Tg: front (closed) harmonic vowels denoting female sex: WrMc 'uncle' ↔ 'aunt', 

 'male bird' ↔ 'female bird', 'man' ↔ 'woman', {Sun.}  'lion' ↔ 
'lioness', Nn 'father-in-law' ↔ 'mother-in-law',  'elder brother' ↔  'mother-in-

law' ¶ STM I-II, Z 8O1, Sun. M 171 ¶¶ The M pair ↔  and the Nn 'elder brother' ↔ 
'elder sister' may be explained away as Lallwörter, but this is not the case in most other 

aforementioned M and Tg words  D and A  (D  and M and Tg marker of female sex ) suggest 
pN 

1O3.  'come' > HS: Eg fOK v. 'come' > DEg > Cpt: Sd , B id.; Vc. vocalizes the inf. of 
this verb as ; Eg fOK v. 'come' > DEg id.; Cpt  v. 'come' may go back to the Eg verbal 
noun ; acc. to Vc., Cpt B/Sd  v. 'send' goes back to DEg 'send' < Eg 'faire 
qu'(il) vienne'; acc. to Ed. and Vc., Eg and are two different, albeit akin, verbs ¶ EG I 37, 44, Er. 
18, 2O, Ed. §§ 456, 724, Vc. 59-6O, 223 ⎪⎪ B > ETwl Ty 'come!' (imv. 2s), 
imv. 2pm ETwl Ty ; Mz 'come' (imv. 2s), 
imv. 2pm ; Iz imv. 'come!'; Pr. mentions ETwl pf. intens. v. 'come' ¶ GhA 2O5, Dlh. M 
241, Zl. KÄLV 12O, Pr. H #441 ⎪⎪ C: Bj scv. 'come': Bj A {ADP} p. 3m '(he) came', Bj {R} 
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p. 3m , 3f , 3p , {Rop.} p. 1s , 2m , 2f , 3m , 3f , 1p , gerund 
, pp. [Roper often does not indicate the initial because “the hamzah is very elusive”], Bj B 

{Alm.} p. EC: Sd {C, Mrn., Gs.} v. 'go in, enter'; ?? Arr pcv.  /  (ipv. ) 'go' (× N 
'go', q.v. ffd.) ¶ AD SF 184, R WBd 3, R BedS II 41-2, Rop. 79, ADP BFN, C SE II 184, Gs. 89, 

Hw. A 451-9 ⎪⎪ Om: SOm: Hm {Fl.} , Ari Gll {Bnd.} 'go'  NrOm: Wl {LmS} , Bdt/Zs/Cha/Zl {C, 
Mrn., LmS}, Hrr, Malo, Mj {Fl.} v. 'come', Ym {Wdk.} inf. , 2s , Bdt {Fl.} Oyda 
{Fl.} Male {Fl.} , Bnc {Wdk.} 2s  id. ¶ AD SF 184, Fl. OO 318, Fl. OWL, C SE IV 88, 2O8, 
C SO 36, 45, 51, 64, 69, Blz. OL #2O7 (Om ), Wdk. BY 113, 139, Bnd. AL 151 [#33] ⎪⎪ Ch 
{Stl.}  'go' > WCh: Hs  'come here!', ???  'wander trough' Ywm  'go' Dr 
{Nw.}  'arrive', Krf , {Stl.}  'go' Ngz {Sch.}  'go'  Bg {Csp.}  'run'  DfB {J}  
'go'  CCh: Db {Lnh.} , Kola {Sb.} ... v. 'come'  Ms {Mch.} v. 'come, go'  ECh: Tmk {Cp.}  
'run', Ll , Tbn {Cp.}  'walk' ¶ Stl. IF 143, JI II 82-3, ChL, Nw. 24 [#27] (Ch 'come' imv.), 
Nw. KL 135, Abr. H 942, 952, Sch. DN 174, Csp. 64, J R 223 , Blz. LECh #92  IE  ({EI} 

) v. 'go' > Ht , , Lw, HrLw ⎪⎪ NaIE  > OI (prs. 3s , 1p , 3p ) v. 
'go', Av , OPrs 'goes'  Gk /  v. 'go' (prs. 3s  1p ) L id. (prs. 2s , imv. , 
prtc. )  Gt 'I went'  Pru 2s prs. 'gehst', Lt (OLt 'goes'), Ltv 'I go', 
Ltv C/E  Ltv W v. 'go'  pSl inf. / prs.  'go' > OCS / prs. , SCr  / 

, Slv , Cz  / , P , R  / , Blg prs.   pTc {Ad.}  'go, travel' > Tc A , Tc B 
 id.; pTc {Ad.} rdp. > Tc A {Wn.}  'aller, rouler, voyager' (past prtc. ), B 

{Wn., Ad.} [rdp. ]  'go, travel' ¶¶ P 293-7, EI 227-8, Mn. 234, Pv. I-II 325-35, M K I 128, F I 462-
3, Fs. 88-9, ME II 79, Frn. 119, En. 165, Tp. P E-H 2O-2, Glh. 273, Wn. 589, Ad. 6O-1, 66-7, Ad. H 
54, 65 U: FU (att. in Ugr) v. 'come' > OHg , NHg ( , ) id., pObU 

 ¬ v. 'come' > pVg v. 'come' > Vg: T 
LK/MK/UK P SV UL 

Ss ; pOs {Ht.} ({�Hl. ) v. 'come' > Os: 
V/Vy Ty Y D K Nz Kz 

O v. 'come' ¶ MF 34O-1, UEW 1O9, Ht. 14O [#169], Hl. rHt 67-8, 72-4 ¶ � IS I 267 (U 
, unt. in the light of new achievements in FU hist. phoology), � MF 34O-1 & UEW 1O9 [FU 
 ({� UEW} , ) based on unc. adduction of F/Es  v. 'remain']; IS supposed that 

the U stem is derived from the expected U like IE (i.e. ) v. 'walk, go' [> Ht  
id., OI 'goes', Lt 'to ride', Tc A 'go, travel'] IE  A > Tg v. 'enter' > Orc, Ud, 
Ul, Ork, Nn, Ewk, Sln, Lm, Neg id. ¶ STM I 293 ⎪⎪ M: d : (1) v. 'come' > MM, WrM , HlM, Dx, 
Ord , Kl, Dg Mnr H, Ba Mgl {Wr.}  ¶ Iw. 1O7, MED 413, H 82-3, Rm. M 29, 
Wr. 168, Klz. D I 11O, T 356, KW 2O9 ⎤⎤⎤ (2) v. 'go, go away' (> MM [S, SMD] id.,  H 81, H 
SMD 53) v. 'send' > MM [S, MA] , [HI] , WrM , HlM , Kl ¶ Ms. H 62-3, 
MED 4O4, KW 2O7, Pp. MA 195-6, 438 ¶¶ Pp. IAL 117, S AJ 292 [#482] D {Km.} v. 'arrive, 
reach' (  v. 'obtain'), d {Km.}  > Knd Png Ku Kdg Klm  Prj Gdb v. 
'arrive', Gnd , Kui v. 'reach, arrive', OTl {Km.}  v. 'reach, 
go to', v. 'obtain', Tl v. 'come, arrive, go', Tm v. 'approach, reach, obtain', Ml v. 
'obtain', , 'reaching', Td Tu , v. 'reach', Kn , v. 'approach, reach' ¶¶ D 
#8O9, Em. DIL 1O4-11O, Km. 3O8 [#168]  Cf. AD LRC (HS, IE, A), IS I 265-7 [HS (Eg, B, C, Ch), IE, 
D, A (M, Tg), ? U]  � Gr. II #177 (  'go') [IE, U, A, Ko, J, EA + unc.  Ko]. 
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1O4. 'thorn, hook' (  'tooth') > HS: S  'thorn, pin, nail' [× N ??  'thorn, 
point (> blade), summit'] > BHb K6ß4 (pl. Mik`5ß5 ) 'thorn', JA ak`1x5  ak`1ix , 
at1k`6x5 at1k`6ix5  'thorn, peg, nail of a tent', SmA  'thorn', Ar ékW$i  'sharp 
weapon, edge', Ak  'Spitze' (aphaeresis pS  < , like in pS 'mouth' 
< cp. C 'mouth') ¶ GB 785, KB 1236, KBR 1326, Js. 988, 993, Tal 585, BK I 1256-7, Lv. III 
521, L G 529, Sd. 1234 ⎪⎪ C {AD} [{E} ] 'tooth' > SC: Kz , pl.  Asa 

Mb id. EC {Ss.} id. > Sa Sml pl. Rn {Oo., PG} pl. ) 'tooth', 
Elm Arr {Hw.}  (pl. ) id., Or 'teeth', Kns Gdl Sd 

Alb Kmb Hd Brj , Hr/Dbs {AMS}  (pl. ) id., Gln {AMS} , 
Gwd , Bs {HL} 'teeth' Ag {AD} , {Ap.} 'tooth' > Bln {Plm.} , Xm {R} 

, {Ap.} , Q {R} , Km {Ap.} Aw {Hz.} id. Bj {R} 'a front tooth' ¶ AD 
SCLC 2O3-4, AD SF 132, Ap. AV 5, Ss. PEC 12, 22, 4O, Ss. B 1O6, Bl. 164, 19O, Hw. A 341, HL 66, PG 
151, Oo. 72, AMS 165, 2O5, 281, E PC #342, E SC 292 (s.v. SC id.) A: Tg 'hook (for 
pulling fish out of a net)', (  ?) 'bear’s fang' > Neg 'hook, bear’s fang', Ewk Lm  
'fish-spear', Orc Ul , Ork Nn 'hook' ¶ STM II 445-6 ⎪⎪ M v. 'hang on (sth.), 
hook' > WrM , v. 'hang, hang on (a nail),  'to nail onto (as pictures to the 
wall)', HlM  id. (' , \ ') , Mnr E {MYC}  'hang, suspend'  ¶ MED 
3O9, Luv. 319 , MYC 543 ⎪⎪ ? NaT  v. 'hang on (sth.)' > OT  , {Cl.} to hatch sth. (wuth the 
hand, a hook, etc.)', {DTS} '( ) ;  ( )', Tkm vi. 'hook, fasten upon ( -
\ ', Yk  vt. 'hang up, load )animal’s back) with', Qmq, Qrg, Qrql, Nog, Uz, ET, Tk ∆ , 
Qzq , VTt, Bsh , Xk  v. 'hang on', StAlt  'hatch sth.'(' -\ - ') ¶ DTS 2O7, 
Cl. 125, ET Gl 343-6, BT 63, BIG 67 ¶¶ SDM95 ( v.'hang on, hang on hook'); � SDM97 
[A id.) and � DQA #648 (A id.) [in both papers M  and T  are 
unconvincingly equated with Tg  'hook for hanging kattle; to hang over fire' and Ko  'a 
fishing hook for several barbs'; in fact, Tg  and Ko  belong to N  'bough, hook', q.v.)  
AD NM #9O, Vv. AEN 5-6, cf. AD PNCPh #53  

1O5. 'hear',( ?) 'ear' > HS > S 'ear' > Ak , Hb Nz£7a , Ug 
(= ), JA [Trg.] Nd2ua , JA [Trg.], JEA em. an1d6ua Sr 'ño∂æe , SmA , Ar 

ˆ30ù OSA , Gz AZN pl. AzN Jb C 
{Jo.} Mh dim. Hrs Sq {Jo.} ¶ DRS 1O, KB 27, A #89, OLS 9-
1O, Js. 22, Sl. 85, Tal 9-1O, Lv. I 3O, BGMR 2, L G 52, Jo. M 3, Jo. H 1, MiK I #1.4 ⎪⎪ Eg 'ear' 
([ ]… 'I am he who hears a sound\voice like an attentive ear' [Coffin Texts 
7.3Ok [from Vc. p.c.],  Gilula ’IE 251), hier. *'ear' ¶ EG I 154, Tk. I 83-4, 248, � 37 ⎪⎪ C: Ag 

v. 'hear' > Bln , Xm , Km id. ?? SC: Kz 'ear' (unless akin to Asa , Dhl 
'hear, Af  'ear')  ¶ Ap. AV 22, E K 15 , Blz. CL 178  ⎪⎪ Om {Blz.} (= {AD} ) 

'ear; to hear' > NrOm: Male , Kf  ({Lm.}:  < ), Ym {Wdk.} v. 'hear', 
Mch 'ears' (?) (in  'earring'), ?  'ear', Cha {C} , Zs, Zrg , Bsk 

, Doka , Bdt id., Shn {Lm.} 'ear' ¶ Blz. OLBP 11 [#28], L M 56, Lm. Sh. 4O7, Lm. 
Y 473, C SE III 87, 177, Wdk. BY 138, Ap. AV 22 IE  ({EI} / gen.  
or ) 'ear' > NaIE [/? ] id. > Av , OPrs nom. du. 'both ears', KhS 

 'intelligence' Gk: A , D  'ear' Arm unkn 'ear' on the analogy of akn 'eye'?) pAl 
{O} , {Huld}  'ear' > MAl G [FB], Al T/G L 'ear' OIr  (later ) Gt , 
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ON , AS , NE , OHG , OSx , NHG O Lt , Ltv , Pru   pSl (du\pl. 
) > OCS  (du.\pl. )  Blg , SCr , Slv , R , Uk , Cz, Slk, P ¶ 

P 785, EI 173, Mn. 43, Bai. 35, Vn. A 99-1OO, WH I 85-6, F II 448-9, Fs. 69, Vr. 1O7-8, Ho. 85, Ho. S 
57, OsS 666, Kb. 747, KM 521, Slt. 54-5, SchmB EV 37, Hamp EAlb 138, O 5O1, Huld 127, Frn. 26, 
En. 149, Vs. IV 179, Glh. 651 ¶ In L and Ir  is either a special development of with a non-
apophonic [cp. Hirt IG II 3O, BD I/1 153, 193 (  = with non-apophonic )], or some 
kind of delabializing dis (  Mart. EChPh 229), or reflex of  (in a zero-grade ?), Szem. SM 
I 45 [hyp.:  is original and  in (> Gk ) is due to the infl. of 'eye']. 

1O6. (or ?) 'throat; to swallow' (  'mouth') > HS: S ° > Ar G (pf. 
) 'rassassier (les moutons)' ¶ BK I 28, DRS 13 ⎪⎪ ?σ Eg Md  'Schilfrohr', Eg G 'Luftrohr, 

Schlund' (if the meaning 'throat' is primary) ¶ EG I 127-8 ⎪⎪ Om � v. 'drink' > SOm: Hm B 
{Fl.} , Bako, Ub, Gll {Fl.}   NrOm: Cha {Fl., C}, Bdt, Bsk, Zs {C} , Bdt {Fl.} , 
Hrr {Gr.} , Ym {C, Fl.} , {Wdk.} , Shn {C} -, Shn {Fl.} Anf {Fl.} , {MYTY} , Kf 
{C} , {Fl.} , Mch {L} , Bnc {Wdk.} v. 'drink' ¶ Fl. OWL s.v. 'drink', C SE IV 393, 
L M 2O, MYTY 119, 122, Wdk. BY 112, 137, 15O ⎪⎪ ??σ SC: Irq {MQK}  (pl. ) 'neck' (esp. 
'back part of the neck'), Brn , Kz , Asa  'neck' ¶ E SC 283, MQK 57 IE  or 

 ({Pv.} , {EI} 4   /  gen. 4 ) 'mouth' >  id. 
(= ) > Ht , gen. ( stem), Lw  'mouth' (?) ⎪⎪ NaIE 'mouth' > OI  = 

, , Av   L ,   OIr  'mouth'  AS 'beginning, origin; forehead', ON  'mouth 
of a river' ⎤  'lip' > OI 'lip', Av , id.  L 'entrance'  Lt , 

 'mouth of a river, golf (Haff)', Ltv , 'haven', Pru  'mouth',  'mouth of an 
animal'  pSl pl. 'mouth' > OCS , Blg, R , SCr, Slv , Cz, Slk , P , Uk 

¶¶ Pv. I-II 15-7, P 784, EI 387, M K I 84, 133, WH II 224-8, Vr. 421, Ho. 241, Frn. 1167, Tp. P 
A-D 172-4, En. 149, Glh. 656, Vs. IV 172, Vn. A 4, Ped. H § 41, Ts. E I 6-8, Kron. VLHS 42 , Ivn, SA 
154  ¶ NaIE  suggests N A {SDM95} (?) > T v. 'drink' > OT, Tkm, 
Az, Qrg, Uz, ET, Tv , Tk , VTt , Bsh , Yk , Chv  v. 'drink' ¶ Cl. 195, 
Rs. W 168, DTS 2O1, ET Gl 391, Jeg. 66, Fed. II 159, SDM95 s.v. (?) 'drink'  The glottalized -

in SOm, the vl. in NrOm and the fortis  in A (for the expected voiced cnss.) seem to go 
back to the cluster .  

1O7. (= ) 'grow, become' (  'be') > HS: Eg ∀ v. 'grow, become great\much' 'be 
great\much' (Vc. interprets the verb as a triradical on the ev. of Cpt) > DEg id. > Cpt 
Sd/B/L , F 'grandir, avancer dans l'âge, être honoré', qualificative OCpt , , 
Cpt A , , Sd/B 'large, big';  Eg (prtc.) 'great, much' (on the spelling  cf. 
Ed. § 337) > Cpt Sd/B m. , f. ; the Eg set phrase 'big house' ( 'palace' 'king') has been 
preserved in Cpt Sd/A/L , B  'king', Ak  Gk [Hdt.] , AncHb eorf 

 'Pharaon' > BHb [Mas.] e7or6p2 and Gk [LXX] , [JF]  ¶ EG I 161-3, 516, 
Fk. 37, Er. 53, Vc. 5-6, 154, 177, GB 66O-1, KB 913-4 ¶¶ ≠ Vc. 5-6 (Eg ÷ S v. 'rise') ⎪⎪ B 

(= Pr.'s ) v. 'be in' > Ah  pf. int.  Tnsl, Ty, ETwl, Gh pf. int. id. ¶ Pr. H #119, Fc. 
495-8, GhA 77 A: M v. 'be' (× N  'become, be', q.v. ffd.) ¶¶ Not here Tg  v. 'become, 
happen' [< N 'become, appear' (q.v. ffd.)]  D {Km.} v. 'become, be' (× N id.?) > Tm , 
Kn 'come into existence, happen, be', Ml  'be(come) that', Kt , Kdg , ? Td 

'become', Tu  (2n p. ) 'be, become, happen', Tl , , Knd, Png, Mnd, Ku , Kui 
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'be, become', Klm  'be (in a place), be (so-and-so)', Nkr , Nk , Gnd , Brh  
'be' ¶¶ D #333, Km. 277 [#2], Cald. 355-6 ¶¶ Not here Kn, Tl v. 'be, become' [probably from D 

 < N  'stand, stop, stay, be' (q.v.)]. In D both roots have formed one suppletive paradigm 
 Cf. IS I 243: D, A. IS reconstructs N  'become, be' and assumes that there is a connection 

between monosyllabicity of the stem and its function as an aux. word (a copula?). To my mind, this 
connection does exist, but it is not original, but rather a result of later development. There is a 
universal tendency of shortening syntactic words (cp. IE 'is' > Rum , New Arm ; in New G 
the verbum substantivum has been shortened to when used as a copula). But in our case 
there was no need in special extra-normal shortening, since in D and A the lrs. were lost (with 
compensatory lengthening of the vw.). K < a cluster ? 

1O8.  'female breast, bosom' > HS  > CS 'bosom' (or sim.) > JA [Trg.] aB1ua 
 {Lv.} 'Schoß, Inneres, Brust, Busen', {Js.} 'bosom, lap', JEA  'bosom', JPA Bz  

'breast', Sr "∫:ø∑uÆ {PS} 'bosom, lap, womb', Ar ∫wOu  'neck of a sleeve' ({Fr.} 'manicae 
inferior pars eiusque radix'), {Bel.} 'base de la manche', 'sein' ¶ Lv. T II 195, Js. 1O46, Sl. 84, Sl. P 
397, Br. 5O3-4, SJPS 4O3, Fr. III 95, BK II 148, Bel. 468, � MiK I #1.1O4 [S  'bosom, chest, 
dewlap'; adduces Ar  'chaire pendante sous le menton; gorge',  BK II 429] ⎪⎪ ? B (< 
{ Pr.}  ¬ ) 'female breast' > Sll , pl. , Tgn {La.} (not Gh, as erroneously 
mentioned in IS I 275 and AD SF 146!)  pl.  (unless developped from Lallwörter 
independently in Sll and Tgn) ¶ Ds. 258, La. MChB 115-6 ⎪⎪ EC: Sml {R} , Sml B {AD}, new 
StSml (based on Sml B) {DSI}  'nipple' ¶ AD SF 146, DSI 321, R SS II 7; IS I 275 (unc. σ: the Sml 
word Ar) ⎪⎪ Ch: CCh  'female breast': Lmn {Mch.} , , {Lk.} McMdr: Mdr 
{Kr.} Glv {Rp.} , {Kr.} Gv {Kr.} {IL} Dgh {Frk.} Nkc {Blg.}  
BM: BuP {ChC}  Bu/Cb {Kr.} , Mrg {IL in ChC} , Ngx, Wmd McHigi: FlK {Kr.} 

 HgNk ? Ktk: Lgn {Lk.}  Suk {Mk.} , {IL} ¶ JS 53 (Ch ), JI II 46-7, ChC, 
ChL ¶ Ch <  <  (mte ) ¶¶ Coh. #56 (S, C), AD SF 146 (C, S, Ch, B) K: pGZ {K}  
{AD} 'bosom, lap, female breast' > OG, G  'bosom, lap, hem (of clothes)', Mg 'bosom', 

Lz 'female breast, bosom' ¶¶ K 185, K2 195, Abul. 416-7, DCh.1236, Chx. 1385, Q 274, 
Marr 192  A ° : 1) M  'breast, bosom' > MM [S]  'breast, bosom, front', 
WrM , HlM  'breast, bosom, front, lap', Kl  'bosom, breast', ? Mnr H {SM}  
'breast, bosom'; IS assumes that M  goes back to a plural form, with  being an ancient A 
plural marker; 2) M  > MM [HI] √ 'breast' ({Ms., Lew.} 'poitrine'), [S] {H} √  
'Brust', WrM , HlM 'sternum, chest', Kl 'sternum', Ord , Shrn 

, Mnr H {SM} 'poitrine, poitrail' ¶ MED 628, H 4O-1, H SMG I 28, KRS 4O9-1O, KW 3O3, 
SM 492, Ms. H 51, Lew. II 12  C and M suggest a front vw. in the first syll. (most probably ). In S, 
Ch and K the vw.  is due to the ass. infl. of  (as well as possibly of the labial vw. of the second 
syll.). S  and K initial zero suggest a pN  (rather than  yielding S  and K ). Cf. AD LRC 
#56 [HS (S, C), K, M]; IS I 275 [HS (S, B, Ch), K, M]. In some lgs. (e.g. Ch and B) the word got a Ll  
connotation, but I do not share IS's opinion that the √ is of onomatopœic origin.  

1O8a. ? ± Ø  'salt' > HS: C: EC: pSam {Hn.}  (in Hn. S) or  (in Hn. BD) 
'salt' > Sml , pBn 'salt' > Bn: Bi , J/Kj id.; Or {Grg.}  'salt', {Brl.} 

 'salsedine, sale marino sciolto' ( Anf  'salt'); ??φ Rn  'salt' Ag ({Ap.} ) 
'salt' > {Ap.}: Bln, Q , Xm , Awn id.; Ag Gz  'salt, salty land', Tgy, Amh , 
Tgr  'salt' ¶ Or may be a loan from NrOm ¶ Hn. S 78, Hn. BD 125, Grg. 2O, Brl. 29, Ap. 
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AV 2O-1, L G 565 ⎪⎪ NOm: Mch {L} , Kf {Cc.} 'salt' ¶ R K 255, L M 34 ¶¶ Blz. 
SAA A: OJ {Mr.}  'salt' > J  id.; OJ Ainu ¶ Mr. J 525 D ({ GS} ) 'salt' > Tm, 
Ml, Kn, Tu, Tl , Kt, Td , Kdg , Klm, Nk , Nkr , Prj , Gdb  ¶¶ D #2674 

The equation between HS, J and D has been proposed by Blaz ek (Blz. DA 163 [#112]. 
1O9. ? Ø  'to blow, yawn' > HS: S °  > Ar ƒcO  G v. 'blow hard' (of wind) ¶ BK II 272  

U: FU  v. 'yawn' > Chr id.  Z  id.,  id. mom. (' ')  Hg v. 
'yawn'  pObU {Ht.}  id. > 1) pVg  > Vg: T , LK , UL/Ss , P  id., 2) 
pOs  > Os: O  id., a) V/Vy , Ty/Y , Nz , Kz  id.; b) D , K  id. ¶ 
LG 2O9, Ht. #72O ? A: NaT  v. 'blow' ( v. 'yawn') > OT  v. 'blow (gently)', Chg  'wehen, 
blasen', Tk , CrTt, Kr, Nog, Qq, Uz, Ln  Az  VTt  Bsh  v. 'blow' (of wind), Qzq  v. 'blow 
hard' (of wind), NaT  > OT  'breeze, gentle wind',  NaT {Bang}  > OT  to 
blow gently, yawn', MQp [CC] , Chg , Tk , CrTt, Kr, Qmq, QrB  Az  Uz  
ET , ∆ , VTt , Qzq, Qq, Nog  id., Qrg, StAlt  yawn (from time to time, 

') ¶ Bang TB VII 195, Cl. 24O-1, 248-9, Rs. W 49, 5O, ET Gl 311-2, 553, Äz. 157, MM 147, 
Jud. 966. 

11O. ?   'guts' > HS: S ° > Ar  'guts' ('intestins') ¶ BK II 272 K:  
'guts, intestines' (× N  'side of body' [q.v. ffd.]). 

111. Ø  'seek, look for' > HS: S °  ( ?) > Ar  (pf. ) v. 'seek, acquire'; ? 
Gz  (js. ) v. 'seek, look for, desire' (as   <  or a loan from an unknown C 
source?) ¶ BK II 259, L G 266 ⎪⎪ C: HEC  v. 'want, seek' > Brj , Ged, Hd, Kmb, Sd  id. ¶ AD 
SF 153 (s.v. ' ', ' '), Hd. 163, 195, 244, 281, 32O, 369, Ss. B 88 U: FU (att. in BF) 
°  > F v. 'seek, look for', Krl A , Krl Ld , Vp , Vo , Es , Es ∆ 

, Lv id. ¶ SK 42, Kt. 5O6 ¶ SK equates the BF word with Lp N v. 'seek' (< pLp {Lr.} 
id.), but acc. to the reg. sound laws Lp  does not belong here, but is akin to F v. 'be 

curious, inquire' < FU ,  Krh. 159, SSA I 1O9, Lr. #799 IE: NaIE ,  v. 'seek, 
wish' ({EI}  'wish for, seek out') > OI  'seeks, looks for',  'wish, choice',  (< 

 'looks for', Av  'wishes'  Arm ajç  (< ) n. 'search, inspection' ( 'visit')  
Um EISCURENT 'arcessierint', L  /  v. 'beg, ask'  OHG v. 'search, question, require', 
OSx , v. 'require', AS v. 'try, require, ask (a question)' (> NE )  Lt  / 

 'look for', Ltv  'to louse'  Sl  'look for, seek' > OCS  (prs.   
), R  (prs. ) id., Blg  'I look for',  'I want', SCr  'to wish' (prs. 

), Slv , OCz  'look for', P  'to louse, seek, search' ¶ Dv. #14, P 16, EI 629, M K I 
85, WH I 19, Bc. G 333, Ho. 7, Ho. S 17, EWA II 1O22-3, Kb. 196, Frn. 182, Slt. 366, ESSJ VIII 238-9, 
Glh. 278 A: M  (unless it is ) 'hope' > WrM, WrO , Kl v. 'hope for, expect', WrM 

, WrO , Kl n. 'hope' ¶ Gl. I 19O, MED 397, Krg. 99, KRS 275, KW 211-2 ¶¶ ≠ DQA 
#588 [A  'hope, see' > incl. M]. 

112. (or ) 'light of the sun below\on the horizon' > HS: S °  > Ar  
'dernière partie du jour',  'obscurité de la nuit depuis qui’il s’est fait nuit jusqu’au quart de 
la nuit' ¶ BK II 265 ⎪⎪ ? EC: Sml {ZMO}  'day, full day', Sml N  'day' ⎞ Elm , Arr  
f. 'sun'; cp. EC and Dhl words for 'sun, daylight' s.v. Ø  'white, bright' ¶ AD SF 3OO-1, ZMO 

53, 62, Abr. S 16, Ss. SPhG, Grg. 9 , Hw. A 337, To. DL 476, To. D 127, Blz. DL s.v. 'sun' ⎪⎪ ? 
ECh: Brg {J}  'morning' ¶ ChC IE: NaIE ?) 'shine (leuchten)' ({EI} 
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 'it lights up, dawns'),  'dawn, morning-twilight' ({EI} , {Mn.} 
 'dawn'),  'eastern' > OI  (nom. , acc. , gen. 

), Av  (acc. , gen. ) 'dawn-light', OI  'dawn-light'  Gk Hm  
(< ), gen.  ( ), Gk A , Gk D id.  L  'dawn',  'southern wind'  Lt 

 'dawn, dawn-light',  'dawn is coming', Ltv id.,  'morning twilight'  Sl  
'morning' > OP  'dawn-light',  'of tomorrow',  'to the following day', OCS 

'in the morning', Blg , McdS  'morning, tomorrow'  Gmc: AS  
'morning star';  in AS  'goddess of the spring',  'Easter',  in OHG  
'östlich', 'to the east', ON 'east' ⎤⎤⎤ : Vd  'in the dawn' (in the cd  
'striking \ (?) meeting \ (?) coming in the dawn'), adj. matutinus' OIr  'sunrise', W 

 'dawn', Br  'morning star, Venus' [IE  (after a long vw.) > Clt ] ¶ P 86-7, EI 
148, Mn. 43, M K I 113 & III 172, M E I 23,II 532, MW 93OKb. 749, F I 6O5-6, WH I 86, LP § 26.3, SB 
278, YGM-1 259, Hm. 357, Frn. 27, � ESSJ VIII 2O1-2 (rejects pSl ), BER I 611, Sls. I 594-5 U: 
FP  'early' > pChr {Ber.}  > Chr: L  'earlier', H   'earlier, long ago'  pPrm 

 (= {LG} ) 'early' > OPrm , Z , Yz , Vt , ∆  ¶ UEW 6O5, LG 6O, Ber. 47, 
MRS 371, Ep. 1  ?? D (in KK)  > Kui  v. 'be bright, give light',  'light', Ku  
'beautiful', 'beauty' ¶ D #1O37.  

113.  'bush, shrubs, forest' > HS: S  ( ?) 'tree' > BHb ço4  (pl. Mic5o4 
), Pun , Ug  {A} 'tree', IA qo (etymological spelling for OA ), em. aqo < , IA 

(Akkadianized) (AkSc) , BA oa1  'wood' (em. ao1a1 ), Nbt oa id., JA {Js.} ,  
'tree', JEA {Sl.} , SmA oa  'wood', Ar D  'tree', Ar ∞wOi {Ln.} 'small thorny tree', {BK} 
'∈ several kinds of coniferous trees and shrubs', ? Ar ‰'5aOi  {Ln.} 'any great trees having 
thorns', {BK} '∈ famille d’arbres à épines', {Hv.} ´5aOi  'coniferous tree., ∈ acacia-tree', 
OSA 'building materials (wood?)', Gz  'tree, shrubs', Ak 'tree' ¶ L G 57, KB 817-8, 
KBR 863-4, HJ 879-8O, BDB 1982, Js. 99, Sl. 152, Tal 55, Ln. 2O7O, 2O76, BK II 277, 282, OLS 91; on 
OA q : AD AR & AD PSH 31-2 ⎪⎪ ?? Eg Md/BD  'branch\bough of a tree' (mt  from ?) ¶ EG V 
535 K °  > G I/Gr  'mit Riedgras, Gebüsch, Gesträuch usw. bewachsene Niederung', G 
†  'Hain, Gehölz, Gebüsch' ¶ Chx. 356 D (in SD)  > Kn 'low under-
shrub', ? Tu  '∈ moss' ¶ D #44  

114. 'exchange, compensate\-ion' (> 'trade', 'revenge') > HS: S °  > Ar  G 
(  / ) 'remplacer une chose à qn., lui donner une chose en échange de…' ¶ BK II 4O8 IE 

, {EI}  'buy',  'purchase' > Ht ,  v. 'buy',  'sells' ⎪⎪ NaIE 
v. 'trade, deal' > OI  'price, value'  IIr FU  'exchange, trade' (ffd. see Jk. 

298-9, UEW 585)  Arm gin  (gen. gnoj ) 'price, value'  Gk Mc  'price', Gk  'venum, 
purchase-money, a price', , Gk L  (< ) 'buying (Kauf)'  L  (acc. , dat. 

) 'sail', {EI} 'that which is sold' ¶ P 1173, WP I 311-2, EI 185, M K III 177, WH II 753-4, F II 
1149, Slt. 295-6, Ts. W 1O3 A: T  'revenge, vengeance' > OT id., 'malice', Tk , Az , 
ET, QrB, Qrg , Alt , CrTt , Uz , Qzq, Qq, Nog, Tv , Xk, Yk , VTt , Bsh , 
Chv ∆ 'revenge, vengeance', Tkm , Qmq, Ln id., 'hostility', Kr id., 
'punishment' ¶ Cl. 18, ET Gl 558-9. 

115.  'up to, until' > HS: S  'up to, towards' > OAk , Ak , ,  'up to, 
towards', Hb  'until', Ph, Ug, OSA  'up to, till', Aram  'up to', Jb 'to, up to', 
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'till, until' ¶ Sd. 12, CAD I/I 115-121, KB 743-4, KBR 786-7, OLS 71-2, BGMR 12, Jo. J 1 ⎪⎪ ? EC: Sa 
{R} , marker of acc./dat. ¶ R S II 95 K ° > Sv -  'up to, till' (  'till the springtime'), 
homonymous with 'as' (transformative case) and therefore reinterpreted as one of the meanings 
of this transformative case ¶ Ni. s.v. , GP US 41-2 IE  ({EI} ) 'at, to' > NaIE 'towards' 
(where  is an archiphoneme resulting from neutralization of the opposition     in 
word-final position) > L  'towards',  pv. of approaching, Um AR, ARS prep.,  postp., 'towards', 
Osc  'quoad'  OIr, Gl  pv. of approaching, W  id.  Gmc  pv. 'towards, near' (pv. of 
approaching) > Gt, ON, OSx  'towards, near', OHG id., AS , NE , etc.  Phr  'af-fecit', 

 'ad-ferebat' ⎪⎪ HrLw  'towards' ¶¶ P 3, EI 59O, WH I 11-2, Bc. G 329, Pln. II 675, 727-8, 
EWA I 4O5-6, Vn. A 13, Vr. 16, Fs. 6O-1, Ho. 13, Schz. 92, Mer. HHG 4O-41 ?? A: Tg 'to, in', 
case sx. of dative-locative ({Bz.} ) [× N 'place (within, below), inside' ( locative 
pc.)] > WrMc  (e.g. 'to the father'), Nn 'to, in' (e.g.  'to the father'), with ppa. 

( 'to his father'), Ud (e.g. 'zur Stadt', 'to the father', 'to 
his father'), Ul, Sln , Orc , Ewk (  'to the father', 'to his father') 

(devoicing due to progressive as ), Neg , Lm ( 'to the father')  ¶ Bz. 83, Ci. 
256, Sun. S 212-223  The rec. of  is based on S  and K initial ∅-. The AnIE reflex is qu. , 
because HrLw may be also connected with Ht  'towards'. 

116. ?? 'go' > K: GZ  'go, walk' (×  id., q.v. ffd.) HS: WS  'go, 
step\pass over' > BHb : pf. lo2 ed1o1  'step over', Ug {OLS} D 'make go\dissapear' 
('hacer pasar\desaparecer'), JA G  (pf. id4o9 ad1o9 ) 'pass by', JEA G  
'pass, pass over', Sr (pf. ædo0 ) 'come suddenly upon', Md ,  'pass by, pass over', Ar 

G ("daOa  / ) 'transgress, run', Sb ( ) 'move, march, go', Qtb {Rk.}  'go 
beyond, exceed', Mn {MA}  'passage', Gz  (pf. , js. ) 'cross over, pass over', 
Mh  (pf. ) v. 'assault without reason', Jb C  (pf. ) v. 'infect',  (sbjn. 

 'attack, set upon' ¶ KB 475, OLS 74, Js. 1O43-4, Sl. 844-5, Br. 511, JPS 4OO, Fr. III 122, BGMR 
12, L G 56-7, MA 1O, Rk. 115, Jo. M 12, Jo. J 7 ⎪⎪ B { Pr.}  'go' [× N  '⇑', q.v. ffd.] ⎪⎪ 
?φ C: EC: Sa {Wlm.}  'go', Sml N {Abr.}  'go to', ?φ Sd {Mrn.}  'andare', {Hd.} , {Gs.} 

 'go' (  caus. {Mrn.} , {Gs.}  'accompany'); ? Arr pcv.  pf. /  ip. /  
imv. m. 'go' (× N  'come'?)  SC: Asa {Fl.}  'go' ¶ AD SF 242, Abr. S 4, Mrn. S 22O, Hd. 369, 
Gs. 147, Hw. A 451-9 ⎪⎪ SOm: Ari {Fl.}  'go', Male {Fl.}  'come'?) ¶¶ In B, C and SOm there may 
be contamination with N  'to step, walk' and N 'to come' A: M  'go, depart, 
set out for' (×  '⇑'?) > MM [HI] {Ms.}  'go, depart', [IsV] {Lg.}  'go', [S]  (= ) 
'go, go away', WrM , HlM  'go to, proceed to', WrO {Krg.}  id., 'depart',  'go', Brt W , 
Kl   'go, depart', Kl {Rm.}  'sich begeben, sich auf den Weg machen' ¶ Ms. H 83, Lg. VMI 59, 
H 129, MED 6OO, Krg. 112, KRS 393, KW 283, Chr. 35O, S AJ 27O [#153]  Qu. , because all 
cognates outside HS have alt. etymologies. 

117. 'follow, pursue' (> 'repeat, continue') > K: Sv L {Dn.} , Sv  'still\even 
(noch)' (  'even less, even smaller'), 'again, also' ¶ Dnd. s.v. , TK 725  HS: S  'do 
again' > Ar (× S  return') (pf. da'Oa ) 'return to, do again' (  'the dog 
returned to his vomit', i.e. 'vomited again'), Sb  'return'; S  n. 'duration', adv. 
'again, still' > BHb d&o  'duration' (d&oB6  'during': M&Ie2 d&oB6  'als es 
noch Tag war',  'in two years', id5&om4  'as long as I live' [lit. 'from my 
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duration']), d&o  'still', 'as long as (still)', 'still more, again' ('noch'), Ph {HJ} 'still, moreover, 
Ug  'time, period', BA d&o  'still' (  Hb?), Nbt id., IA  'not yet' (  'not'), Ar dI'Oa  
'while', Sb  'again', Gz  'still, still more, again, once more', Tgr  'yet', Mh, Hrs  'still, yet, 
again', Jb C  'still', Ak fOAk  'as long as, while' (× Ak  'up to' < N  'up to, until' [q.v.]) ¶ 
KB 752, 1756, OLS 72, Ln. 2188-92, JH 2O3, HJ 831-2, L G 55-6, BGMR 22, Jo. M 35-6, Jo. H 12, Jo. J 
19, CAD I/1 112-5  A: NaT  v. 'follow, pursue' > OT ({Cl.} ) v. 'follow', Tk  v. 'follow, 
suit, fit', Az  'fit, correspond', Tkm  v. 'obey implicitly', {ET} 'follow', Uz ∆  'follow', Yk  
'following' ¶ Cl. 38, DTS 6O5-6, ET Gl 573-4 ⎪⎪ M  follow, delay' > MM [S] √  'following, 
second (son)', [S, MA]  'be late', WrM , HlM  v. 'delay', Mnr H {SM}  'persister 
longtemps dans le même état; tarder', Kl Ö {Rm.} a  '(ein Tier) erfolgen, nachjagen' ¶ H 158, Pp. 
MA 361, MED 86O-1, Kow. 38O, SM 463, KW 446, T 368 ¶¶ Hardly here (⇔ DQA) T  'send (sth.)' 
, ( ) 'allow to go, release' [more likely from N  'to cause to go (drive, lead)', q.v. ffd.] ¶¶ DQA 
#678 (A  'lead, direct': incl. M), Rm. EAS I 143 (A  'follow' > M, T  'follow'). 

118.  'to drink' > HS: C , {E}  v. 'drink' > EC  pcv. 'drink' > Bn pcv. 
, Arr Dsn , Elm , Kns  Ya {Hn.} ; HEC  v. 'drink' > Sd {Gs., Mrn., C}, 

Kmb {C}, Hd {PB}  v. 'drink'; (× N 'to drink') Gdl  Hr/Dbs/Gln {AMS} , Cm {Hab.}  
id.  , (× N 'eat'?): Yk  'eat', 'food'  Dhl {EEN}  'eat', {Ss.}  'food' ? SC: Irq 
{MQK} , Grw {Wh.} Brn {Wh.} ? Alg {Wh.} v. 'eat' ¶ E PC #483, Ss. PEC 17, Wh. IC 56, 
MQK 18, Bl. 1O8, BlSO s.v. Gs. 6, AMS 274, Hn. Y II 124, Hw. A 34O, To. DL 482 , EEN 13, Ss. 
PEC 17, Hn. Y II 124-5, Blz. CL 178, Blz. SCL s.v. 'eat'  ⎪⎪ S (d ?) v. 'suckle, ? to force to drink' > 
Ar 'jO G  'put out (a child) to nurse', ? (mt ) Gz G 'feed with milk', Amh/Arg/Grg {L} 

v. 'force to drink' ¶ Fr. III 117, BK II 186, Hv. 456-7, L G 6O7-8 IE  ({EI} 1s prs. 
) 'drink' > Ht (3s prs.  = {Pv.} ), Lw Pal  v. 'drink' ⎪⎪ NaIE 

 > Tc: A, B  id.  L 'drunk' (  'having drunk one's fill': 
'when you have had enough to eat and drink', Terence, Hecyra 5.2.3) ¶ 

Not akin to IE  'water' (⇔ Hrozny@ a. o.) (see Ph. l.c.); not akin to IE  v. 'eat' (⇔ Mn.), 
because Ht  and L indicate an pIE labiovelar cns. ¶¶ Pv. I-II 261-8, EI 175-6, ≠ Mn. 235, 237, 
Wn. 6O1-2, Ad. 5O9-1O, Ad. H 22, JGH 147-9, ≠ WH II 387-8 A °  or ° > M  v. 'drink' > 
MM [S] √ , [MA] v" , WrM , HlM v. 'drink', Ord Mnr H id. ¶ H 16O, Pp. 
MA 371, MED 864, SM 462 ¶¶ SDM95 (s.v. ? ? 'drink'): (?) pA , but SDM VC envisages a 
possibility of A in the first syll (A > M ).  

119. ?  Ø  'fat' > HS: S ° °  'be stout, fat': [1]  > Ar rjO  (ip. ) 
'crassus\obesus\ventrosus fuit', rjaOà  'crassus, pinguis, ventrosus' (vir); [2]  > Ar  
'pinguis fuit' (de camela),  'compacto corpore et pinguis' (camelus) ¶ Fr. III 11O-1, 116 ⎪⎪ Eg 
OK n. 'fat' ¶ EG I 239, ≠ Tk. SCC 94 [#24.1] ?? A {DQA}  'fat', {SDM97}  > M 

({SDM} , ) 'fat' > MM [S] √ √ , WrM , HlM  'fat, 
lard, grease', Kl  'fat, animal fat ( )', Mnr H {SM}  'grease, suet', Dg , Dx  
(Hl., Md.: a secondary ), ShY 'fat' ¶ H 47, MED 631, SM 296, KRS 42O, St AJ 235 [#29] ⎪⎪ T 

'fat' n. (×  N  'fat meat', q.v.) > OT  'grease, fat, oil' (incl. OT Og XI [MhK]  
'suet'), Tk , Tkm 'oil, butter, grease', Az  'fat, butter', Uz  , ET , ∆  'grease, 
animal fat, butter', {Jr.} , ∆ {Ml.}  'grease, oil, animal fat', Ln  'grease, suet, fat', Slr  
'suet, fat, oil', Xlj , Uz , Qmq 'oil, butter, fat', Qrg S  'fat, butter', Alt  'suet', 
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 'animal fat', Qmn {B} id., 'butter', Tb {B}  'fat', QK {B} , Tv , Tf  'hard animal 
fat ( )', Xk , Yk  'fat', Chv  'butter, fat' ¶ Cl. 895, Rs. W 177, ET J 58-9, TL 453, DT 
218, Ra. 193, BT 57-8, BN 67, B DChT 11, B DK 213, B DLT 144, Jeg. 215, Md. 27, 16O ⎪⎪ Tg 
°  (= ° ) 'fat of a bear' > Ul id. ¶ STM I 337 ¶ The word belongs here if  

goes back to a sx. (extension) ¶¶ SDM97 s.v.  'fat', DQA #632 (A  'fat'). 
12O. (or ) 'offspring, child, young (of an animal); to beget, bear a child' > HS: ? 

WS  'calf' > BHb lg#o4  'young bull\ox', Pun, Ug, OA , JA lg@ i o4 , JEA em. al1g6io5 
, Sr \ogºe , Ar ¬j0Oi , Gz  'calf'; Cn Cpt   'ox' ¶ KB 741, KBR 784-

5, A #1995, OLS 75, HJ 824, Lv. III 618, Sl. 851, Br. 5O9-1O, L G 11 ⎪⎪ C � (or ) 'give birth, 
child' > Ag {Ap.} , {AD} v. 'beget, child' (< Early Ag ?) > Bln 

'boy', f. 'daughter', pl. 'children', Xm  'child', pl. , Km 'child', Bln 
, Xm v. 'bear, beget'; Early Ag Tgy 'child' HEC v. 'give birth' > Sd, 

Kmb , Hd {Hd.} , {Ss.} v. 'give birth' (of animals), Brj v. 'give birth', 'child' ¶ 

Ap. AV 17, R WB 23, Hd. 7O, Ss. B 123, ≠ AD SF 2OO  K: Sv L 'child, boy' ¶ Dn. s.v. , ≠ K2 
243-4 (unc. : Sv  < K  'penis') (× N 'boy, child')  A: T (pT {Md.} ) 
'offspring, child' ( 'male child') > OT 'offspring, child', Chg 'son', Tkm, Az, ET, SY, Ln, Xlj 

, Tk , Qzl , Uz , Qrg, StAlt , Qq , Qzq , VTt, Bsh , Tv , Tf , Yk , Blgh Òva" 
, Chv , ∆ , Chv MK  'son', Xk Sg/Kc  'young man, son, Qzl id. ¶ 

Cl. 83-4, ET Gl 414-6, Rs. W 358, TL 313-4, DHST 299, DT 168, Ra. 213, BT 168, Md. 45, Md. OJ 133, 
228, IsxP 57, BIG 123, 127, Fed. II 468, Jeg. 341 ⎪⎪ ?σ M: WrM , HlM , Kl  
'male wild mountain sheep' ¶ MED 863-4, KW 447 ¶¶ � Starostin (S CNM 9 & S SN 154) equates T 
with M  (which I accept) and MKo  'child' and reconstructs pA 'child, son' [not 
convincing because the element has a proto-N age]  Gil: Gil: A  'son, child', ES {Krn.} 

'child', A , ES  'children'  ¶ ST 241, ST RN 127, 369, 416, Krn. N 494  D (in 
SD) {tr.} , {GS}  'relations, kinsfolk' > Tm id., Ml  'a cultivating class', Kt  
'family', Td  'family within clan', Kn  'residing, residence, home',  'husbandman, 
farner', Kdg  'patrilineal joint family', Tu  'a tenant'; D  Prkr  'a dwelling, 
residence' ¶ D #925, GS 82 [#255]  If WS  belongs here, we must reconstruct for pN and 
suppose that the glottalized stop and its reflexes in C, K and D have developped from a cluster  
(> C , Sv , SD , [GS] )  Starostin (S CNM 9, S SN 154) suggests to equate Sv 'child, 
boy' with A 'slave, servant' and with D  'hired laborer', i.e. to transfer it either to N 

 'clan, village; everybody' and  'boy' (  'servant, slave') or to  'to work'  AD 
NM #119, S CNM 9 (÷÷ NrCs, ST).   

121. ???  Ø 'listen' or 'ear' > HS: EC: Sa {R} , Sa I {CR}  'ear', Af {PH}  'ear-
wax', ? Brj {Ss.}  v. 'hear' ¶ R S II 23, PH 61, AD SF 264  D (in SD) °  v. 'listen' > Td  
'hear', Kt  'listen without speaking' (BE:  +  'lie hidden') ¶ D #1O32  Connected or 
identical with Ø  'see', 'eye' [q.v.]? The et. is qu. , because the cognates are isolated in both HS 
and D. 

122. ??σ Ø  'move (quickly), jump' > IE: NaIE  {P} '(sich) heftig bewegen, schwingen, 
vibrieren' ({EI} ?  'move') > OI  'stirs, moves'  ON  'wütend, rasend, gewaltsam', NNr 

 'streitsüchtig'  ? Gk ∆ [Hs.]  'waves', Gk  'rushing storm, hurricane'  pSl 
 'amusement, play, dance' > OCS   'lusus', RChS, OR   ' , , ludus', 
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Blg, R , Cz, Slk 'play, amusement', SCr , SCr Ch  'play, dance', Slv , ∆ , HLs 
, OP , P , Uk 'play'; pSl ) 'amuse oneself, dance, play' > OCS   

' , ludere', RChS, OR  'amuse oneself, jump', Blg , McdS v. 'play, dance', SCr 
, OP  'to play, dance', SCr Ch , Slv , P , R , Uk  'to play', R ∆ 

 'to dance', Cz  'to play, amuse oneself' ¶ WP I 11, P 13-4, EI 388, M K I 126, � F I 32, Vr. 
96, ESSJ VIII 2O8-11, Glh. 274-5 HS: S °  > Ar G (  / ) 'marcher en remuant les 
épaules' ¶ Fr. III 251, BK II 422 ⎪⎪ B °  ( ) 'tremble, jump' > Sll {Ds.}  (3s pf. ) v. 
'trembler, sautiller; sauter en se laissant tomber', Tz {Stm.}  (= ?) v. 'jump' ¶ Ds. 256, 284, 
Stm. 162 D  v. 'tremble, fear' (× N  'to fear') > Ka  v. 'tremble, fear', Tu  v. 
'totter, stagger', Tl 'fear, terror' ¶¶ D #12.   

123. Ø  'water' > HS > S °  > ? SS (�'water surface', 'lake' or the 
like) > Jb E {Jo.} , Mh , pl. 'mountain pool', Hrs , pl. id., ?? Sb 

(h. l. translated in BGMR as '(?) bank, embankment', 'berge, talus'); Ar G (pf. œWOa ) 
'in pluviam dissolvit (ventus nubem)' (× Ar G 'split, rend') ¶ Fr. III 188, Jo. M 36, Jo. H 12, 
BGMR 23 ⎪⎪ C ° > Ag  'water' > Bln {Plm., R} [ ], Xm {R} , Xm T {CR} , 

, {Bnd.} , Q {R} , Km {CR} , {Bnd.} , Aw {Bnd.} 'water' EC: ? Gdl 
{Bnd.} 'water' ¶ AD SF 273-4, R WB 62, � Ap. AV 2 (Ag ) ⎪⎪ NrOm: Ym {Wdk.}  'river, 
water', {C} , {Bnd.}  'water' ¶ Wdk. BY 116, C SE III 66., � AD SF 273-4  IE  [or ] 
({EI}  'water') > NaIE   id. > L 'water'  Gmc {Vr.}  > Gt , ON ,  ( ) 
'river', Dn  'small river', AS , OSx, OHG 'water, stream, river'  BSl: R O  (river) ({Trb.}:  
Blt), ? Slk Oka (a lake in the Tatra mountains) ¶ P 23, EI 636, Mn. 31, WH I 6O, Vr. 1, Fs. 18, Ho. 82, 
Ho. S 1, EWA I 1OO-3, Kb. 1O, Vs. III 127  ??? σ, φ A: T  v. 'stream, flow' > OT v. 'flow', Tk , 
Tkm, VTt, Qzq, Qrg, ET, Ln, StAlt, Tv  id. ? Chv L  v. 'flow' ¶ Cl. 77, ET Gl 118-12O, Fed. II 
495-6 ¶¶ Md. 115, 165 ( DQA #62O) reconstructed ppT  v. 'flow, stream' and equated Chv 

 with Ewk 'be flooded' and with WrMc 'ditch, trench, furrow'; but Tg  is better 
to be equated with T  > OT  'pour, pour rain' (Cl. 896) [see N  'pour; ground covered 
with water'] ¶¶ ≠ DQA #62O (A  ¬ ); Not identical with N 'drink' [q.v.]. Cf. AD 
LRC #54 (IE, C), IS I 275-6 [HS (S, C), IE, D + ÷ EC  v. 'drink' and Ht  id.], WNL s.v. 'water' 
(HS-IE-T, as well as Esk 'a drop' and Gil v. 'stream [river]) ≠ Gr. I #414 (  'water') 
[IE + qu.  CK, Ai + err. U, A ( ), Ko, J, Gil].  

124.  'sharp point\edge' > IE  ( ?)  ({EI} ) 'sharp, pointed' > 
NaIE   id. > OI  'corner, angle, edge'  Gk  'hill-top, mountain peak',  
'point',  (gen. ) 'pointed object'.  'sharp'  pAl {O}  ({�O} ) > Al 

adj. 'bitter, harsh, unpleasantly sour'  L  (gen. ) 'needle',  'edge (of a sharp 
instrument)',  'sharp', Osc  'acriter'  OIr  'angle, edge', W  {Vn.} id., {YGM} 'side', 

 'to sharpen, whet'  Gmc {Vr.}  > ON  'blade, edge', Sw  'blade', OSx id., 'edge', 
OHG  'sharp point, edge, corner, Schneide', MHG  'perch', NHG E  'edge, corner', 
E  'angle', AS  'edge, blade, sword', NE   Lt  (pl. ),  'sharp point, 
blade', Ltv  'blade, edge'  Sl  'sharp' > OCS, OR  , Blg , SCr , Slv 

, Cz, Slk , P , R , Uk id.  Arm ase¬n , as¬an  'needle'  pTc {Ad.} 
 > Tc: A {Wn.}  'bout, fin, pointe, sommet', B {Ad.}  'end', B  'at the end, last' ⎪⎪ ? Ht 

 (nom. ) 'stone' ¶¶ P 18-22, EI 5O9, M K I 61, F I 52, � 59, WH I 7, 11, Vn. O 6, YGM-1 347, 
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Schz. 119, KM 151, Ho. S 14, Ho 87,  EWA II 955-6, Kb. 196, O 12, Frn. 19, Vs. III 166-7, Glh. 46O, 
Slt. 123, Wn. 157, Ad. 37, Ad. H 131  K: G  'thorn', G Ms  id.; (× N  �'top part, 
tip, extremity') Sv: USv {TK} , LSv {TK} 'the very bottom, end (Pskeri, Ziri, bolo, )', 
UB {GP} 'at the very bottom, below' ¶¶ TK 897, GP 316, IS I 251  A ({Pp.} ) > T  
'arrow' > OT, Chg, XwT, MQp, Chg , MOg , Tk , Tkm, CrTt, QrB, Qmq, Nog, Qzq, Qq, Qrg, Alt, 
ET, SY, Ln, Tv , VTt, Bsh , Uz , Az, Yk , Xk id., Tf  'bullet'; Chv L   'shooting bow' 
(IS: <  'arrow-bow'?) ¶ Cl. 76, ET Gl 437-8, TL 577, Rs. W 359, Ra. 212, Jeg. 279-8O, Fed. II 
296 ⎪⎪ Tg: WrMc  'blunt-headed arrow' (  'arrow with a head of bone') ¶ Z 123 ⎪⎪ M  
(unless it is ) 'top, point' > WrM , HlM id., WrO  'top, point, summit', ? Kl , {Rm.}  
'first strongest portion of distilled vodka' (  'Spitze'?) ¶ MED 6O7, Krg. 118, KW 284 ⎪⎪ pJ {S} 

 'pheasant’s spur' > OJ ¶ S QJ #751 ¶¶ Rs. W 359, Pp. VG 98, 134, DQA #17 (A 
 'sharp point, notch')  ? U: FU °  > BF  'thorn',  'thorn, spine, prick' 

with a secondary variant  (generalization of the weak grade of cns. gradation) > F  / gen. 
, ∆  'thorn', F  'thorn, spine, prick', ∆ , Krl Ld id., Vp  'thorn, awn of a 

plant ear', Es  / gen.  'thorn, prickle' ⎪⎪ AdS  of Sm {Jn., Hl.}  'tip, front part' < N 
'head' [q.v.] ¶ SK 423-4, ZM 376, Jn. 3O, Hl. M #1113, KKIH 191  ? HS: S °  > Ar 

pl. 'petits rejetons qui poussent au haut de la tige du palmier' ¶ BK II 3O6 ¶¶ The Ar 
cognate is qu. , because it is isolated within HS  If Ht  belongs here, the IE reflex suggests N  
or  (the only lrs. that do not yield Ht , preserve the infl. of the following N vw. in NaIE and yield 
zero in K). Without Ht  and without the S cognate the rec. will be . If the S cognate 
belong here, the rec. must be   IS I 251-2 ( ; IE, K, A, U), Rs. W 359 (A, U).  � Gr. II #18 
(  'arrow/point'). 

125. Ø  (or Ø ?) 'see', 'eye' > HS: S [1] °  > Ug {OLS}  'pupil of the eye', [2] SWS 
°  (?) > Gz  (pf. js. - ) v. 'know, understand, take notice, observe', Amh 

0wq v. 'know, be familiar with', Har id.; the EthS word is hardly a Cushitism (⇔ C, L, IS, 
AD SF), because its presumable Agaw origin does not account for the preservation of the ancient 
labial element  of the stem, while the EC word does not explain its cnss. ¶ OLS 86, C SE I 
234, L G 78-9, IS I 255, AD SF 264 ⎪⎪ C: Ag  v. 'see, know' > Q {R}  v. 'see', Aw {Hz.} 

, Km {Ap.} , {CR}  v. 'know'  C  Mb {Fl.} v. 'see' ??? EC {Ss.}  'know' > Sml  
'knowing'  'I know', Rn  'aware of',  'be aware of, know', Dsn adj. 
'knowing', Or {Grg.}  (< ) 'one who knows, wise, expert' ( Brj 'one who 
knows, skilful person, specialist, expert', Amh 'local medical practitioner'); ? Sd {Gs.}  v. 
'know'; this EC cognate is highly problematic because of its initial and medial cnss. ; hardly here 
Kns, Gdl  'see' (acc. to Bl. 25O, from EC , cf. N  'see') ⎞  ??? Dl: Hr {AMS}  (pl. 

), Dbs {AMS} , Gln {AMS}  (pl. ), Gwd {AMS} , Cm {Hab.} i  'eye'; 
even if this Dl word belongs here (which is qu. ), it certainly does not go back to EC  ¶ AD SF 
264, R QW 21-2, Ap. K 331, Ap. AV 2 (Ag  'know'), Ss. B 154, Grg. 3O3, PG 24O, Th. 259, Gs. 89, 
To. DL 483, AMS 231 ⎪⎪ WCh: NgzB: Ngz {Sch.} 'see, look' (3s p. ), Bd {IL in JI} , 
{Sch. in ChL} v. 'see' ¶ Sch. DN 8O-1, JI II 284, ChL I 26O  IE: 'eye', v. 'learn': 
[1]  ({EI} ) 'eye' (> NaIE stems  d : ) > OI 

ntr.,  f., Av du.  Arm akn  gen. akan , pl. nom. a¢˚ , pl. gen. a¢aç   Gk 
 (gen. ) 'eye, face', Gk D [Hs.]  acc. 'eye', Gk Hm  'eyes' (Arm  and Gk  < 
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; acc. to Me. EAC, belongs to the marker of du.), Gk 'sight, face' (in set phrases, cds.  
and  ds :   'in Gesicht, Auge in Auge',  'short-sighted',  'face',  'part of the 
face under the eyes', etc.)  L  'eye'  Lt  (du. ), Ltv   pSl  'eye' du. > 
OCS  / du. , Blg  /  pl. , SCr  / , Slv  / , Cz, Slk, P , R  / pl. 

 pTc {Ad.}  > Tc A , B  'eye' ⎤⎤⎤ [2]  'hole' (  'eye') > Gk  'hole (esp. in roof)'  
Lt  'ice-hole', Ltv  'spring, source' ⎤⎤⎤ [3] IE  v. 'see, watch, show' > Av  Gk 

  , ft. , pfc. v. 'see', OFrs , AS v. 
'show' ⎤⎤⎤ [4] IE 'eye', v. 'learn' ({EI}  'become accustomed') > pGmc 

'eye' ({�trad.} ) > Gt , ON , OSx , OHG , NHG A , AS  'eye' (> NE 
); Gt  'gewohnt' Lt  (prs. ) 'get accustomed', Ltv  'accustomed', Lt 

, Ltv vt. 'accustom', Pru  'exercise (üben)'  Sl i ,  > OCS, OR , 
R , SCr , Cz , P v. 'teach', OR  'learning', R  'learning, experience, 
science', Sl v. 'learn' > OCS  , SCr id., R v. 'get 
accustomed'  OI  'is accustomed to', Sgd  'teaches'  Arm usanim 'I learn'  OIr 

 v. 'understand' ¶ P 775-7, EI 4, 188 (does not connect between roots for 'become accustomed' 
and 'eye'), Mn. 882-3, M K I 16, M E I 42-3, F II 281, 4O7-8, 1154, Ch. 811-2, Fs. 64, Vr. 19, Ho. 83, � 
87, Ho. S 56, KM 38, Kb. 751, Vn. U 13, Slt. 2O-2, 264-5, IS I 255 (IE > Gmc), Frn. 196-7, En. 
183, Tp. P I-K 22-3, SJSS VII 357, Vs. I 368 & IV 179-8O, Glh. 452, 649, Wn. 141, Ad. 74-5, Ad. H 17, 
37, 42, 137 ¶ I am grateful to Blz. for convincing me to adduce Sl  in spite of the semantic 
distance between 'eye' and 'learn' (≡σ M) ? U: FU (att. in Ugr)  (or ) v. 'see, look' > OHg 

 Hg  v. 'protect' ( v. 'look after') pObU  v. 'see' > 
pVg  id. > Vg: UL/Ss P , NV/SV/LL T 

, LK , MK , UK  v. 'see'; pOs  id.> Os: 
V , Vy/Y/K/Kr , Ty , Nz , Kz  v. 'see' ¶ MF 5O8-9, Ht. #652. The cognate is 
doubtful for phonetic reasons:  ¬  for the expected  the change >  (probably 
through ?) A {DQA} v. 'look into, understand' > NaT  v. 'understand, find out' > OT, 
MQp , Qzq, Qq, Uz, ET, Tb  v. 'understand', Qrg, StAlt, ET ∆  v. 'listen, hear', Az Mgn  
'knowing much, wise' ¶ Cl. 77-8, DTS 613, Rs. W 511-2, ET Gl 584 ⎪⎪ M  v. 'learn, notice, 
understand' > MM [S, HI]  id., [MA] 'Qv"  v. 'understand', WrM , HlM, Kl , WrO id., 
'perceive, be aware', d Ord  'intelligence, esprit' ¶ H 16O, H SMG 23, H SMD 57, Ms. H 1O5-6, 
Ms. O 226, Lew. II 82, Pp. MA 365, KW 447, MED 89O, Krg. 162; Cl. 77-8:  M  T ⎪⎪ pJ {S} 

 v. 'look into, inquire' > OJ , J: T , K , Kg  ¶ S QJ #197, Mr. 
778 ⎪⎪ ??σ Tg (in NrTg)  > Lm  'think, ponder (how to live\survive in the next winter)', 
Ewk  'think over, change one’s mind' ¶ STM II 11 ¶¶ SDM95 s.v. DQA #25O3 (A  
'understand, look into') D (in NED) v. 'know' > Krx v. 'know, realize', Mlt v. 'know, 
understand', v. 'get accustomed to' ¶ D #17, Pf. 184 ¶ NED  still need explanation  Hardly 
here IE 'shine' (cf. N 'light (lux), bright')  EC and U apparently point to a plain  
rather than to , suggesting an etymon with  +  (>   ), i.e. N Ø   Cf. IS I 
255-6 [IE, A (T, M), HS (C)]; IS MS 333 , Bl. LB #47.

125a. ??? Ø  ≈ 'peck' (of birds) > HS: CS v. G 'sting' > Sr T  'be 
stung' (by a scorpion, serpent),  'aculeus', JA [Trg.], JEA  G  'sting' (e.g. of scorpions), 
MHb  G 'sting, prick' (of insects, reptiles) ¶ JPS 425, Br. 543, Js. 11O7-8, Sl. 877, Klein 482  ⎪⎪ B  
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 (= ?) v. 'eat' > Ah Gd , Izn, Gh, Mtm, etc. , Kb , Tmz , Zng {TC}  ¶ 
Fc. 736, Lf. II #O164, Nh. G 176, Pr. M I-III 58, MT 729, Dl. 68-7O, DCTC 285, NZ 163-9  A: M 
°  (unless with ) > WrM , HlM  'food for birds' ¶ MED 633 ⎪⎪ ? T: OT v. 

'feed (a person, animal)', MT [MhK] v. 'be nourished, fed' (× N 'eat', q.v. ffd.) ¶ Cl. 1O, 
1O4. 

126. ? Ø  'height, top', 'climb, go up' > HS  'high place', v. 'ascend' > S  'height' > Hb 
lo1  'height, high place', IA, Nbt, Plm lo , Ar ÒOa  'above, upwards', Ug 'darüber', Mh  
'on the top', Hrs  'on, on top of', Cn  Eg (EgSSc) {Hlk.}  'upper room'; combined with 

 'to': IA [Frh.]  'up, upwards', Plm 'above, upon', Sr  La0¬  'above, on', Gz ¬)l  (in 
modern pronunciation) < OEth  Tgr l0L  Tgy L)li id.; du. cs.  > prep.  'above, 
on' > Hb lo2  'on' [+ppa: K1il3o1  <  'on thee (m.)', etc.], Ph lo, ilo , Ug, OA, IA 

id., Ar ÈlaOa [+ppa:  'on thee (m.)'], Sb id.; S  v. 'ascend, go up' > Hb elo 
(pf. , ip. ), Ph, Ug id., Ar (pf. |aOa  v. 'ascend, be high', Sb v. 'go up 

to (a place)', Ak v. 'travel uphill, go up, ascend'; S adj.  'high' > Amr {G}  'high', Ug 
{OLS}  'altísimo, excelso', Ar  'high, elevated, lofty' ¶ KB 77O-5, KBR 824-3O, OLS 76-8, G A 
15, JH 2O8-12, HJ 842-5O, 852-3, Fr. III 215-7, Ln. 2146-7, BK II 352-7, BGMR 15-6, Jo. M 23, Jo. H 
8, L G 3O3-4, CAD IV 114-35, Hlk. #37, SivCR 78 ⎪⎪ Eg fOK , fMK {EG, Fk.} [= ], {EG} v. 
'mount up, ascend' > DEg  > Cpt: Sd , B , F id. ¶ EG I 41, 2O8, Fk. 11, 45, Er. 67, 
Vc. 6 ⎪⎪ B v. 'climb, ascend' (Pcj. I A 3, Fcj. 68) > Kb, Mz , pf. 3s ASgr, Wrg  'monter', 
Shw {Hy.} 's'élever en l'air, monter comme un ballon', BSn v. 'climb (a tree, etc.)', Ah , 3s 
pf.  ETwl v. 'be suspended (in the air)' ¶ Dl. 47O-1, Dlh. M 111, Hy. 1O7, Fc. 1O16-7, 
2OO6, GhA 12O, Pr. M VI-VII 96 ⎪⎪ C: EC {Ss.} 'mountain, highland' > Sa Af Rn 

'mountain', Sml 'lofty, coastal range of mountains', Sml Mt 'high mountain', Arr  
'mountain', Hr, Dbs, Gln 'highland' ¶ AD SF 14O-1, Ss. PEC 35, Oo. 7O, PG 135, PH 53-4, AMS 
15O, 195, Lm. SD 312, Hw. A 339 ⎪⎪ Ch: WCh v. 'stand up' {Stl.} > pAG (< 

from which Stl. explains by mt ) > Su {J} , Ang {Flk.} Tng Dr Gj {Sh.}  
¶ Stl. ZCh 228 [#765], J S 88 ¶¶ Coh. #58 (S, Eg, B, C), AD SF 14O-1 (C, S, Eg, B), Vc. 6 (Eg, S, B) ? U 

v. 'raise, lift, carry' > pObU {Ht.} v. 'raise, lift' > pVg id. > Vg: T , LK , 
MK , P/LL , NV/SV/ML/UL, Ss id., LK v. 'rise' ('sich erheben'); 
pOs v. 'raise, lift' > Os: V/Vy , Ty/Y D/K Nz Kz O id. ? Hg 

v. 'lift, raise' (mt ) ⎪⎪ Sm {Jn.} v. 'raise' > Ne T {Ter.} , O {Lh.} , Ne F L 
v. 'raise', Ng id., En {Cs.} 1s aor. obcj. X , B id., Slq Tm {KD} 1s aor. 'I 

weighed', Kms {KD} 'in die Höhe heben' ¶¶ Coll. 5, UEW 24, MF 152-3, LG 211, 
Ht. #27, Jn. 26, Ter. 139, Lh. 126-7, KD 16  A 'top, hill' > T °  > Qrg {Rl.} 'peak, 
summit' ¶ Rl. I 372, Cl. 135-6 ⎪⎪ M ° (unless it is ° ) > WrM , HlM  'flat-topped hill' ¶ MED 
26 ⎪⎪ Tg ° > WrMc 'mountain', Mc Sb {Y} 'mountain, hill', {Mrm.} 'Berg, Berge, 
Gebirge', Jrc {Lg., Kiy.} 'mountain', Tg 'hill, small mountain' > Mc 'hill, flat-topped 
mountain', Nn 'small mountains' (the pTg word [but not ] results from a merger with 
the √ v. 'cross mountains' < A due to the merger of A and in Tg) ¶ STM I 27-8, Y 
#2O67, Klz. MS 1OO, Kiy. 99 [#O39], Lg. IDT 225, Md. ChF 133  ≠ AD LRC #64 (S 'on, above, 
top' ÷ IE 'over, on the other side' ÷ A v. 'ford'), ≠ IS I 274-5 [HS (presumably 
'cross a mountain') > Ak 'cross mountains', Gz {Di.} 'transgredi'] ÷ IE  'on the other 
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side' ÷ A  'cross a mountain'). But in the light of new ev. the Ak and Gz roots do not mean 
'cross mountains' or anything similar, so that these earlier comparisons are not plausible. � Gr. II 
#10 (  'arise').  Hardly here G  'high' adj.,  'high' adv.,  'höcher machen' (Chx. 

729-3O, Chik. 243); it would have been tenable if the √ had been , but K2 5 analyzes the 
word as  'high' < GZ  'up, upwards'. If nevetheless the G cognate is valid, the initial N cns. 
was . 

127. 'burn (esp. sacrifices), use magic means (sacrifices, magic formulae etc.) to produce 
a particular result' > HS: S ° v. 'infringe, act perversely' > Sr Sh (pf. ) v. 'act perversely', 

'scelus, injuria'; CS v. 'burn a sacrifice' > BHb el17o  el1»o BA Ni!l1o9 
'sacrifice which is wholly burnt', IA [Eleph.] evlo , SmA elo  'burnt-offering', JA at1l1o9 

'sacrifice', Sr Æ4ølø0  'offering, holocaust, sacrifice; altar', Plm atlo 'altar' ¶ L G 61-2, 
Tal 637, Br. 527, KB 785-6, KBR 83O-1, KB LVT 11O8, JPS 416 ⎪⎪ ECh: Smr {J} vt. 'burn' ¶ JI II 55 

IE (� ) v. 'burn, burn sacrifices' ({EI}  'burn') > OI  'a fire-brand, coal' 
( *'burnt')  ? Gk [Hs.]    'coal'  L ntr. pl. 'altar (for sacrifice)' (< ,  
EM 43), 'I am burning (a sacrifice)', Um 'adoleto, in order to burn' (< Itc ) Sw ∆ 
{P Joh.} v. 'to blaze, flame' ¶ IS I 276, P 28, EI 87, M K I 55, WH I 13-4, 32, Bc. G 35O, Ch. 52 ? 
K v. 'flame', n. 'flame' > G 'flame', (1s  'aufflammen lassen', 'flammt auf', 
G Ing v. 'burn, flame', Sv UB (pl. ) 'flame' ¶¶ Chx. 12, 14, Jan. 274, TK 893, Ni. s.v. 

 U: FU  v. 'pronounce magic words, exercise magic forces; to sacrifice' [× N  'call out, 
call, praise' (q.v. ffd.)]  A: NaT > OT {Cl.}  'device' (esp. 'dishonourable device'), 'deceit, guile, 
dirty trick', {DTS} 'ruse, contrivance, artful advice ( , , , )', Tk 
∆ 'ruse', Tkm 'ruse, contrivance, archness', Az ∆ 'archness, a lie', Chg/MU {Rl.} 'Schlauheit, 
List, Betrug, Strategie' ¶ Cl. 12O, 138, ET Gl 126-7, 137-8, Rl. I 349 ⎪⎪ ?? Ko {Rm.} 

'deceive, adulate' ¶ Rm. SKE 8 ¶¶ Rm. l.c. (Ko - T), ≠ Vv. AEN 13 (rejects the Ko 
cognate as "an obvious onomatopœic word") Cf. IS I 14O (HS, IE, [with a query] K). IS considered 
the et. doubtful, since he envisaged an alt. explanation: the IE stem  S. But now, in the light of the 
U cognate (unknown to IS), the et. becomes more plausible  AD NM #122 S CNM 9 & SN 155 
(semantic doubts about the A cognate). 

128. Ø 'know' > HS: CS  'know' > Ar  G  id. (pf. , ip. ), - 'knowledge', 
(¿) Ug {A}  G 'kennen (?),  'kundig, wohlunterrichtet' (the Ug root is not mentioned in OLS) ¶ 
A #2O35, Hv. 495 U (< ): FP v. 'notice, catch sight of' > F 'intelligence, 
understanding', , v. 'understand', Lp L  'merken, bemerken, gewahr 
werden', Z P 'Verstand, Vernunft' ¶¶ UEW 6O9-1O, W SDW 2, SZ 11, LG 3O, SK 1872 D 

'knowledge, wisdom' > Kui 'mind, reason, thought', Ku  'wisdom', Brh  
'knowledge, wisdom' ¶¶ D #912  S  in  is likely to go back to the N nominalizer  
(q.v.) (pre-S n. act.  'knowledge').  

129. (= ?) 'starve, die; dead' > HS: EC: Af {PH}  'famine, shortage of food',  
'be famished, be starved', Sa {R}  'Hunger leiden',  'Hungersnot' ¶ PH 62, R S II 62, 432 
⎪⎪ ??σ S: possibly Ar G  (ip. ) 'become poor \ destitute' ¶ BK II 422-3, Hv. 513 IE {EI}  
'die' > NaIE  'dead', 'die' > OLt  'ghost (soul of the dead person)', Lt id., 
'ghost', Ltv  (pl. ) id., Lt  'the deceased, Verstorbener', OLt , Lt , Ltv 

 'devil, deuce'  Tc A ,  'die' ? Gmc ''bodies of those slain in battle' (× N  
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'hit, attack' 'to wound, kill', q.v. ffd.) ⎪⎪ Lw {Mlc.} 'of the dead' ¶¶ EI 15O, � P 1144, Tr. 
548, Frn. 1218-9, Wn. 554-5, Mlc. CL 253 ¶¶ Acc. to AD’s theory of the pre-history of IE vowels (AD 
NVIE), N  changed into pre-IE  (> IE ) before  of the next syll. A  (/ E > 

?)  'die; be hungry, starve', {DQA}  > T  'die' > OT, MQp XIII-XIV [incl. CC], XwT XIII, Chg 
XV, Tkm, Az, ET, Ln, Kr, Qmq, QrB, Qzq, Nog, Qq, Qrg, Alt, Xk, Tv, Yk , Tk , Uz , VTt, 
Bsh, Slr , Tf , Chv  id., SY  id., 'be dead' ¶ Cl. 125-6, ET Gl 525-7, Md. 5O, 172, Ra. 
214 ⎪⎪ M 'starve, be hungry' (> WrO  id. 'be hungry', n. 'hunger', Kl {Rm.} 

ö 'hungry') [1]  'starvation, famine, hunger' > WrM , HlM , Kl {Rm.}  
id.; [2]  'hungry' > WrM {Cev.} , HlM {Luv.}  'hungry, not having eaten', WrO 

, Kl . {Rm.} , Brt 'hungry', Ord {Ms.} 'qui est à jeune, affamé'; [3]  
'suffer starvation \ famine' > WrM , HlM , MM [L] , [S} {H} [HI, MA] 

, Ord  id., WrO  'feel hunger, starve', Kl  'starve, go\be hungry', {Rm.}  
'hungern, hungrig sein', Brt  'go hungry', MMgl Mnr H {T} , Mgl {Rm.} , Dx {T} 

 'be hungry', Mnr H {SM}  id.,  'starve'; [3a]  'hunger' (> MM [MA] 
id., d : [IM]  'hungry') [3b]  'hunger, famine, starvation' > MM 

[IsV] , [MA] , WrM , HlM , Mnr H {T} , Dx {T} 
, Mgl {Lg.} ; [4]  v. 'starve, be hungry' > WrM , HlM 
id.; [5]  'suffer extreme hunger, starve' > WrM , HlM , 
, WrO  id., Ord  'être épuisé de faim'; [6]  > WrM {Cev.} , HlM 

 'be very hungry', Ord  'be hungry' (of animals), Brt  'go\be hungry' ¶ Ms. H 84, 
H 123-3, Pp. L II 126O, Pp. MA 275-6, 443, Lg. VMI 61, MED 633-5, Kow. 529-3O, Luv. 318-2O, Cev. 
434-5, SM 226, Krg. 14O-1, KRS 414-5, KW 294-5, T 343, T DnJ 131, Iw. 144, Ms. O 53O-2, Chr. 
5OO-2 ⎪⎪ Tg °  > Ewk  'go hungry',  'hungry' ¶ STM II 258 ¶¶ DQA #1567  
'die', 'be hungry, exhausted', KW 295, Rm. EAS I 146, Pp. VG 1O8, S AJ 281  ?σ D (in McTm) 

[× N 'to destroy', q.v.]: > Tm  'become diminished, die, terminate', Ml  
'shrink up' ¶ D #671  The Sa/Af initial  and the AnIE initial zero suggest point to a N  The 
supposed IE and A reflexes of this etymon may be alternatively (but less plausibly) explained as 
belonging to N  '⇑' or N 'to destroy, fight; war' [q.v.]. 

13O. Ø or (if the Ht cognate is accepted) 'reddish, yellow, brown' > HS: EC 
'yellow, reddish, light brown' > Sml N {Abr.} 'yellowness', Sml C {DSI} 'be 

reddish-gray (grigio rossiccio)', Kns 'brown', Hr, Dbs 'gray, green, light brown, sand-
coloured, gold-coloured', Gln 'yellow', Gwd 'yellow', Sa 'dust storm' ¶ Bl. 
211, Ss. PEC 46, Abr. S 18, AMS 15O, 195, 244, DSI 96 IE  (if the Ht √ belongs here, = 

) 'reddish, yellow') ({EI}  'dull red') > OI 'reddish, gold-yellow', 
'fire-coloured', Av  'white' Gmc 'brown, yellow' > OHG   (aadj. ) 

'brown, yellow, yellowish' > MHG  (aadj. ), NGr Sw  'fahl, weißgelb' (of sheep), NGr Sb 
 'blaßgelb' ⎪⎪ ?? Ht {Pv.} , {Ts.} 'green, yellow', {Pv.}  'greenery, verdure'; the Ht. 

word suggests a variant with reduplicated lr. (or an original form of the √?) ¶¶ P 3O2-3, EI 
481, M K I 49, Ts. E I 123ff., Frd. HW EG I 3, Pv. II 3-5 (derives Ht  from  'greenery, 
verdure'; if he is right, the Ht cognate is to be rejected), OsS 132, EWA II 1O6O-2, Kb. 198 A: NaT 

'red, scarlet, yellow' > OT 'scarlet', 'brown' (of eyes), MQp XIII-XIV 'dust- or ash-coloured', 
'chestnut tending towards yellow', [CC] 'bright red', Tkm 'bright red, pink', Tk  'bright red, 
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pink', 'chestnut' (of horses), Az 'scarlet, red', VTt 'scarlet, pink'; T M: WrM , HlM  'red, 
scarlet, vermilion' ¶ Cl. 12O-1, DTS 31-2, ET Gl 125-6, Rl. I 349-35O, MED 26; the long pT vw. 
(proved by Tkm) suggests a N postvoc. lr.; the back vw. may be due to synharmonic ass. infl. of 
the lost of the second syll. ⎪⎪ ?σ  M  �'∈ grey' > MM [S]  'dark-grey', WrM  {Gl.} '  
(dove-coloured, warm grey), skewbald ( , )', HlM{Luv.}, Kl {KRS} , Brt 

'dove-coloured ( )', 'grey ( )' (of horses), Ord  'grey'; the rounded vw.  may 
reflect the infl. of the ancient root-final  ¶ Gl. I 3O3, KW 294-5 (Kl ö 'graugespenkelt'), Dr. 
TM I 145-6, Rs. W 371, H 122 ¶¶ DQA #1541 derives the T root from A  (> M , Tg  
'scarlet, pink', pKo  'yellow', pJ  'purple'). 

131. ??? Ø 'recent' (> new') > HS: WS ,  'child, young of an animal' > BHb luo , JA 
al1v^o2  'baby, sucking child', MHb el1uo  'girl', Pun  'nursling', Ug  'young of animal' 
('lamb', etc.), 'member of a clan', OA  'foal', Sr «øwºu  'foetus, infans',\ojºi  'foal', Md  
'embryo, foetus', Gz  'young of animal, foal, colt'; in BHb , Sr , etc. there is 
contamination with S  'suckle' ¶ pS lost the second  of the expected √  (haplology) ¶ 
KB 753-4, HJ 843, OLS 77, Br. 516, DM 343, L G 78 ⎪⎪ ¿ Eg L  'child (?)' (< <  < 

) ¶ EG I 169  U: FU {Coll.}  ({�Coll.} ), {UEW}  'new' > F  (gen. ), Es 
 (gen. ) 'new'  pLp {Lr.} id. > Lp: S {Hs.} , U {Schl.} , L {LLO} , N {N}  / , 

Kld   Er, Mk  'new, young'  pChr  'new' > Chr L/H , Chr Uf , Chr B   Prm  'new' > 
Z, Vt , Vt K/G  Hg  'new' ⎪⎪ Hl. (p.c., 1976) suggested to adduce here Slq Tz  'again' 
⎪⎪ pY {IN}  'new' > Y K  'new' ¶¶ Coll. 121, UEW 587, Sm. 551 (FU  'new' > FP , 
Ugr ), Lr. #8OO, Lgc. #4481, Hs. 1381, Ber. 81 [#438], LG 72, IN 25O  ?? A: Tg: WrMc 

({Z} ) 'little by little' (unless < Tg , cp. Ewk  'small') ¶ STM II 261, Vas. 438-4O  
AD LZL 364-5 (on > U ≠ Gr. II #277 (  'new') [U + err.  J] 

131a.  Ø  'leaf' > HS: S  (or ) 'leaf > BHb el3o1  'leaf, foliage (Laub, 
Blatt)', JEA ilo  pl.t. (s.e. ailo , vocalization is unknown) 'leaves'; ? perhaps Ak   'sprout' 
(but more plausibly it is from N 'sprout, twig' or derived from  'rise') ¶ If Ak  belongs 
here, the pS rec. is , otherwise the initial cns. may be either  or ¶ KB 785, Lv. III 65O, 
Sl. 864, CAD IV 114 ⎪⎪ B: Ah {Fc.} , ETwl/Ty {PGG}  (pl. ) 'feuilles minuscules', Tmz  
(pl. ) 'branche ave feuilles, feuillage' ¶ Fc. 984, GG 179, MT 366 ⎪⎪ EC: Sml  (pl. ) 
'leaf' ¶ ZMO 56, AD SF 161 ⎪⎪ Ch: WCh: Pr {Frz.} , Jmb {Sk.}  'leaf'  CCh: ??σ Gzg {Lk.} 

 'Gemüse'; ¿ "Muffu" {Srp.}  'leaf' (neither the lge. nor the word have been identified in 
other sources) ¶ ChC, Sk. NB 28, ChL, Lk. G 117, Srp. WSH D: SD  ( ?) 'leaf' > Tm , Kt 

 'palm leaf', Ml id., 'writing leaf', Td  'writing, education', Kn  'leaf of a palmyra palm, 
leaf used to write on', Kdg  'screw-pine leaf', Tu  'letter on a palmyra leaf, palmyra leaf 
rolled up and put into the hole of an ear' ¶ D #1O7O  Alternatively, Gzg  may be tentatively 
equated with D  'to blossom, open up; flower' (> Tm v. 'blossom, 'full-blown flower', M  
'a blossom', Kn , Tu 'to spread, blossom', Tm, Ml , Kn , Tl  'flower', see D 
#247)  � Blz. LB #98a (incl.  S, EC, Ch, Ah, D + unc.  FP  'Ast, Zweig' and some other parallels), 
� Blz. DA 16O [#83].    

131b. ?  'weak, exhausted' > IE  'weak, swooned' > Ht {Pv.}  'swooned; weak, 
mild' ⎪⎪ NaIE > Lt v. ''faint (away), swoon',  'lie in a swoon',  'a swoon'  
Gk  'weak', ??σ  'destroy'  ?? Al  vt. 'exhaust, tire out', vi. become 
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exhausted, get tired out' ¶¶ P 33, � EI 528 (IE  'weak'), Pv. I-II 38-9, ≠ Ts. E I 18 (interprets 
Ht  as 'bewitched'), Frn. 8 (no et. of Lt ), O 213, F I 64 HS: ? S °  > Ar  'very 
aged' (of an old man),  ?  'sot, qui parle sans réfléchir' ¶ Ln. 2132, BK II 342-3   A: Tg  
v. 'be unable' > Ewk, Neg, Ork , Lm  id., Nab Nh/KU 'lazy' ¶ STM I 3O  � IS I 
239-4O [#96] (IE, Tg + unc.  K  'weak', cf. N  'weak, small').

132. Ø (= Ø ?) 'a Liliaceous plant (garlic, onion, aloë or sim.)' > HS: CS  'aloë' 
('Allium aloë') > Sr Ôwalºa id., ChrPA Æwlº , MHb [Msh.] Nia5v!l6o2 Nii%v!l6o2 

id. ¶ Löw II 149-52, Js. 67  IE: NaIE ° '∈ leek' ({EI} ?  'esculent root', {P} , 
 'bitter plant') > L , (after I c. CE)  'garlic', Osc (or Msp)  (< ): [Hs.]   

    ("'garlic' in the speech of Italics"  Gk I , Gk  in  (gen. ) 
'force-meat, sausage' (Kr.: *'sausage with garlic'?)   'sausage-formed', 

 'maker of sausages' ({WH}: Gk  Osc)  ? OI 'the esculent root of 
Amorphophallus campanulatus' ¶ P 33, EI 62O, WH I 3O, F I 75, Ch. 63, M K I 81 D , {GS}  
'onion, garlic' > Tm, Ml , Tl id., Kt , Td , Klm, Prj, Gdb , Nk , Gnd , 
Knd, Mnd , Png , Ku , Krx 'onion', Tu ,  'garlic' ¶¶ D #7O5, GS 17O [#426], 51 
[#127] A: Tg  'onion' > Ul, Orl, Nn Nh/KU , WrMc id. ¶ STM II 448  Tg  may be due to 
vowel harmony: N Ø  >  > Tg . The long  in L and OI may represent the apophonic 
L-grade (Dehnstufe). 

 133. ? Ø 'to bend', 'a joint in a limb' (esp. 'elbow', 'ankle') > HS: Eg fOK [ ] 
'bend' > Cpt Sd/B  'plier, courber, contracter' ¶ EG I 211, Fk. 45, Vc. 249 ⎪⎪ ? B  'be bent' 
[× N  'to bend; (?) flexible twig, q.v. ffd.] ⎪⎪ Bj {R}  'biegen, krümmen' (1s: p. , prs. 

) ¶ R WBd 116 ⎪⎪ ECh: Mkl {J}  'elbow', Jg {J} id. ¶ J LM 156, J J 114 IE (> 
NaIE ) /  'bent, elbow' (with secondary Schwebeablaut NaIE ) ({EI} 

 'elbow, forearm'): [1] NaIE > Arm olo˚  shinbone, fibula, perone'  
Gk [Hs.]     ('fore-arm')  Lt , , Ltv 'ell' (both from ), Pru 

,  (< ) 'Unterarm', Pru , Lt , Ltv  'elbow'  pSl 'elbow' 
> OCS , Blg , SCr , ∆ , Slv , Cz , Slk , P , R, Uk id. ⎤⎤⎤ 
[2] ?? NaIE > Gk  'slanting, crosswise, aslant'  OIr {SB}  (gen. pl. ) 'lame'  L 

 'dislocated', 'aufwärts gekrümmt, aufwärts gebogen (von Hörnern)' ¶¶ P 3O8-9, EI 176, F 
II 136-7, SB 244, Slt. 322-3, Frn. 8, 1167, En. 14O, 276, Tp. P A-D 75-7, Glh. 367, WH I 798, 841 ?? 
U: FP 'ankle' > pPrm > Vt {W} (= 'ankle, knucklebone', Z 'horse's 
pastern, ankle, knucklebone' ? Chr 'block of wood' ¶ LG 158 ? A: T  'ankle joint' (× T 

 'knuckle-bone' < A id., cp. Tg id., see ET Gl 144-5) > OT 'ankle-bone, 
ankle', MQp XIV, Chg ≥XV , OOs, , Tk , Tkm, Kr, Qmq, QrB, VTt, Bsh, Qrg , Az 

, Qzq, Nog, Qq , Alt , Ln , Uz , ET 'ankle' ¶ Cl. 259, Rs. W 3O, ET Gl 
216-7, TL 288-9, ADb. SR 15  K: pGZ  'elbow' > OG , MG {SSO} , G 

, Mg , Lz (  is 'hand, arm') ¶¶ K 74, K2 41 ( ), FS K 96-7, 
1O5, FS E 1O1-2, Chik. 58-9, Chx. 522, 959  The labial vw. in T may be due to the infl. of the final 

;  ¬ > K ? 
134. Ø 'suck, swallow' > HS: Eg fOK v. 'swallow' ¶ EG I 183-4, Fk. 42 ⎪⎪ ? S ° > Ar 

µyO  G  (ip. ) v. 'long for milk' *v. 'swallow \ suck milk greedily', under the semantic infl. 
of Ar µy( v. 'be thirsty', S °  > Ar NY T  (pf. , ip. ) 'drink water' ¶ Fr. III 
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251, 3O7, BK II 423, Bns. NJ I 19O ⎪⎪ Ch: WCh: BT: Krkr {Al.} , Bole {Lk.} , {Ib.} (n. 
act.) 'suck'  P’ {J}  'eat'  ECh: Smr {J}  'eat (soft food)', ? Ke {Eb.} id., Skr 
{Sx.} , Mgm {J}  'eat (hard food)', EDng {Fd.} id. ¶ JI II 119, 121, J PW 198, ChC, 
Fd. 24 ⎪⎪ ? C: Bj {R}  scv. 'essen, verzehren, gierig und viel essen, fressen'  Dhl {EEN}  v. 'toss 
little food in mouth' ¶ R WBd 16, EEN 14 ¶¶ � Tk. SCC 95 [#25.2] (Bj, Dhl, Eg, Ch + unc.  Sml  
'eat', Kz  'chew')  U v. 'suck' > F, Es  OHg , pOs ({�Hl.} ) > Os: 
V/Vy , Ty/Y , I v. 'suck' ⎪⎪ Sm {Jn.} 'suck' > Ng {Cs.} caus. 1s aor. 
obcj. v. 'suckle', Ne T d 'suck out, start sucking', durative v. 
'suck', Ne O {Lh.}  v. 'suck', Slq Tz {KKIH} id., Kms d 1s prs. v. 
'suckle', Mt {Hl.}  'suck' (Mt: M {Sp.} d 1s [prs.?] 'I am sucking breast'); Sm {Hl.} 

 'female breast, milk' > Ng {Cs.}  'breast', {Pl.} d  'milk', Slq Tz {KKIH} id., 
Slq LTz {KD}  'female breast, milk', Mt {Hl.} 'milk' (Mt T/K {Mll.} 'milk', Mt M 
{Mll.} 'kumys [mare’s fermented milk]') ⎪⎪ pY {IN}  'suck' > Y: K , T  id. (  is a sx. of 
vt.), ? K  'female breast, milk' ¶¶ Coll. 15-6, UEW 82-3, Sm. 536 (U, FU, FP , Sm ), SK 
1O7, Hl. rHt 71, Jn. 11O-1, Hl. M ##759, 781, 786, KKIH 141, IN 218, � Rd. UJ 35-6 [#1O] (Y U)  
A ° v. 'suck' > T v. 'suck': (1) T > Chv , ∆ id., (2) 
NaT id. > OT , Chg , Tkm, CrTt, Qmq, Kr, Qzq, Nog, Qqlp, Uz, Qrg, StAlt, Xk, 
Tv , Tk , Yk , Az, ET Ggz , VTt, Bsh  id. ¶ Cl. 155, DTS 172, Rs. W 41, ET Gl 
271-2, Rl. I 918, 945, 1414, 1571, Jeg. 63, Fed. I 149, SDM97 (T  'fem. breast') ¶¶ 
Hardly here (⇔ DQA #2651) M  'put into \ hold in the mouth' ¶¶ Not here Tg  v. 
'drink', pKo {S}  v. 'drink' and M  'drink' (in ds ), which are likely to belong to N 

'drink' [q.v. ffd.] ¶¶  ≠ DQA  #2651 (A  'to suck': T, M) Cf. AD LRC: Eg, U, T, and IS I 
248: U, A (T, M) Gr. II #371 (  'suck') [U, A, CK + err.  Y + unc.  Ko, EA]. 

135. ?? Ø 'stand upright, rise' > HS: S  'be raised, propped up, lean against', 'stand 
upright' > BHb dmo  G  v. 'stand', Ar G  (pf. damaOa ) vt. 'stay [sth.], prop it up, 
support', JA D (pf. ) v. 'place'; Mh/Jb [d ]: Mh pf.  'prop up one’s head 
(with a pillow, arm)', Jb C pf.  'put a pillow under the head'; Ak  'lean against, cling to, 
stand near by' ⎤ S  ( ) n. 'support, pole' > Ar  'pole of a tent, column, pillar', 
Ak  'stanchion support', (here?) Sb  '(?) vine-support, vinestock', Gz  'column, pillar, 
post' ⎤ pWS  'prop, pole of a tent, column, pillar' > BHb dum`o2 , SmHb id., 
Ph, IA, Plm , JA {Js.} dum`o2 , JA/Sr em. ad1um`o2 æ∂owmuºa  'column', JEA {Sl.} 

 'pillar, column', Ug  'column, ceiling beam', Ar  'prop, support, column, base', 
Sb (pl.)  'columns, pillars', Mh {Jo.}  'ceiling beam', Jb C {Jo.}  'beam, pillar' 
( Ar?) ¶ KB 795-8, Ln. 2151-3, Sl. 869-7O, Js. 1O86-7, Br. 529-3O, BGMR 16, L G 62-3, Jo. M 23, Jo. 
J 13, CAD IV 138-47 & VII 1O9-1O ⎪⎪ Ch: WCh {Stl.} WCh  'rise, climb'  NrBc: Wrj {J, Sk.} , 
Kry {Sk.} , P’ {MSk.} , Mbr/My/Jmb {Sk.} , Cg {Sk.} , {Sk. in ChC} , Sir {Sk.} 

'mount (an animal), climb' Bl {Lk.} , Krkr {Lk.} , Ngm {ChL} , Tng id. ¶ Stl. 
ZCh 227 [#759] (WCh  'stand up'), ChC s.v. 'stand up', ChL, Sk. NB 32, MSk. 183, Stl. IF 12O 
⎪⎪ C: SC: Irq {MQK}  'no longer give milk' (of a cow), 'dry up' (of a river), {E}  vi. 'stop', 

Mb v. 'stand, come to stop', vt. 'stop' ¶ E SC 278, MQK 8O  A: M   [1] 
 > MM [HI]  'upright (debout)', Kl  'hinauf, hoch', [2] M  > WrM 

, HlM  'raise one’s head, raise oneself, rise slightly', Kl {Rm.}  'sich 
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heben, sich aufrichten',  > Kl {KRS, Rm.} 'rise slightly', Dg {T}  id., [3] M 
 'high' > MM [MN, S] id., WrM , HlM , Kl   'high, tall; height', Ba 

, Dx  'high', [4] M  > WrM , HlM v. 'rise' ¶ Ms. H 1O9, Pp. MA 276-7, H 
164, MED 636-7, 876, KRS 416-7, KW 296, T DgJ 171, T BJ 146, T DnJ 137  ???σ IE  v. 
'rise, appear' > Gk Hm {Hofm.}  'hat sich erhoben', {LS}  'mounted up', {Ch.} 

 's’élever, monter à la surface', {LS} '[a thin coat] grew thereupon; was on it', Gk D  
'came'  (here?) ??σ IE  > OI d  'way', Av Y id. ¶ WP I 13O, Hofm. 83-4, 
Ch. I 87, LS 138, 167, F I 516-7, M K I 32, M E I 68.  

136. ? Ø '(∈ part of the) neck\chest' > HS: S  ( ?) [× N 'jugular 
vertebra, neck'??] > Ar , , Ak  'neck', Eb {Co.} = ;  CS  
'neck-chain, necklace' > BHb qn!o9  'neck-chain', Ug {OLS} , JA aq!n^o8 , Sr , 

id., 'neck-lace', JEA aq!n^uo  'neck'; WS  G  v. 'put round the neck' > Gz  
G id., BHb qno  G  'adorn the neck' ¶ OLS 83, KB 812-3, KBR 858-9, BK II 387, Co. SQF 143, MiK I 
#15 (S  'neck') ⎪⎪ ??φ C ±  'breast' > Ag {Ap.}  id. > Bln , Xm 

, Km , Aw  id.  EC: Sa, Af  ({Ap.}: Ag), Sml J {Blz. ?}  id.  ?? Bj ,  
'female breast' (× ÷ EC , Ag  'suck the breast', unless the verb is derived from the noun) ¶ 
Ap. AV 4, Blz. CL 177, R WB 35 (Bln   'nipple')  A: NaT  > OT {Cl.}  ? 
'jugular vein', Chg XV  'the base of the throat and the collar-bone', Brb {Tm.}, SbTt 
Tv {Tm.}  'horse’s chest', Qzq  'breast, œsophagus' ¶ Cl. 15O, Rl. I 1315, ET Gl 537, 
Tm. 165 ⎪⎪ NrTg  'Adam’s apple' > Ewk , Lm Ol/B/P/Sk id., Lm O  'pharynx 
( )' ¶ STM II 213 ¶¶ Pp. VG 216 ⎪⎪ M  [× N 'throat', q.v. ffd.]  ? D: SD 

 'woman’s breast' > Kn  'teat, pap', ? Tm  'woman’s breast (nursery)' ¶ D #943. 
137. Ø  'sleep, lose consciousness/remembrance of' > A 'sleep, 

forget' > T: [1] > Yk , Chv  'forget'; [2]  'oblivion' > Uz, Qrg, Alt, Qzq {Rl.} 
, CrTt {Rl.} id.; [3] NaT  v. 'forget' > OT  id., Tk , Ggz, Tkm, 

Az, CrTt, Kr, QrB, Qrg, Uz, ET, SY, Ln , VTt, Bsh. , Qzq , Nog, Qq , Tv id.; [4] 
NaT  > Xk  'forget', Alt , Tb {B}  ¶ Cl. 179, ET Gl 597-8, Jeg. 128 ⎪⎪ M: [1] 
M  'forget' > MM [S, IsV] , [MA, IM] , WrM , , HlM , Ord 

, Kl   id., Mnr {SM} , MMgl [Z]  Mgl {Rm.} , Dx {T}  id., 'not 
to think of'; [2] M  v. 'sleep' > MM [HI, S, MA, IM] , WrM , HlM , Ord {Ms.} , 
Kl  , Mnr H {SM} , {T} , Mnr M {T}  id., d : MM [S, HI] , Mnr H {SM} 

, Dx  (with a secondary ) id. ¶ H 163, 165, Pp. MA 234, 364, 441, 449, Ms. H 1O5, Lg. 
VMI 71, Iw. 115, MED 874-5, SM 251, 285-6, T 352, T DnJ 128, KW 257, 45O ⎪⎪ Tg  'forget' > 
Ewk, Neg, Nn KU , Sln, Orc , Lm , Ud , Ork , Nn Nh , Nn B 

, WrMc , Mc Sb ¶ STM II 17 ¶¶ S AJ 295, DQA #2523 (A  'forget'), KW 
257 (M, T), 45O (M, T, Tg) HS: Eg XIX v. 'sleep' ¶ EG I 173 ⎪⎪ ?? S [1]  > Ar  G  'be 
blind', Sr D  (pf. ) 'to blind', Tgr G  (pf. ) 'be blind' ⎤  [2] S °  > Ar  
'be(come) confounded \ perplex \ unable to see one’s right way'  ¶ BK II 373, Ln. 216O-2, F III 224-
5, JPS 416, Br 529, LH 457, MiK I #2.3 ⎪⎪ Ch {JS}  ({JI} ) 'sleep' (×  N 

Ø ¬ Ø 'to pass the night, sleep', q.v. ffd.)  U: FU  'sleep, dream, forget' > F  
(gen. ), Es  (gen. ) n. 'sleep, dream', F  v. 'forget',  'oblivion', Es  'forget', 

 'fall into oblivion'  Er, Mk  'sleep, dream'  Prm  > Vt  'be forgotten', Z  id., 
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'forget', Yz  'forget' ⎪⎪ Sm: Ng {Cs.}  'forget' ¶ UEW 588 (U  'vergessen werden'), 
8O4 (FV  'sleep, dream'), LG 7O, Cs. 43  D (in SD)  'dumbness',  'dumb' > Tm  
'dumbness',  'dumb man', Ml  'dumb, stupid', Kn  'dumb man, taciturn man' ¶ D 
#746 [  ??σ K: G  'jmn. beherbergen, jm-m ein Dach gewähren',  'Haus, Obdach']  Coll. 65, 
UEW 588, ET Gl 598 (all of them: A, U).  

138. ? Ø 'see, look; eye' > HS 'eye', ( ) 'spring' > S 'eye' > Ak , Ar 
ˆy00a  BHb Ni%o2 Ph, Ug , OA, IA, Nbt, Plm , BA cs. Nio4 , pl. Nin5i^o2 , JA 
[Trg.], JEA em. an1io4 cs. Nio4 , Sr W Njºî , Sr E cs. Nj‰º , Sr W em. 'nøjºa , Sr E em. 
'n—jºÅ , Sb , Gz ; the same word means 'spring (of water)' in Hb, Ug, Ar, Nbt, Plm, JA, Sb, 
Gz, Ak, etc.; WS D v. 'look, contemplate' and the like > Hb, Ug, Sr, Gz D id. ¶ KB 773-5, 
KB LVT 11O7, KBR 817-9, JH 2O7, HJ 839-4O, A ##2O55-2O56, OLS 82, Lv. T II 212-3, Sl. 855-7, Br. 
522, PS 2867, BGMR 23, L G 79-8O, MiK I #1.28 ⎪⎪ Eg , hier.  'eye'; Eg G  'Name von 
Gewäßern' (interpreted by Budge as 'well, fountain') ¶ EG I 189, Budge I 123 ⎪⎪ ? B 
{Pr.} v. 'see, look' (× N 'see') > Tnsl = , ip. intens.  vb. n. 

Ah (Pr.'s phonemic transcr.: ), ip. intens.  vb. n. , Gh = , ip. 
intens. , Ty, ETwl , ip. intens. Tdq v. 'see', NB: Sll {Ds.} prs.  
'apercevoir qch. qui tombe sous les yeux', Izd {Mrc.} v. 'look at' ¶ Fc. 1357, Pr. H #563, 
GhA 152, Mrc. 218, Ds. 296; in Pr.'s opinion, the variant is original, while goes back to 
mt  (Pr. H 15-6), but in the light of external HS comparison the opposite seems to be the case ⎪⎪ C: 
Dhl {E}  'see from afar' EC 'eyes' (<  with loss of due to the 
infl. of the sg. 'eye'?) > Af {PH}  Sa {Wlm.} {R} 'eyes' (whence a bf  : sg. Af {PH}, 
Sa {Wlm.} 'eye') Sml N 'eyes', Bn Rn Gdl Dsn Elm Arr 

'eyes' (in all these lgs. there is uppletivism: sg. - pl. ), ?? Bs {HL}  'eye(s)'; probably 
from 'eye' with the pl. marker ; the glottalization is still to be explained  ¶ Bl. 196, AD 
SF 149-5O, Hw. A 34O-1, PG 156, PH 137, Oo. 66, Lm. SD 315, HL 63, To. DL 482 , E 274  ⎪⎪ ? 
NrOm: Kf {C} 'salt water spring', 'spring', Anf {Gt.} id., ¿ Gmr {Bulat.}  'eye' ¶ AD SF 
149-5O, C SE IV 4OO, Gt. 347, Bulat. 343 ⎪⎪ Ch: [1] Ch {Stl.} 'see' > WCh {Stl.} v. 'see' 
> Bl {Lk.} , NrBc: P’ {MSk} {IL in ChC} SBc: Gj {Sh.} {Luc.} Plc {Luc.} ; Ron: 
DfB v. 'see' CCh: G’nd {ChL} v. 'see' ECh: Jg {J}  'können, kennen' ⎤ [2] Ch  
'eye(s)' (� {Nw.} [i.e. ], {Stl.} Ch 'eye') > WCh > Hs 'eye', pl. , Gw 

'eye(s)' pAG {Hf.} {Stl.} 'eye(s)' > Su, Mnt, Gmy, Cp , Tal {IL} , Ywm {J} , 
Kfr BT ({Stl.} ) > Bl {IL} Dr {J} Krkr , Gera {Sch.} Grm 
{Sch.} Bele {Sch.} Krf {Sch.} Tngl , {Lk.} ? Pr {Frz.} NrBc: Jmb {Sk.} , 
pl. , Sir {IL} , My  Ngz/Bd {Sch.} 'eye' CCh: Tr {Nw.} Dgh {Frk., 
ChL} HgN {Mk.} , HgK {Mk.}  ECh: Skr {Nc.} , {Brt.}  EDng {Fd.} Mgm 
{J} Jg {J} Brg {J} 'eye' ¶ Nw.'s pCh  JS's pCh and S's Ch do not take 
into account the ev. for provided by Gw, Pr and Dgh ¶ JI I 8O & II 126-7, JS 96, ChC, ChL, Mts. 
GD 29, Stl. ZCh 23O [#784], Hf. AG #182, Sch. BTL 144, Frz. P 19, Stl. IF 119, 172 ¶¶ � Sk. HCD 
115 IE [1]  > NaIE (in IIr only) ° v. 'look, see' > OI 'looks, observes', Av 

 'sees', OPrs 'I see', MPrs , NPrs  (imv. ñyBi , acp.  'seeing') v. 'see', 
Sgd, Prth  id. ⎤⎤⎤ [2] ? (or ) 'siehe da!' (× N 'iste' [q.v.]) > Gk   L id. ¶¶ 
M K III 259-26O, Vl. I 3O6, P 314, F I 637, WH I 4O3-4  U: FP (in Lp only)  > pLp v. 
'see' > Lp: L {LLO} , S {Hs.} ´ , N v. 'see', Pa {TI} , Kld {TI}  
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id., {SaR} 'see, notice' ⎪⎪ Y: Y K {IN}  'eye'  ¶ Lr. #819, Lgc. #4548, Hs. 1452-3, TI 765, 
SaR 37O, IN 47, 295  A: M  'mind' > MM [MA]  {Pp.} ' ', 'be [still] in 
[your] mind!', [S] 'Sinn, Gefühl', WrM , HlM , WrO , Kl  'intellect, 
mind' ¶ MED 6O6, Pp. MA 262, H 13O, Krg. 118, KRS 393, 4O7 ⎪⎪ Tg: Lm 'hyaloid 
membrane (of an eye), reindeer's eye' ⎤⎤⎤ The A cd.  'tears', lit. 'eye-water' (< N Ø  + 

 'water, fluid') > Tg v. 'weep' > Ewk ; Tg 'tears' > Ewk 
Sln Lm Neg Ud Ork Nn 

id. ¶ STM I 319, Krm. 239 ⎪⎪ cp. pKo (> MKo 'tears') and pJ 
'tears' - ffd. see s.v. 'see' ¶¶ Cf. DQA #1473 (A 'eye'), S AJ 3O-1, 275 [#21] 

(A  'eye',  'tears')  ? D v. 'look, think, consider' (× N  'sense, mind, 
soul') > Tm v. 'think, consider', v. 'meditate', Ml , , Kt, Td , Kn v. 
'think', Tl {Km.} v. 'consider', Ku v. 'intend', Brh v. 'look, look at, consider' ¶¶ D 
#727 The adduction of IIr  has been suggested by Blz. (p.c., 1994) S and WNL NC adduce 
here A {SDM95-97}  'eye' [> Tg {SDM} , {AD}  'eye(s)', M  'eye', T  
'tear', pKo  'eye'], which is more doubtful than to connect A with N  'see' (q.v.). 

 139. ? (or ?) 'fang, stake' > 'weapon (dart, javelin, or the like)' > HS: S ° > Ar 
 '∈ javelin, staff with a pointed iron' ¶ BK II 383, Fr. III 231, Hv. 5O4  K: MG [KC]  'stake 

(Pfahl, )', G id., 'mast' ¶ DCh. 4O  ? IE  ({EI} ) 'large (offensive) knife, 
dagger, ? sword' > NaIE  'sword' > OI  'sword; knife (used for killing animals)', Av  
'sword'  L id. ⎪⎪ Pal  'dagger' ¶¶ P 771, Dv. #489, EI 561, M K I 64-5, WH I 4O6 ? U: FU 
{UEW}  'fang (of a bear, etc.)' > Prm  (= {LG} ) > Z 'fang', Z Ud , Vt 

id. (  'tooth'), ∆ ,  ObU: Vg: T , LK/P , Ss  'tusk (Hauzahn)'; 
? Os: D/K  'bear’s canine tooth (Reißzahn)', Km  'bear’s tooth', O  'am Gürtel 
getragener Bärenzahn', Kz  'Eck-\Reißzahn des Bären'  OHg XV  'boar’s tusk (Hauer, 
Hauzahn)', Hg  'tusk, fang' ¶ UEW 34O, MF 74, LG 6O, Coll. 71, EWU 13  Pal  seems to point 
to IE  and N , while the K data suggest a weak lr. ( ). To solve the problem we need to check 
well the interpretation of the Pal word and to elucidate the origin of Pal . 

139a. Ø 'live' >  HS: Eg fOK v. 'live',  'life' ¶ EG I 193-2O6 A: Tg  'live' > Ewk 
, ∆  'live', Ewl  'life', Lm, Neg  'live', Sln  'come to life', Orc , , 

Ud , Nn KU  'alive' ¶ STM I 315 D  'abide' > Tm  (prœt. ) 'abide, stay', Tl  
a place, haunt' ¶¶ D #420  It is tempting to adduce here SC {E}  or  'live, be alive' > 
???σ Brn  'to sprout'; SC Mb  'animal' (E SC 186), but its SC rec. is to shaky to be reliable..  

14O. Ø 'take wing', 'up' > HS: WS  v. 'fly' > Hb (prm. ), Ug , Gz (js. 
) v. 'fly', Ph  (G  imv. sg. m. ) v. 'fly, fly away', Ar G  (ip. ) 'circle over [sth.]' (of 

birds); CS  'bird' > Hb F&o , Ug , Sr , Gz , Ph  'fowl, bird', Ar  'cock; 
omen, fortune' ¶ KB 756-7, HJ 833, 878, OLS 84, Ln. 2198, Br. 517, L G 78 ⎪⎪ Eg L/G v. 'fly' ¶ EG I 
179  IE [{EI} 4  'up (from underneath)'] > NaIE  'upon, on to' > Av , OPrs  
'auf'  ON  'over', OHG  'up, above' (> NHG  'on'), AS  'up, upper, later', OHG ) 
'on, above, over', ON , AS  (> NE ), OFrs, OSx  'up', OSx adv. 'on the top, above, 
over', OHG id., 'from above' > NHG  ⎤⎤⎤ NaIE  'upper' > Av id.; ) 'over' > 
OI  'above, over', Av , OPrs  'over'  ?φ Gk ,  'over'  OIr  'over, on', W 

 'height' (< )  Gt , ON , AS  (> NE ), OHG ,  (> NHG ), OSx 
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 'over'; Gt adv. 'above', OHG  'upper, higher' (> NHG ), AS adj. 'upper' ⎤⎤⎤ 
NaIE  'der oberste' > OI , Av , AS , ⎤⎤⎤ NaIE  'high, upper' > Gk 

adv. 'high'  OIr ,  'above' (P: < ), OW , MW id., W  'higher', Crn , OBr 
, Br ∆ , ,  'above'   > Sl  [1] m. 'high' (f. , ntr. ) > 

OCS  , Blg , SCr , Slv  'high', R  'is high', prnl. adj.: R , Uk 
, P , Cz, Slk , [2] Sl f. height (what is high above)' > OCS  , R , 

Blg id., SCr , Blg ∆  'top (of mountains); [3] Sl comp.  'higher', ntr.\adv. > SCr 
, ntr.\adv. , OCS  , ntr.\adv.  , adv.: Blg , R , Slv , Cz 
 ¶ WP I 192, P 11O6-7, EI 612, Mn. 1478-9, F II 966-7, 978, Fs. 5O9, Vr. 416, 635, 676, Ho. 24O, 

376-7, Ho. S 57, 81, Kb. 74O-1, 1O54-5, 1O61, KM 36, 518, 799, Vn. O 31-2, Flr. 326, Glh. 672, BER I 
152, Ma. CS 578, M K I 1O5-6  A: [1] A: M  > MM [HI] {Ms.} √  'tertre', WrM , , 
HlM  'heap, pile; heap of stones'; "obo", i. e. 'mound\cairn of stones built as a 
landmark\monument for special religious ceremonies', Kl id., {Rm.}  'hill, heap, heap of 
stons on roads or on a hill', Mnr H {SM}  'obo, monceau de pierres qu’on venère'; M  T: MQp 
[CC]  'hill', Kr  'heap of stones', QrB id., 'grave', Qzq, Nog  'kurgan, tumulus', Bsh id., 
'hill' ¶ Ms. H 81, MED 598, Kow. 37O, KRS 391, KW 291, SM 296, Cl. 5, Dr. TM II 133, ET Gl 398-
4OO, Rs. W 356, Grøn. 173 ¶¶ � DQA #16O3 (  'hill, heap of stones' > M, T [treated as a 
cognate and not as a loan]) ⎤⎤⎤  [2] Tg  'feather' > Orc , Ud , Ork 

, Nn Nh , Nn KU , Nn B  'feather, down'; Nn KU , Ud v. 'pluck 
feather\down' ¶  is a sx. of mass nouns ¶ STM II 281, Ci. 2O9. 

141. Ø '(river-)bank' > IE: NaIE {P}  'shore', 'mainland' ({EI}  
(?) 'river bank, shore of sea') > Gk: A , D  (long ), Ae  ( ) 'mainland' [< 

]  AS , Dt , MHG  > NHG U  'shore' [< ], MLG id. [< ] 
?? Arm aπn  'bank, shore' ¶ Bc. #1.26, WP I 47, P 53, EI 515, F I 64O, Hofm. 1O9, Ch. I 415, Ho. 

24O, KM 8O1, Ach. I 365  HS: S  'the region beyond\across a body of water 
(river\lake\sea)', '(further) shore' > BHb rb3o4  'opposite side (of a river, lake, etc.); side, edge, 
bank', SmHb {BH} id., JA ar!b6o5 ar!b5o3  'opposite side', Sr ærob0e  'crossing 
(a river), further shore', Md  'coastland, foreshore', Ar  'shore', Ak  (n. 
l., lit. 'the region beyond the river') [ WS?], Eb  = ({Frnz.} ) loc. 'on the 
other bank'; S v. 'cross (a body of water), pass over' (  *'pass over a stream to the other side') 
> Hb, Ph, Pu, Ug, OA, IA, JA, Sr, Ar, Sb G 'cross over (water, etc.), pass', Ak  'to cross 
(water)', Eb  = {Krb.}  inf. gen. id.; Cn  Eg (EgSSc)  'ford, crossing' (Eg NK 
 < , cf. Erm. NÄG 23-4) ¶ KB 735-8, HJ 821-3, A #199O, OLS 71, Sl. 84O-1, Js. 1O39-4O, JPS 399, 

DM 4, 34O, Fr. III 97-8, BK II 152-3, CAD IV 1O-2, Sd. 182, Slw. 145-6, Hlk. #28, SivCR 18, Frnz. EL 
133  D (in SD)  '(raised) bank, lake, reservoir for irrigation' > Tm  'large tank, reservoir for 
irrigation; lake', Ml  'bank; stakes to support banking work', Kn  'a raised bank, the bank of a 
tank, a tank', Kdg  'parapet of well, bund (in paddy-fields, of tank)', Tu  'a bed for planting 
vegetables' ¶ D #9O1. 

142. Ø  'wild boar' > HS: S ° > Ar 'wild boar, swine, young pig' ({Fr.}  
'porcus, aper',  'porcus') ¶ Fr. III 183 ⎪⎪ ??φ Eg fXX  'swine' ¶ EG I 69  IE [{EI}  
'boar (adult male of Sus scrofa)'] > NaIE  'wild boar' (with  on the analogy of  'he-
goat'),  > L ,  'wild boar', Um , ABROF id. (acc. pl.), id. (acc. sg.)  pGmc  'wild 
boar' > AS , MLG , OHG , NHG E   BSl  (with  on the analogy of a different 
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word) > Ltv  'castrated boar'  Sl  'wild boar' > OR  , R , gen. , 
Blg  'wild boar', Uk  'wild boar, hog', SCr  (gen. ), P  (gen. ), Cz 

 'hog'  ?σ Thr  'ram' ¶ P 323, EI 425, WH I 56, Ho. 92, KM 15O-1, EWA II 941-3, Bc. G 327, 
Kar. II 5O7, Glh. 666-7, Vs. I 292, Pln. II 724  A possible highly doubtful cognate: A  'horn'  
(if from 'fung'  'wild boar’s fung'  'wild boar'?) > M  'horn' (> MM [HI, S, MA, IM] WrM 

, HlM , Mnr ), pKo {S} id. (> MKo , NKo ), Tg  'nose' (> Nn 
, WrM ) ¶¶ DQA #646 (A  ¬ , S AJ 46, 291, MED 286, SM 48O, Ms. 

H 52, H 4O, Pp. MA 15O, 436, S QJ #43, Nam 274, MLC 832, STM II 22)   AD NM #46 S CNM 13 & 
SN 146 (÷÷ OChn?). 

143. '(male, young) ungulate' > HS: WS 'male wild ass, ass foal' > BHb ri%o2 
SmHb 'male ass; young ass', BHb +ppa: : »rio5 'his male ass' (the pl. form of the 

Masoretic tradition Mir5i!o9  Mr5i!o9 is on the analogy of 1 2 3- nouns, cp. the SmHb 
cognate form Mrio ), MHb ri%o2 , Ug  {A} 'ass foal', {OLS} 'ass', JA [Trg.] pl. Nir%i^o2 

id., Ar 'wild ass, domestic ass', WS Ak Mr  'ass foal' ¶ KB 777-8, 
KBR 822, A #2O9O, OLS 87, Lv. III 643, Lv. T II 214, Js. 1O75, BK II 419, CAD VI 118, Sd. 328 ⎪⎪ Eg 
fOK  'ass' > DEg > Cpt Sd , Cpt B ¶ EG I 165, Vc. 6O-1 ⎪⎪ ?σ C: Dhl {EEN} 'goat, sheep'  
SC: Irq {MQK}  'she-goat', pl.  'goats',  Irq/Grw/Alg/Brn {E}  'goats' ¶ EEN 15, E SC 297, 
MQK 16 ⎪⎪ ?σ Ch: WCh: Mnt/Ywm  'he-goat' ECh: Ll  'goats' ¶ JI II 167, ChC, ChL ¶¶ EG l.c., 
Ember ESS #3.b.6, OS #1O81, Tk. I 54, Tk. SCC 95 [#25.3]  K °  > OG, G 'deer' ¶ Abul. 189, 
DCh. 582  IE  ({EI}  'lamb, kid') > NaIE  '∈ horned artiodactyl' (× N '∈ 
ruminant' [q.v.]; I am grateful to Blz. for drawing my attention to this contamination) > L  (gen. 

) 'ram', Um 'arietem'   BSl [< IE × IE 'springtime, year' (< N  
�'young, new-born' q.v.)] > Pru , Lt , Ltv 'lamb' Sl  'female lamb' (× Sl  

  'springtime' < N ) > OR  , R , 'lamb (female)', Uk, Blr , Slk 
 'year-old sheep', P  'heifer, a lamb of this year'  ? Arm oro£ 'lamb' (initial from by 

as , according to P) ⎤⎤⎤ NaIE (with the sx.  of animal names) '∈ horned artiodactyl' > Gk 
 'kid'  Clt: OIr  ( ) 'dama, capra',  ( ) 'cow', NIr  'goat', ScGl  'roe 

(deer)' ¶ P 326, EI 511, F I 56O, WH I 67, Bc. G 333, KSchm. TE, Ld. A 23ff., Ach. III 586, Frn. 121, 
En. 17O, Tp. P E-H 72-5, � ESSJ VIII 179-8O D '(∈) deer, stag' [× Ø 'young of a 
(ruminant) animal', q.v. ffd.] ¶¶ D (pointing to a N cluster) suggests that the main source of D 

 is N Ø  rather than   AD NM #47, S CNM 7 & S SN 146 (÷÷ ST). 
144. ??  Ø 'run' > ? HS: Eg fMK  'flee' ¶ EG I 286, Fk. 57 ⎪⎪ C: EC: Sml N {Abr.}  'flee', 

Sml {ZMO}  'run away, flee', ?σ Rn vt. 'hurry, rush', caus. vt. 'hurry up'  Ag: Bln 
{R}  'laufen, rennen'; Ag  Tgr {LH}  'hurry' ({R}  'laufen, rennen') Bj {R} 

 scv. 'marschieren, wandern, gehen, zu Fuß gehen' ¶ R WB 2OO, R WBd 126, LH 1O, 
Abr. S 14, PG 68 ⎪⎪ SES  > Hrs  (pf. ) 'run fast' (of a camel), Mh/Jb (pf. Mh 

, Jb C ) id. ¶ Jo. H 1O, Jo. J 15, Jo. M 28  ? D: Tl  'retreat, retire, withdraw' ¶ � D 
#713. 

145. Ø ¬ Ø 'back (dos), loins' > HS: S °  (= ?) > Ak  'back (dos)', ? 
Ar  'top of a camel’s hump, peak of a mountain' ¶ Sd. 248, BK II 225 ⎪⎪ Eg P/BD  'hinder 
parts (of men), hindquarters (of animal)' ¶ EG I 2O9, Fk. 45 ⎪⎪ B: Si {La.} , , {Bs. BrR} 
vrE" 'back (dos)', Ah , Gh {Nh.} , ETwl  (pl. ), Ty  (pl. ), Ttq {Msq.} 
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, Izn/Rf/SrSn {Rn.} , Zww {La.}  'back (dos)'; the unexpected presence (= 
preservation?) of  in Izn, Rf, SrSn, Zww has not yet found explanation ({La.} "ne s’explique guère") 
¶ Rn. 379, Fc. 166O, GhA 163, Msq. 95, La. S 228, La. MChB 115 [fn. 2] ⎪⎪ ECh: Mu {J}  'back 
(dorsum)' ¶ ChC  A  'back (of humans, animals)' > NaT  'back' > OT, MU, MQp, XwT, Chg, 
OOsm  'back (dorsum), upper part of the back', Tk , VTt, Bsh, Qmq, Nog, Qzq, Qq, Qrg, Alt 

, ET , Uz , Xk , Tv  'back, shoulders; back side', Yk id., nape, withers', Tlm 
, Az  'back, upper part of the back; animal’s back', Ln 'hind part', Chv  'animal’s 

back' in  'saddle-bag' ⎤ NaT  'back or hinder part of anything; nape of the neck' > OT 
id., Tk , Tkm , VTt  'hind part, back (dos)', Az , Qmq, QrB, Nog, Qq, Bsh, Qrg, Alt, SY 

, Tv  (+ppa.) 'hind part' ¶ Cl. 2OO-1, 215, TkR 5O-2, ET Gl 174-5, 179-8O, TL 267-8, ADb. SR 
116-7, 185, Pek. 142 ⎪⎪ Tg  'back (dos)' > Ewk , Sln , Lm , Neg , Orc 

, Ud , Ork ¶ STM I 51, Krm. 2O5 ⎪⎪ M ({ADb.} ) 'animal’s back' > MM [S, 
HI, MA] , WrM , HlM  'back (dorsum)', Dgr  'the northern side of a mountain, northern 
side' ¶ ADb. MSR 9, H 9, Ms. H 37, Pp. MA 1O6, MED 54, Klz. D I 1O9-1O ¶¶ Pp. VG 76, 94, 192 
(explains T  and Tg  as d from  [  < ]) ⎪⎪ pJ {S}  'behind, trace' > OJ 

, J: T , K , Kg ¶ S QJ #767, Mr. 387 ¶¶ DQA #48  'back (dos), behind', � ADb. SR 
3O5 (T ≠ M )   D (in SD)  'waist, loins' > Tm id., 'stomach', Ml  'middle of the 
body, loins, waist', Td  'silver waist-string' (  'string'), Kdg  'waist' ¶ D #23O  The long 

 in T  and the D cns.  (normally from cns. clusters) point to a presence of an additional 
element in pN (a lr. or ?). If Ar  belongs here, the pN postcons. lr. may be  (N Ø ).  

146. ?? Ø 'dry, arid; arid land' > HS: WS > BHb eb1r!o9  'desert, steppe', 
br@o6B2 , (in pause br!o6B2 ) 'in the desert', br1o9 , Ar ıraOa , Mh 

'Arabs' ( 'inhabitants of a desert\steppe)', Sb coll. 'bedouins' and Mn coll. 'nomads' 
(in both lgs.  'inhabitants of the desert'), Gz  'Arabia', ? (mt ) Gz  'be dry, unfruitful' ¶ KB 
831-3, GB 616, BGMR 19, MA 15, Jo. M 27  D  v. 'be(come) dry' > Tm vt. 'dry (as the 
hair)', Ml vi. 'dry up (as land, washed hair, wounds)', Kt  vi. 'dry' (as dew), 'heal' (as a 
wound), Td  'become dry by heating', Kn , , Tu , Tl vi. 'dry', Kdg  vi. 'dry up' 
(of a stream, cloth), Klm , Nkr  vi. 'become dry', Nk  'be dried, emaciated', Gnd Mn 

vi. 'warm oneself', Krx v. 'spread out in the sun for drying' ¶¶ In some D lgs a 
homonymic merger with the verb  ({GS} ) 'to cool' (GS 15O-1 [#38O]) ¶¶ D #4O4, Zv. 44-
5, Sbr. DVM 56, Pf. 83 ( ). 

147. ? Ø 'to flee' > HS: CS  'run away, flee' > Sr  G 'flee', JA [Trg.]  'flee, 
run', JEA  'flee', Ar {Ln.}  G:  'go away into the country', {BK}  
'way, road, beaten path' ('chemin, route, sentier frayé') ¶ BK II 228-9, Ln 2O17-9, Br. 55O, Js. 1123, 
Sl. 883, KB 841  U: FV �  'flee, go away' > Lv {Kt.}  'flee, avoid', F prs.  / inf.  
'wegkommen [komma åstad (iväg, till vägs)], abgehen, abreisen, abfahren, sich entfernen'  Er 

, Mk  'flee, run away' ¶ UEW 8O5, SK 1548, Kt. 457, ERV 442, Ker. 
II 1O1  D  'run away' > Tl , Knd  id. [(partially) × D  'jump' > Tm id.) 
¶¶ � D #713  Not here WrM , HlM v. 'flee' (MED 617) because this word goes back to M 

 (cp. MM [MA]  id.,  Pp. MA 186). 
148. ¬ �'without, no' > K: OG  'no, not', G  'no',  'not' ¶ Ser. 3 IE: NaIE  / 
v. 'deny' (P: 'verweigern, leugnen') > Gk  'I deny'  Arm uranam  'deny'  pAl {O} 
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 > Al: T , G v. 'deceive'  Al T  'mendacious, false' ¶ P 62, F I 145-6, 158, Ch. 
112, Slt. 385-6, O 38O, Bugge BA 38ff., BFU 484, Me. EAC 111, 142  HS: S  ( ) 'be(come) 
naked\empty' > BHb ur&o  2pm imv. 'strip naked!', D er1o4  '(he) bared, made naked', 
'blossgehen, ausleeren', Ph  D  (3s ip. ) 'strip of', Ug  'naked, uncovered', Ar  G (pf. 

) 'be(come) naked, bare of clothes', Ak   'naked, empty';  'nakedness' > BHb 
ei!r^o3 , Sr , JA at1irio5 at1i^r^o1 , Ar éyar0Ou  ¶ KB 834-5, HJ 887, OLS 
9O, Br. 548, CAD IV 32O, Sd. 242  U: Y: Y T {Ku.}  'naked', {Ku.} , {Ang. Jc.}  
'bald', K {Jc.} ( ), T {Jc.}  'naked', T/K {Ang. Jc.}  'naked, bare, undressed' ¶ Ku. 
34, Ang. 23, Jc. JR s.v. , Jc. XR s.v.  ?σ D  'perish, be destroyed' > Tm v. 'perish, be 
ruined', Ml 'be destroyed', Kt  'beerased',  'destruction', Td  '(money) is spent', 
Kn  'be ruined, destroyed, perish', Tu vt. 'efface, waste',  'perish', Tl  'which 
destroys', Prj  'destroy', Gnd  v. 'destroy' ¶¶ D #277. 

148a. Ø  'rainy cloud' > HS:  C {AD}  'cloud, rain', {E}   'rain' >  Ag: Awn {Hz.}  
'rain' EC: Af {PH}  'smoke, steam', Arr {Hw.} , Elm {Hn.} , Dsn {To.} , Hr/Dbs {AMS} 

, Gln/Gwd {AMS} , Cm {Hab.} , {SLLE}  'rain', pSam {Hn.}  > Sm {R}  'fog, 
cloud', Sm N {Abr.}  'fog', Sm {Hn.} 'continuous light rain', {ZMO}  'rain, weather, 
sky', Rn {PG} 'rain' ¶ AD SF 143, E PC #489, PH 6O-1, Hw. A 342, To. DL 3483, Hn. S 77 (pSam 

 'light rain'), ZMO 68, PG 141, AMS 263  ⎪⎪  NrOm  'cloud, rain' Kf {C}  'cloud', 
Wl/Zl/Dwr/Gf/Dc/Bdt/Zs/Bsk/Cha {LmS} , Malo {LmS} , Gm {Hw.} , Hrr {CR} , Ym {Wdk} 

, Na/Shk/Mj {Fl.} 'rain' ¶ Blz. OL (Om  'rain'), AD SF 143, LmS 292, Lm Y 321, CR H 637, 
Wdk BY 17O, Hw. EG s.v. 'rain', Fl. OWL s.v. 'rain' D: McTm   'cloud' > Tm, Ml id. ¶ D #849 

 Suggested by Blaz ek: Blz. LNA #2 (N ).
149. Ø 'sinew' (> 'bow-string, bow') > HS: WS  (nom.  'sinew, vein, root' > 

Ar  'root, sinew, vein', Mh  'artery, sinew, nerve, root', Jb C 'root, sinew', JA aq!r6o2 
'leather thong', Tgr  'tendon, nerve', ?σ Sb  'neck-muscle, collar-bone'  ¶ Fr. III 143, 

Jo. M 28, Lv. III 7O5-6, BGMR 2O, LH 359, MiK I #1.2O ⎪⎪ AdS  of Eg fP  'cord; bow-string; sinews' 
(<  'sinew, cord, rope; bind, tie' [q.v.] × [??] N 'bend' [  'a bow']) ¶ EG II 41O, Fk. 
148, Tk. I 249-5O IE  'bow, net' ({EI}  'bow and\or 'arrow') (× N  
'to bend, be bent\crooked' [q.v.]) > NaIE  'bow, net' > L id.  Gmc  
[*'belonging to a bow' ] 'arrow' > Gt d , ON  (gen. ), OSw , AS 'arrow', NE  
 Gk   'net' ¶¶ WP I 81, P 67-8, EI 78, EM 78-9, WH I 64, Bc. G 329, Vr. 688, Ho. 85, Coll. 

ULF 174, IS I 24O, Fs. 56, F I 142-3  A: NaT  > Osm {Rs.} 'an den Sattelriemen festbinden' 
(× T  'back, dorsum', cp. Chv , VTt  'saddle-bag', Osm {Rh.} 'porter’s knot for 
carrying burdens', Tk  'luggage carrier in a bicycle'), Chg {Rs.}  'den Faden einschließen', 
Tv  v. 'knit, plait, weave', Xk  v. 'embroider in satin-stitch'; NaT {ET}  'lasso, 
thick rope' > Chg {Rl.}, Kr Nqra , Tkm  'lasso, thick rope', CrT, QrB, Qzq, Nog, Qq, VTt, Bsh 

, Uz , Tk {ET} 'thick rope, cable', Qrg, Alt  'rope made of hair', Qzq {Rl.}  
'rope made of horsehair'; T  R  'lasso' ¶ Rs. W 26, ET Gl 175-6, BIG 3O, TvR 68, Rl. I 288, Bu. 
I 3O ¶ N  > T  in the precons. position (a law discovered by Hl.) ⎪⎪ M �  'rope' > MM [IM] 

 'rope', [S] {H}  'Leitstrick', WrM , HlM , Brt , Kl  
'rope, tether', {Rm.} i 'rope (Strick)', WrO  'rope, line, halter, hawser, bridle', WrM 

, HlM  v. 'tie, fasten with a rope', WrO  v. 'fasten, tether'; M Tf  'lasso, 
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leather rope', Tv id., Xk , Alt  'lasso, rope', Qrg  'rope 
(made of hair)' ¶ Pp. MA 432, H 9, MED 52, Krg. 52-3, KW 13, Ra. 155  D (in NED)  > Krx 

 'long-bow', Mlt  'a bow',  'archer' ¶ D #789, Pf. 186 [#34]  AD NM #25, S CNM 6 (÷÷ 
NrCs, ST, Yn), Vv. AEN 17-8 (points to the problems with the sxs. in M).

15O. Ø '(∈) grass' > HS: C: EC {Ss.} (?< ) > Sa, Af 'grass, straw, 
vegetation', Sml 'dry grass', ?φ Rn , Bn , Dsn  'grass', Or '∈ corn' ({Th.} 'farro, 
farragine, spelta, specie di frumento'), Hr, Dbs, Gln, Gwd 'grass', Sd {Ss.} 'grass', {Hd.} 

'blade of grass', 'grass' ¶ Ss. PEC 44-5, 47, Hn. S 77, PG 143, Th. 123, Hd. 72, AMS 245, 
263, To. DL 482 ⎪⎪ Ch: WCh: pNrBc {S} 'grass' > Jmb , My  ECh: Skr {Sx.} , Bdy 
{AlJ} id. ⎤ possibly also  > NrBc: Wrj , Mbr , Kry , SBc: Bg id.  CCh: 
Ms {J} Bnn id.; G’nd , Tr {Nw.} , Pdl id. ¶ Sk. NB 24, Stl. ZCh 
26O [#183], ChL, ChC, AlJ 35, Blz. ChTP 8 , Tk. NB 183 [NB  < ] ¶¶ Tk. PAA 31 
(NrBc, EC) A: M (<  with a nominal sx . ) 'grass, hay' > MM [L, MA, IM] 

, WrM , HlM , Ord id., Kl {Rm.} , Mnr H {SM} 
id., 'straw', {T} , Mnr M {T} , MMgl [Z] , Mgl {Rm.} , Dg {T} 

, Ba {T}  'grass, hay' ¶ Pp. MA 15O, 436, Pp. L II 1254, Rm. M 27, KW 3O3, Iw. 1OO, Pot. 
421, MED 287, 291, Ms. O 544, SM 483, 493, T 321, T DgJ 19, T BJ 136 ?? IE > NaIE 

v. 'grow, sprout forth' (P: 'sprießen, wachsen') (× N  or  'to grow' [esp. of 
plants] [q.v. ffd.]). 

151. ? 'make, do' > HS: WS  'make, do' > BHb eßo  G , M’b (1s pf. ), Ug 
 G  id., SmA eso  [Hebraized spelling for ( )] 'do',  n. act.  (for ) 'doing, making', 

Sb/Mn yiSo  G  'do, make; acquire', Qt iSo  G  {Rk.} 'acquire' (OSA S  for the expected ß  is 
puzzling) ¶ KB 842-5, HJ 89O-1, OLS 93, Tal 667, BGMR 2O-1, MA 16, Rk. 125 ⎪⎪ C: Ag {Ap.}  
'make, do' > Bln {Ap.} , Xm/Q {Ap.} , Dmb {R}  id.  EC: Sa {R} , Af {R}  id., pBn {Hn.} 

 v. 'prepare' (> {Hn.} Bn Bi/K  id., Bn J/Kj  'brew beer'); HEC {Hd.}  / 'do, make' 
> Sd {Gs., Hd.} , Kmb {Hd.} , Ged , Hd {Hd.}  'do', Brj {Hd., Ss.}  'do, act, make'  
SC: Alg {Wh.} , Brn {Wh.}  'do' ¶ AD SF 151, Ap. AV 5, Ss. B 1O7, R S II 52, Hn. BD 122, 
143, Hd. 51, 95, 2O1, 244, 285, 3O8, 315, 35, Wh. IC 56 ⎪⎪ ECh: Mkl {J} sbjn.  (pl. ), aor. 

 'do, make' ¶ J LM 113 ¶¶ AD SF 151 (S, C), Ap. AV 5 (S, Ag, EC), OS #1O97 (HS  'do, make'; 
S, C, Ch)  IE: Ht  /  'do, make' (unless an iterative of Ht  id.) ¶ Pv. I-II 3OO-5  U: FP 

 'make, make\be ready', ( 'succeed, have time to do sth.') > pChr {Ber.}  'do, make' > 
Chr L/B , Chr H  id.  pPrm {LG}  > Z , Prmk, Yz 'be ready, be fulfilled (a 
word)', 'succeed in fulfilling, have time to do' pLp {Lr.} > Lp: N {N}  'have time\leisure 
(to do sth.)', L {LLO} , Kld id., S {Hs.} id., 'arrive in time'  F  id. ¶ � UEW 
626 (FP  'have time, be ready'), Sm. 552 (FP  'manage'), Ber. 8, LG 333, SK 35, It. 3O3, 
Coll. 76-7, Lr. #25, Lgc. #111, Hs. 25O, SaR 424  N  > U  is puzzling: a positional change  
> ?  

152. ) 'hard-wood tree' ( �'ash-tree') > HS: Eg fOK  'cedar, abies cilicica (as a tree 
and esp. as wood)' ¶ EG I 228, Fk. 49  IE  'ash-tree' ({EI}  'ash') > L (< ) 
'mountain-ash'  W , snglt.  / pl.  'ash-tree' (< ), MCrn , Br , ∆ , OIr 

, dat. (< )  Gk   'beech-tree' (< ?)  pAl {O}  > Al 
'beech-tree'  Arm haçi 'ash-tree' (< ) ON , OHG id.  Pru , Lt , Ltv 
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id.  Sl id. > Slv , , Slv R , Blg , SCr , ∆ , OR 
, R, Blr, Uk , Cz , Slk   The BSl vw. goes back to IE  (L-gr. of IE ) ¶ P 

782, � EI 32 (unc. : 'ash' �'burnings'), F II 4OO, WH II 223, Vn. U 2O, O 2-3, Vr. 15, EWA I 364-6, 
Slt. 312-3, Frn. 1167, En. 276, ESSJ I 79-8O, Glh. 29O, Frdr. PIT 2O [#13], Frdr. PITA 92-8  U  
'∈ tree (ash-tree, elm, poplar)' > Chr H  'ash-tree', L  'black poplar (Populus nogra), 

' pMr {Ker}  > (mt )  > Er , Mk  'ash-tree' ⎪⎪ Sm: Kms [KD]  
'poplar' (  'tree') ¶¶ Ker. II 174, Ber. 93, KD 6, Coll. 138  ? A: T  > Sg, Qb, Qc, StXk  'aspen, 
poplar', Qzl {Rl.}  'poplar', Chv , ∆  'aspen'; there may be semantic infl. of NaT 'aspen' 
(< N  '∈ leaf-bearing tree') ¶ Hoops 123-4 and after him Tenishev (TL 131)  unconvincingly 
suggested an IE origin of the T word (from the non-existent Sl  'aspen') ¶ ET Gl 6O7-8, Fed. I 8O-
1, BIG 131, Rl. I 1138, Ash. III 295   Coll. IUS 87, Coll. HUV 121 (in both sources: IE, U), IS I 255 s.v. 

 'ash-tree' (IE, U), Jk. 333 (proposes as an alternative [with a query] that the Chr and Mr words 
may be loans from Irn [Scythian]: "Entlehnung aus einer altertümlichen iran. (Skyth.) Sprachform 
wäre ebenso möglich…, die Sippe ist aber in den iran. Sprachen kaum belegt"). 

153. ? Ø '∈ fish' > HS: S °  > Ug id. ¶ OLS 94 ⎪⎪ Eg XVIII/G  '∈ fish (forbidden to 
eat)' ¶ EG I 237  A: Tg: WrMc  'a female fish (with roe)' (or ?) WrM 'a female fish' (× Tg 

'female' < N 'female, woman', q.v.); WrMc 'a male fish' (or ?) WrM id. ¶ Z 
29, MED 58-9  ??φ D (in SD)  '∈ fish' > Tm  '∈ fish', Tm , Ml '∈ marine fish', Tu 

, '∈ fish' ¶ D #68 ¶  for the expected  is still to be explained  IE: NaIE  
(and ?) '∈ fish' [× N '∈ fish', q.v.] > Gk [Arist., Hs.]  (or ) '∈ fish' (F: 
'Goldbrasse, gilthead'?)  L  '∈ a big fish resembling sturgeons (in the Padus)' ( Gl?) > It V 

, It Ml , OIt Pv ; VL  'sturgeon' id. > OIt V  > It id.  Lt 
'halibut, turbot', (N > ?) Lt , Ltv id. ¶ P 7O, ML #766, Frn. 21, Bg. KS 274, F I 

58O, Hld. I 275, WH I 78. 
154. Ø 'to throw, cast' > HS: EC {Ss.}  'throw' > Kns, Gdl , Hr , Brj  'throw', 

Sa  'throw away', Af S  'throw, kill' ¶ Ss. B 23 ⎪⎪ S °  > Ar  G  'fell so. on the ground' ¶ 
BK II 283, Hv. 48O A: T  'throw, shoot (arrows)' > OT, Chg, XwT  id., MQp  'shoot', Tk , 
Tkm, Ggz, CrTt, Qmq, QrB, Qq, Bsh, ET, Qrg, Alt  'throw, shoot', Az, Nog, VTt , Uz  id., 'cast', 
Qzq, SY, Xk, Tv  'shoot', Yk  'shoot (arrows)' Chv L 'throw', Chv ∆  'throw, cast' ¶ Cl. 36, 
ET Gl 199-2OO D  'throw, shoot' > Tu  'throw, cast out, discharge (as a gun)', Tl , 

v. 'discharge, shoot (as an arrow or other missile)' ¶¶ D #61  The irreg. reflex  in D may 
be due to some phonetic element in sxs.  

155. Ø 'breathe, blow' > IE  > NaIE  v. 'breathe' [ ({EI} 
)] 'breath' > OI  (gen. ) 'breath, soul, self'  AS , OSx , OHG , 

MLG , Dt , NHG A , (∆ ) O 'breathing, breath'  OIr  (< ) 'breath, wind' 
¶ WP I 118, P 345 ( ), EI 82, Mn. 254, M K I 73, Ho. 13, Ho. S 4, EWA I 391-3, KM 34, Vn. A 99-
1OO  HS: +exts. : S ° Ø  > Gz  G  'burn incense, fumigate with incense' ⎤ ?? S °  > Ak 

 'spirit of the dead, ghost' ⎤ ?σ WS v. 'exhale (as vapour\smoke\ steam)' > Sr rt0 
(pf. ) id., JA [TrgJ] ryo (pf. ry2o9 ) 'rauchen, to exhale smoke', Ar G  (pf. ra6aOa 
) 'exhale fragrance, smell sweet', Mh v. 'perfume', Mh Jb 'perfume' ¶ Br. 521, 

JPS 41O, Lv. T II 211, Lv. III 636, Js. 1O63-5, Fr. III 176, BK II 284, Jo. M 35, L G 76, CAD IV 397-O1 
⎪⎪ B  'wind, odour' > Ah {Fc.} , Gd , Izn/Rf {Rn.} , Gh {Nh.}, ETwl/Ty {GhA}, Tmz 
{MT}, Izd, Wrg {Dlh.} , Nf id., Kb {Dl.} , Mz {Dlh.} , Snd  'wind', Tz {Stm.} id., 
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Sll {Ds.}  'gentle wind', BSn/BMn {Bs.}  'heavy wind', Izd  'smell', Zng {TC}  'odor' ¶ 
Pr. H #141, Fc. 252-3, GhA 3O, Nh. 213, Rn. 311, Lf. II #O332, Dl. 17O, Stm. 158, Ds. 29O, MT 86, 
Dlh. M 37, Dlh. Ou 63, Mrc. 18O, 261, TC D 4, NZ 437-9 ⎪⎪ ? Ch ±  'nose' (× N  'to 
smell, smell at', q.v. ffd.) A: ? AmTg > Ul 'the north-eastern wind', Nn 'the north 
wind' ¶ STM II 28 ? D v. 'blow (blasen)' > Tm v. 'blow (as a wind instrument, a fire)', 
Ml id., n. 'blowing', Kt v. 'become swollen, bloated', Kn v. 'blow', Tu v. 'blow 
(as a pipe), swell', Tl v. 'blow with the mouth or with bellows', Klm, Nk, Nkr, 
Gdb Gnd v. 'blow', ? Ku v. 'kindle' ¶¶ D #741, ≠ Km. 3O4 [#143] (reconstructs 

 for pCD [i.e. pSCD and pCD] & pSD,  for pNED)  The quality of the D 
vw. (for the expected or ) is still to be explained. 

156. ??? Ø  'shout, speak' > IE ¿  > NaIE ¿  > o Gk (ipf.) , ft. , aor.  
'cry out, shout, call aloud' ¶ P 76-7, F I 193  HS: WS  'shout' > Ar 'shout, howl', Gz 

n. 'moan, wail',  'wailing',  (pf. ) 'wail in mourning, howl, cry, cry out' ¶ L 
G 7, BK I 414 ⎪⎪ C: EC {Ss.}  'cry' > Sml , Bs {HL} , Or  v. 'cry, shout', Arr {Hw.}  
'cry out', Brj  v. 'cry for help', Af  shout' (  'say'); ??φ Rn v. 'cry' ¶ Ss. B 1O8, � HL 8O, 
Hw. A 342, Grg. 228, PG 242 ⎪⎪ ?? Om {Blz.}  'say' > NrOm: Sz {Fl.}  'say', Ym {Wdk.}  'say', 
? Gf {Mrn.}  'speak' ¶ Blz. OL #238, Wdk. BY 137 ⎪⎪ Ch (× N 'say, call'): [1] ECh: Kbl {Cp.} 

 'say'  CCh: Lgn {Lk.} , {Mch.}  'say'; [2] Ch {Stl.}  'call' (' ') > WCh: Pr v. 
'call'  CCh: Gudu {ChL} , Msg {Mch.} , Ms {Mch.} , {J} , {Stl. ?} , Bnn {Stl.} , 
BnnM {Stl.} id.  ECh: Gbr id. ¶ ChC s.v. 'say', ChL, Stl. IF 143, Lk. L 125  A 'speak, 
sound'  (× N '⇑', q.v. ffd.)  ??φ D  'speak' > Prj  'speak, converse',  'a saying', ? Tl 

 'chat, talk', Tl Vs v. 'chat' ¶¶ D #631. 
157. ? Ø  ¬ Ø 'pass the night, sleep' > IE: °  /  /  > NaIE 

 v. 'spend the night (übernachten), sleep',  id. (× N 'night, dark 
hours') > Arm aganim  'I pass the night', ø†  <  'pernoctation, passing the night in a 
place; sleeping place, inn'  Gk  'I sleep' (< rdp. ) (aor.  and unreduplicated 

), Gk Hm  'sleep well', Gk L [Sappho]  'sleep, ', Gk d   'place for passing 
the night',  'court-yard; lair' (  'sleeping place') ¶ P 72, Hofm. 28, 3O, 122, F I 186, 2O5, 7O6, 
Ch. 139-4O, 454, 13O4, Slt. 442-3  HS: Eg MK/G {EG} , {Fk.} v. 'sleep' ¶ EG I 169, Fk. 38 ⎪⎪ 
Om {Blz.}  'sleep, lie down' > NrOm: Bdt {Fl.}  'sleep', Hrr {Fl.}  'lie down', Oyda {Fl.} 

 'sleep' ¶ Blz. OL #12O ⎪⎪ Ch (× N  'sleep' [q.v.] × N 'night, dark 
hours'): [1] CCh: Nz {ChL} v. 'sleep'  ECh: Kbl {Cp.} , Skr {Sx.} v. 'sleep', EDng {Fd.} 

  'être couché',  'sommeil', Mgm {J} , amb Mu {J} n. 'sleep' [× 
Ch 'sleep' (see below)] ⎤ [2] Ch {JS}  ({JI} ) 'sleep' (× N '⇑') > WCh: 
Ngz {SCh.}  'spending the night; day and night (24 hours)', Bd {IL} , {ChL}  'sleep' 
CCh: Msy {Mch.} , Db {Lnh.}  'sleep'; Gudu {ChL}  'sleep' (n. act.)  ECh: Mgm {J} 

n. 'sleep', amb Mu {J} n. 'sleep' ¶ JI I 154 & II 298-9, ChC, ChL, Sch. DN 177, Fd. 147  
U: FU °  v. 'sleep, fall asleep' > ObU {Ht.}  id. > pVg {Ht.}  v. 'sleep' > Vg: 
T/SV/LL , LK/MK/UK , P , Ss  id.; Vg: T , LK , P/LL , SV 

, UL , Ss  v. 'try to fall asleep'; pOs  ({�Hl.} ) 'fall 
asleep' > Os: V , Vy , Ty  id.; Os: V/Vy , Ty/Kz , D/K/O 

 id. ⎪⎪ Y: Y T {Ku., Krn.}  v. 'sleep', {Ku.} , {Krn.} n. 'sleep', Y K {AD} , 
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{Jc.}  'lie down, lie down to sleep' ¶¶ Ht. #669, Hl. rHt 71, Ku. 13-4, Jc. JR s.v. , AD YN, 
Krn. JJ 27O  A: Tg  v. 'sleep' > Ork , Ul , Ewk, Neg, Orc  id., Nn Nh 

 'let sleep',  'go [somewhere] to pass the night', Ul , Ewk Urm  'bed 
(sleeping place)', Neg n. 'passing one night ( )', Ork  'bed-clothes' ¶ STM 
I 1-2.  

158.  'to bend' > HS: S (WS?) 'bend' > Hb it5iv%o9n@ (N pf. 1s) 'I was bent, 
bowed down, twisted', (G 3f pf.) et1v^o1  'she did wrong', eu!o5 (D pf. 3m) 'he twisted', 
Ar îvO G  (  v. 'bend, twist', Gz ºW  'bending, curvature', ? Ak 
OB 'belasten mit' ¶ KB 752-3, KBR 796-7, Ln. 2185-6, L G 77, L ESAC 38 IE v. 'twist, 
weave, plait, braid', � {EI}  'plait, wattle' > Ht {Ts.} (1s ), md. 'sich 
drehen, sich wenden' ⎪⎪ NaIE: OI 'weaves, plaits', pfc. , pp. , inf. , m. 
'Weben, das Weben', v. 'envelop, wrap', Av  v. 'twist, wrap', Oss I (pp. ), Oss D 

(pp. ) v. 'twist, weave, braid' Gk [Hs.]    A 'vine that grows up trees' (  = 
) L v. 'twist, bind with withes'  ? OIr {P} 'a wicker house', Br 'web, issue', W 

 / v. 'weave, knit', Crn  id., v. 'twine, twist' pGmc 'wall' ( 'Flechtwerk') > ON 
'wall', Gt 'Wall, Mauer' Lt  (prs. ), Ltv  (prs. ) 'to twist, wind (up)'  Sl 

i  'to twist, curl' > ChS  (1s prs. )  SCr  (1s prs. ), Slv , Cz , P 
, R  (1s prs. ) id., Blg  'I twist' ⎤⎤⎤ IE ({Mn.} ) pp. 'woven, 

enmeshed' (‘'weave, mesh') > ON 'textile, fishing-net', MHG f. 'garment', NHG W 'cloth, 
garment', AS 'robe' ¶¶ P 112O-1, � EI 571 (no mention of Ht and hence no certainty about the 
root-final lr.), Mn. 15O5, 1531, � M K III 147 (OI ÷ Lt  'to weave'), Ch. 1153, WH II 786-7, Ab. I 
277, YGM-1 259, ECCE 252, Hm. 36O, Vr. 637, 65O, Fs. 538-9, Frn. 1267, Vs. I 322, Glh. 67, Srz. I 
266 A > Tg 'flexible, soft; coiling (as a snake)' > WrMc  'flexible, soft, fine, 
tender',  v. 'be flexible, soft; to coil (as a snake)', Lm  Lm T 'weak 
(tobacco, wine), soft (metal)', Nn 'soft, flexible', v. 'become soft, flexible', Ul 'soft, 
tender' ¶ STM II 251 ¶ Lm T 'soft' [referring to metal] may have been influenced by Yk 

'soft, weak' ⎪⎪ M 'flexible, soft' > WrM , HlM 'soft, flexible, Kl 'flexible'; 
M v. 'become too soft an flexible' > WrM , HlM  id., Kl  vi. 'to bend' (of trees, 
spears); Yk 'soft (iron), weak', Xk  'weak', Qzq , Qrg, Qq  'soft', Alt  'soft, 
weak', Tlt {Rl.}  'schwach, elend' ¶ The M word belongs here unless it is (that cannot be 
ruled out for lack of ev. distinguishing between  and zero) ¶ MED 867, KW 447, KRS 529, Rl. I 
1629, ET Gl 577-8. 

159. ?? 'wedge' > U: FV 'wedge' > Chr L , ∆ , H  'wedge 
(for splitting), wooden hook, peg (for hanging clothes)' pMr {Ker.}  > Mk , Er , ∆ 

 'nail ( )' ¶ It. #291, Ker. II 39, Ber. 9, ERV 788, PI 317, MRS 139, Ep. 23, Ps. sL 7 HS: Ar 
 (pf. ) 'bêcher (la terre) avec une bêche ou un hoyau',  'bêche\pelle pour 

remuer la terre; large pelle avec laquelle on nettoie le grain' ¶ BK II 244  ? K: G  'gore, gusset' 
['keilformiger Stoffeinsatz (an Kleidern), Zwickel'] ¶ Chx. 9, DCh. 13 ¶ K <  (as ) ¶ The K 
cognate is doubtful, because the element  has no explanation so far.  

16O. Ø 'strong, healthy' > HS: S 'strong' > Hb zo2  (/ ), Ug , Amr , Ak ; 
 S °  'might, strength' > Hb z7o  (/ ), Ph, Ug , Ug (AkSc), Amr {G}  id., SmA  

'strength'; Pun , IA  'strong', SmA  pp. 'excited',  'strong' ¶ KB 762, KBR 8O4-6, Sd. 269, 
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A #2O21, OLS 95-6, Tal 629, G A 15, JH 2O6, HJ 835, Hnr. 252 ⎪⎪ ? B ( ) > Ah  'faire 
effort', Kb  (rare), 'avoir du prestige, inspirer la crainte',  'restige; autorité naturelle', 
Sll {Ds.}  'be strong' ¶ Fc. 1864-6, Dl. 751, Ds. 132 ⎪⎪ ??σ,φ C: SC: Alg  'mature', Irq 
{MQK}  (pl. ) 'old cow' ¶ E SC 275, MQK 17 ⎪⎪ Ch: ECh: Ll {Grgs.}  'strong' ¶ 
ChC s.v. 'strong' IE: NaIE  'move with impetus' ({EI}  'set in motion') (× NaIE 

v. 'move [go\run] in a hurry' < N �'go\run' [q.v.]),  'vehement, strong' > OI 
,  'sets in motion, swings',  'vigourous, flourishing, refreshing', Av  (prs. , 

) vi., vt. 'set in motion'  Gk ,   {LS} 'carry off by evacuations', Gk L/I , Gk D 
 'mighty', Gk A id., 'holy',  (G ) 'impetus',  (< ) 'impetus'  L , 

[Plt.]  (< ) 'wrath, anger, ire'  ON  'vorwärtsstürzen', OSx    (< ?) {Ho.} 
'haste', {P} 'Eile, Eifer', AS id. ¶ WP I 1O6-7, P 299-3O1, EI 5O6, M K I 93-4, M E I 
271-2, MW 168-9, F I 712-4, 726-7, WH I 717-8, Vr. 98, Ho. S 57, Ho. 24O  A: NaT 'in good 
health, sound; safe' > OT {Cl.} id., MQp XIII, OOsm ≥XIV, Chg ≥XV , Tk , VTt , 
Bsh , Nog, Qzq, Qq, SY , Uz, ET , Qrg , StAlt, Tlt, QK, Sg, Kü , Xk ¶ Cl. 
248, ET Gl 3O8-9, TL 684 ( ), Rl. I 873, 889-9O ¶ Cl. is right in warning before confusing this √ 
with NPrs ˆ'sÀ 'easy' (≠σ,φ: {ET} T from NPrs ]) ⎪⎪ M  'healthy' ( T?) > MM [IM] , 
WrM , HlM id. ¶ MED 333, Pp. MA 437

16Oa.  'white, bright' > HS: EC {Ss.}  'white' > Af {PH}  'be white\clear', Sa 
{Wlm.}  'white', Sml N  'white colour',  'be white',  Sml N {Ss.} , Sml J {Ss.} , Or 

, Kns, Gdl , Elm {Hn.} , Arr  'white', Dsn {To.}  'white, bright' ¶ Bl. 2O3 (LEC 
, Ss. PEC 36 (EC , Ss. WOKS 137, AD SF 144 (C ), PH 52, DSI 49, BlSO 1O, Bl. G 5, Hw. 

A 341, Hn. E 282, To. DL 48O, Blz. DL s.v. 'white' ⎤ [× N (or ) 'light of the sun'?]: 
???σ Sml  'sun, daylight', Or {Ss.} , {Grg.}  'sun', Dsn {To} 'sun, sunlight'  Dhl 

'sun, day') ¶ AD SF 3OO-1, ZMO 53, Abr. S 16, Ss. SPhG, Grg. 9, Hw. A 337, To. DL 476, To. D 
127, Blz. DL s.v. 'sun' IE: Ht  'white, bright' ¶ Pv. I-II 2O6-7 U: FU  'white' > F ∆ 

 'Eidergans (Anas mollissima)', ,  'grey', Es (gen. ) id., 'eider duck 
(Somateria mollissima)  Mk , Er  'white, clean' pChr {Ber.}  'white' > Chr: L  id., 
'fair-haired', H , E  'white'  Os: D  'white clay' Cng  id., 'chalk', Kz 

 'spröde' ( 'similar')  ¶ UEW 3-4, SK 45, Ber. 47, MRS 396, Ep. 83-4 A: M °  
(unless it is > WrM , HlM 'silvery grey hair' ( ,  'frey, grey-
haired') ¶ Valid unless it is ¶ MED 61.
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